
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2304

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

en registris

ou classes et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 2007



Copyright © United Nations 2007
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2007
tous droits r~serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amrique



Volume 2304, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered in March 2005

Nos. 41033 to 41092

No. 41033. International Bank for Reconstruction and Development and Saint
Lucia:

Loan Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between Saint
Lucia and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended
through I May 2004). Washington, 17 August 2004 ................................... 3

No. 41034. International Development Association and Saint Lucia:

Development Credit Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project)
between Saint Lucia and the International Development Association (with
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 17
A ugust 2004 ............................................................................................ .... .. 5

No. 41035. International Development Association and Saint Lucia:

Development Grant Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project)
between Saint Lucia and the International Development Association (with
schedule and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
W ashington, 17 A ugust 2004 ....................................................................... . 7

No. 41036. International Bank for Reconstruction and Development and Saint
Vincent and the Grenadines:

Loan Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between Saint
Vincent and the Grenadines and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated I
September 1999, as amended through I May 2004). Washington, 17 August
2 0 0 4 ......................................................................................................... .... . 9



Volume 2304, Table of Contents

No. 41037. International Development Association and Saint Vincent and the
Grenadines:

Development Credit Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project)
between Saint Vincent and the Grenadines and the International
Development Association (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Washington, 17 August 2004 .............................. 11

No. 41038. International Development Association and Saint Vincent and the
Grenadines:

Development Grant Agreement (HIV/A1DS Prevention and Control Project)
between Saint Vincent and the Grenadines and the International
Development Association (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 17 August 2004 .............. 13

No. 41039. International Development Association and Guyana:

Development Grant Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project)
between the Co-operative Republic of Guyana and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Washington, 3 May 2004 ..................... 15

No. 41040. International Development Association and Uzbekistan:

Development Financing Agreement (Health II Project) between the Republic of
Uzbekistan and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Washington, 3
O ctober 2 004 ................................................................................................. 17

No. 41041. International Development Association and Honduras:

Development Credit Agreement (Nuestras Raices Project) between the Republic
of Honduras and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Tegucigalpa, 18 A ugust 2004 ...................................................................... . 19



Volume 2304, Table of Contents

No. 41042. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement (Fourth Inland Waterways Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended through 6 October 1999). Beijing, 11 October 2004 ................ 21

No. 41043. International Development Association and Nepal:

Development Credit Agreement (Second Rural Water Supply and Sanitation
Project) between the Kingdom of Nepal and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Kathmandu, 14 September 2004 ......................... 23

No. 41044. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement (Second National Railways Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended through 6 October 1999). Beijing, 18 October 2004 ................ 25

No. 41045. International Development Association and Albania:

Development Credit Agreement (Power Sector Generation and Restructuring
Project) between Albania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
T irana, 6 A pril 2004 ...................................................................................... 27

No. 41046. International Bank for Reconstruction and Development and Peru:

Loan Agreement (Institutional Capacity for Sustainable Fiscal Decentralization
Technical Assistance Project) between the Republic of Peru and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May
2004). W ashington, 16 December 2004 ....................................................... 29



Volume 2304, Table of Contents

No. 41047. International Development Association and Guinea-Bissau:

Development Grant Agreement (HIV/A1DS Global Mitigation Support Project)
between the Republic of Guinea-Bissau and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Washington, 5 August 2004 ................................ 31

No. 41048. International Bank for Reconstruction and Development and Peru:

Loan Agreement (Accountability for Decentralization in the Social Sectors
Technical Assistance Project) between the Republic of Peru and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through 1 May
2004). W ashington, 16 December 2004 ....................................................... 33

No. 41049. International Development Association and Honduras:

Development Credit Agreement (Forests and Rural Productivity Project)
between the Republic of Honduras and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Tegucigalpa, 9 September 2004 .......................... 35

No. 41050. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement (Tocantins Sustainble Regional Development Project)
between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1
September 1999). Brasilia, 29 October 2004 ................................................ 37

No. 41051. International Development Association and Nigeria:

Development Credit Agreement (National Urban Water Sector Reform Project)
between the Federal Republic of Nigeria and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Abuja, 10 September 2004 .................................. 39



Volume 2304, Table of Contents

No. 41052. International Development Association and Bosnia and
Herzegovina:

Development Credit Agreement (Economic Management Structural Adjustment
Credit) between Bosnia and Herzegovina and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Sarajevo, 21 July 2004 ......................... 41

No. 41053. International Development Association and Rwanda:

Development Financing Agreement (Poverty Reduction Support Financing 1)
between the Republic of Rwanda and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through I May 2004). Kigali, 15 November 2004 ....................................... 43

No. 41054. International Development Association and Viet Nam:

Development Credit Agreement (Vietnam Water Resources Assistance Project)
between the Socialist Republic of Viet Nam and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Hanoi, 19 August 2004 ........................ 45

No. 41055. International Development Association and Mali:

Development Grant Agreement (Multi-Sector HIV/AIDS Project) between the
Republic of Mali and the International Development Association (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
W ashington, 24 June 2004 ............................................................................ 47

No. 41056. International Bank for Reconstruction and Development and
Russian Federation:

Loan Agreement (St. Petersburg Economic Development Loan) between the
Russian Federation and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended through 6 October 1999). Moscow, 4 August 2004 .................. 49



Volume 2304, Table of Contents

No. 41057. International Bank for Reconstruction and Development and
Dominican Republic:

Loan Agreement (Health Reform Support Project) between the Dominican
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
W ashington, 27 June 2003 ............................................................................ 51

No. 41058. International Development Association and Kenya:

Development Grant Agreement (Development Learning Center Project)
between the Republic of Kenya and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Nairobi, 10 November 2003 ................................ 53

No. 41059. International Development Association and Haiti:

Development Credit Agreement (Economic Governance Reform Structural
Adjustment Credit) between the Republic of Haiti and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 1 May 2004). Washington, 6 January 2005 ..................... 55

No. 41060. International Development Association and Haiti:

Development Grant Agreement (Economic Governance Reform Structural
Adjustment Grant) between the Republic of Haiti and the International
Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 1 May 2004). Washington, 6 January 2005 ..................... 57

No. 41061. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Guarantee Agreement (Espirito Santo Water and Coastal Pollution Management
Project - Projeto Aguas Limpas) between the Federative Republic of Brazil
and the International Bank for Reconstruction and Development (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Vit6ria, 10 November 2004 59



Volume 2304, Table of Contents

No. 41062. International Development Association and Bosnia and
Herzegovina:

Development Credit Agreement (Second Employment Support Project)
between Bosnia and Herzegovina and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended
through 6 October 1999). Sarajevo, 21 July 2004 ........................................ 61

No. 41063. International Bank for Reconstruction and Development and
Croatia:

Loan Agreement (Coastal Cities Pollution Control Project) between the
Republic of Croatia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September
1999). Z adar, 2 July 2004 ............................................................................ 63

No. 41064. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement (Hubei Shiman Highway Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended through 6 October 1999). Beijing, 11 October 2004 ................ 65

No. 41065. International Bank for Reconstruction and Development and
Turkey:

Loan Agreement (Anatolia Watershed Rehabilitation Project) between the
Republic of Turkey and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995,
as amended through 6 October 1999). Washington, 4 October 2004 ........... 67

No. 41066. Netherlands and International Nickel Study Group:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the International
Nickel Study Group concerning the headquarters of the Group. The Hague,
2 8 M arch 19 9 1 .............................................................................................. 6 9

No. 41067. Netherlands and United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization concerning the seat of the
UNESCO-IHE Institute for Water Education. Paris, 18 March 2003 .......... 85



Volume 2304, Table of Contents

No. 41068. Netherlands and Permanent Court of Arbitration:

Agreement concerning the headquarters of the Permanent Court of Arbitration.
The H ague, 30 M arch 1999 .......................................................................... 10 1

No. 41069. Multilateral:

Convention (No. 185) revising the Seafarers' Identity Documents Convention,
1958 (with annexes). Geneva, 19 June 2003 ................................................ 121

No. 41070. Germany and Brunei Darussalam:

Agreement between the Federal Republic of Germany and Brunei Darussalam
concerning the encouragement and reciprocal protection of foreign
investments (with protocol). Bonn, 30 M arch 1998 ..................................... 171

No. 41071. Germany and Guatemala:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Guatemala concerning technical
cooperation. Bonn, 28 October 1998 ............................................................ 217

No. 41072. Germany and Yemen:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Yemen concerning financial
cooperation in 2004. Berlin, 22 November 2004 .......................................... 219

No. 41073. Germany and Benin:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Benin concerning financial cooperation
in 2003 and 2004. Cotonou, 10 December 2004 .......................................... 221

No. 41074. Germany and China:

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the People's Republic of China concerning technical
cooperation in the project "Development of Biological Agriculture in the
People's Republic of China". Beijing, 3 May 2004 ...................................... 223

No. 41075. Germany and Sierra Leone:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Sierra Leone concerning financial
cooperation in 2003. Freetown, 4 November 2004 ...................................... 225



Volume 2304, Table of Contents

No. 41076. Germany and Kenya:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Kenya concerning financial cooperation
(Smallholder Irrigation Programme in Mt. Kenya Area, Mai Mahiu - Narok
Road, Sabaki Well Field, Family Planning III). Nairobi, 16 April 2002 ...... 227

No. 41077. Germany and United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
concerning the hosting of the UNESCO International Centre for Technical
and Vocational Education and Training (with attachment). Bonn, 12 July
2 0 0 0 .............................................................................................................. 2 2 9

No. 41078. Germany and Timor-Leste:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Democratic Republic of Timor-Leste concerning
financial cooperation in 2003. Dili, 12 October 2004 .................................. 231

No. 41079. Netherlands and China:

Exchange of notes constituting an agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the People's Republic of China relating to visas for the
personnel of the representative offices of the airlines of the Netherlands and
China and the crew members operating scheduled flights. Beijing, 28
M arch 19 80 ................................................................................................... 2 3 3

No. 41080. Belgium and France:

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the French Republic concerning cross-border cooperation in
police and customs matters (with exchange of letters of 10 June 2002).
Tourn ai, 5 M arch 200 1 ................................................................................. 24 1

No. 41081. United Nations (United Nations Environment Programme) and
Netherlands:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Nations
Environment Programme concerning the coordination office of the global
programme of action for the protection of the marine environment from
land-based activities (with annex). The Hague, 24 November 1997 ............ 275



Volume 2304, Table of Contents

No. 41082. Netherlands and Eurojust:

Exchange of notes between the Kingdom of the Netherlands and the College of
Eurojust constituting an interim agreement regarding the status of Eurojust
in the Netherlands. The Hague, 13 December 2002 ..................................... 293

No. 41083. Netherlands and International Criminal Court:

Exchange of notes constituting an interim agreement between the Kingdom of
the Netherlands and International Criminal Court concerning the
Headquarters of the International Criminal Court (with annex). The Hague,
19 N ovem ber 2002 ........................................................................................ 30 1

No. 41084. Netherlands and United States of America:

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the United States of America for the enforcement of
maintenance (support) obligations. Washington, 30 May 2001 ................... 311

No. 41085. Luxembourg and Iceland:

Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of
Iceland on social security. Luxembourg, 30 November 2001 ...................... 323

No. 41086. United States of America and Belize:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Belize for the control of the illicit production and traffic of
drugs (with annex). Belmopan, 6 April 1983 ............................................... 347

No. 41087. United States of America and Mexico:

Memorandum of Understanding between the National Park Service of the
Department of the Interior of the United States of America and Secretariat
of Urban Development and Ecology, United Mexican States, on
cooperation in management and protection of national parks and other
protected natural and cultural heritage sites (with annex). Mexico City, 30
November 1988 and Washington, 24 January 1989 ..................................... 357

No. 41088. United States of America and Indonesia:

Memorandum of Understanding between the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Indonesia on
Multilateral Trade Negotiations (with exchange of letters of 20 and 27
December 1979 and related letter of 21 February 1980). Jakarta, 29
N ovem ber 1979 ............................................................................................. 38 1



Volume 2304, Table of Contents

No. 41089. United States of America and France:

Agreement between the United States Nuclear Regulatory Commission
(USNRC) and the Commissariat d 1'&nergie atomique (CEA) regarding
participation in the USNRC steam generator safety research project.
W ashington, 18 March 1982 and Paris, 8 June 1982 .................................... 383

No. 41090. United States of America and Peru:

Agreement between the United States of America and Peru concerning the
reciprocal exemption from income tax of income derived from the
international operation of ships. Lima, 15 December 1988 .......................... 399

No. 41091. United States of America and Israel:

Memorandum of agreement between the United States of America and Israel
regarding joint political, security and economic cooperation. Washington,
21 April 1988 and Jerusalem, 28 April 1988 ................................................ 409

No. 41092. Germany and Serbia and Montenegro:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia concerning
the repatriation and readmission of persons who do not meet the
requirements for entry or residence while on the territory of the other State
(with protocol and annexes). Berlin, 16 September 2002 ............................. 417

Corrigendum to Treaty Series, Volum e 11 .................................................................. 567





Volume 2304, Table des mati~res

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationatLc
enregistrs en mars 2005

Nos 41033 6 41092

N' 41033. Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement et
Sainte-Lucie :

Accord de pr& (Projet de pr6vention et de lutte contre le VIH et le SIDA) entre
Sainte-Lucie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr& et de garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du
I er septembre 1999, telles qu'amend~es au I er mai 2004). Washington, 17
aocit 2 0 04 ................................................................................................. .... .. 3

N' 41034. Association internationale de d6veloppement et Sainte-Lucie :

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de pr6vention et de lutte contre le
VIH et le SIDA) entre Sainte-Lucie et l'Association internationale de
d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du lerjanvier 1985, telles qu'amend~es au
6 octobre 1999). W ashington, 17 aofit 2004 ................................................. 5

N' 41035. Association internationale de d6veloppement et Sainte-Lucie :

Accord de don pour le d6veloppement (Projet de prevention et de lutte contre le
VIH et le SIDA) entre Sainte-Lucie et l'Association intemationale de
d6veloppement (avec annexe et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 17 aofit 2004 ....................... 7

N° 41036. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Saint-Vincent-et-les Grenadines :

Accord de pr~t (Projet de pr6vention et de lutte contre le VIH et le SIDA) entre
Saint-Vincent-et-les-Grenadines et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr& et de garantie pour les prts A
6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles qu'amend6es au
I er mai 2004). W ashington, 17 aofit 2004 ................................................... . 9



Volume 2304, Table des mati~res

N' 41037. Association internationale de developpement et Saint-Vincent-et-les
Grenadines :

Accord de credit de d~veloppement (Projet de prevention et de lutte contre le

VIH et le SIDA) entre Saint-Vincent-et-les-Grenadines et I'Association

internationale de d~veloppement (avec Conditions g~n~rales applicables

aux accords de credit de d~veloppement en date du lerjanvier 1985, telles

qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 17 aofit 2004 ....................... 11

N' 41038. Association internationale de developpement et Saint-Vincent-et-les
Grenadines :

Accord de don pour le d~veloppement (Projet de prevention et de lutte contre le
VIH et le SIDA) entre Saint-Vincent-et-les-Grenadines et l'Association
internationale de d~veloppement (avec annexe et Conditions g~nerales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du lerjanvier
1985, telles qu'amend&es au 6 octobre 1999). Washington, 17 aofit 2004 ... 13

N' 41039. Association internationale de developpement et Guyana :

Accord de don pour le d~veloppement (Projet de prevention et de lutte contre le
VIH/SIDA) entre la R~publique cooperative du Guyana et 'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales

applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du l er janvier
1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 3 mai 2004 ...... 15

No 41040. Association internationale de developpement et Ouzbkkistan :

Accord de financement pour le d~veloppement (Deuxi~me projet de sant&) entre
la R6publique d'Ouzb~kistan et r'Association internationale de

d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux

accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles

qu'amend~es au ler mai 2004). Washington, 3 octobre 2004 ...................... 17

No 41041. Association internationale de developpement et Honduras :

Accord de credit de d~veloppement (Projet relatif au programme Nuestras
Raices) entre la R~publique du Honduras et l'Association internationale de

d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n&rales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es au 6 octobre 1999). Tegucigalpa, 18 aofit 2004 ...................... 19

No 41042. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Chine :

Accord de pr& (Quatri me projet relatif aux voies fluviales int~rieures) entre la
R~puplique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales



Volume 2304, Table des matires

applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prets en monnaie
unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
B eijing, 11 octobre 2004 ............................................................................... 2 1

N' 41043. Association internationale de d6veloppement et Nepal :

Accord de cr6dit de d~veloppement (Deuxi~me projet d'adduction d'eau et
d'assainissement) entre le Royaume du N6pal et l'Association internationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Katmandou, 14 septembre 2004 .............. 23

N0 41044. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Chine :

Accord de prt (Deuxi~me projet national relatif aux chemins de fer) entre la
R6publique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr& et de garantie pour les pr6ts en monnaie
unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
B eijing, 18 octobre 2004 ............................................................................... 25

N' 41045. Association internationale de d6veloppement et Albanie :

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pour la restructuration du secteur de
1lectricit6 et la production d'O1ectricit6) entre I'Albanie et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n&rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du lerjanvier
1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Tirana, 6 avril 2004 .............. 27

No 41046. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Perou :

Accord de prt (Projet d'assistance technique pour le renforcement des capacit6s
institutionnelles en vue de la d6centralisation fiscale durable) entre la
R6publique du P6rou et la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement (avec annexes et Conditions g~n&rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les prets A &chelonnement fixe en date du
ler septembre 1999, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Washington, 16
d6cem bre 2004 .............................................................................................. 29

No 41047. Association internationale de d6veloppement et Guin6e-Bissau :

Accord de don pour le d6veloppement (Projet d'appui A la lutte mondiale contre
le VIH/SIDA) entre la R6publique de Guin6e-Bissau et 'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du lerjanvier
1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 5 aofit 2004 ..... 31

XVII



Volume 2304, Table des maties

N' 41048. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Pkrou :

Accord de prt (Projet d'assistance technique relatif A la responsabilit6 pour la
d~centralisation dans les secteurs sociaux) entre ]a R~publique du Prou et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prets A 6chelonnement fixe en date du 1 er septembre 1999,
telles qu'amend~es au I er mai 2004). Washington, 16 d~cembre 2004 ....... 33

No 41049. Association internationale de developpement et Honduras :

Accord de credit de d~veloppement (Projet pour l'am6lioration de la productivit6
rurale et forestire) entre la R~publique du Honduras et l'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier
1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Tegucigalpa, 9 septembre
2 0 0 4 .............................................................................................................. 3 5

No 41050. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Bresil

Accord de garantie (Projet relatif au d~veloppement r~gional durable des
Tocantins) entre la R~publique f~d~rative du Br~sil et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec Conditions
g~nrales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prts A
6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Brasilia, 29 octobre
2 0 0 4 .............................................................................................................. 3 7

N' 41051. Association internationale de developpement et Nigeria :

Accord de credit de d~veloppement (Projet de r~forme nationale des services
d'eau urbains) entre la R~publique f~d&rale du Nigeria et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du I er janvier
1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Abuja, 10 septembre 2004 ... 39

No 41052. Association internationale de developpement et Bosnie-
Herzegovine :

Accord de credit de d~veloppement (Credit d'ajustement structurel A la gestion
6conomique) entre la Bosnie-Herz~govine et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux
accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend&es au 6 octobre 1999). Sarajevo, 21 juillet 2004 .......................... 41

XVIil



Volume 2304, Table des matidres

N' 41053. Association internationale de developpement et Rwanda:

Accord de financement pour le d~veloppement (Premier projet de financement
A I'appui de la reduction de la pauvret6) entre la R~publique du Rwanda et
l'Association internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
gn&rales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du
1 erjanvier 1985, telles qu'amend~es au I er mai 2004). Kigali, 15 novembre
2 0 0 4 .............................................................................................................. 4 3

N' 41054. Association internationale de d~veloppement et Viet Nam :

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'assistance en faveur des ressources
en eau du Viet Nam) entre la R~publique socialiste du Viet Nam et
l'Association intemationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
gn6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Hanoi, 19 aofit
2 0 0 4 .............................................................................................................. 4 5

N' 41055. Association internationale de developpement et Mali :

Accord de don pour le d~veloppement (Projet multi sectoriel VIH/SIDA) entre
la R~publique du Mali et l'Association internationale de d~veloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du l erjanvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). W ashington, 24juin 2004 .................................................................. 47

N' 41056. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Federation de Russie :

Accord de pret (Pr~t pour le d~veloppement 6conomique de Saint-Ptersbourg)
entre la F~d~ration de Russie et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n&rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prfts en monnaie
unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999).
M oscou, 4 aofit 2004 .................................................................................... . 49

N" 41057. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Republique dominicaine :

Accord de prt (Projet d'appui d la r~forme des services de sant6) entre la
R6publique dominicaine et la Banque intemationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n&rales applicables aux
accords de pr6t et de garantie pour les prts A &chelonnement fixe en date du
1 er septembre 1999). W ashington, 27 juin 2003 .......................................... 51



Volume 2304, Table des matidres

N' 41058. Association internationale de developpement et Kenya:

Accord de don pour le d~veloppement (Projet relatif A un centre de formation sur
le d~veloppement) entre la R~publique du Kenya et l'Association
internationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du lerjanvier
1985, telles qu'amend&es au 6 octobre 1999). Nairobi, 10 novembre 2003. 53

N' 41059. Association internationale de developpement et Haiti :

Accord de credit de d~veloppement (Credit A l'ajustement structurel de la
r~forme 6conomique gouvernementale) entre la Rpublique d'Haiti et
I'Association intemationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985, telles qu'amend~es au ler mai 2004). Washington, 6

jan v ier 2 00 5 ................................................................................................. . 55

N' 41060. Association internationale de developpement et Haiti :

Accord de don pour le d~veloppement (Don d lajustement structurel de la
r~forme 6conomique gouvemementale) entre la R~publique d'Haiti et
l'Association intemationale de d~veloppement (avec annexes et Conditions
g n&rales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985, telles qu'amend~es au ler mai 2004). Washington, 6
janvier 2005 ................................................................................................. . 57

N' 41061. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Bresil :

Accord de garantie (Projet de gestion en eau et en pollution du littoral, Espirito
Santo - Projeto Aguas Limpas) entre la R~publique f~d~rative du Br~sil et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec
Conditions g~n~rales applicables aux accords de pr& et de garantie pour les
pr&s d 6chelonnement fixe en date du l er septembre 1999). Vit6ria, 10
novem bre 2004 ............................................................................................ . 59

No 41062. Association internationale de developpement et Bosnie-
Herzegovine :

Accord de credit de d6veloppement (Deuxi&me projet en faveur de lemploi)
entre la Bosnie-Herz~govine et l'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de credit de dveloppement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend~es au 6 octobre 1999). Sarajevo, 21 juillet 2004 .......................... 61



Volume 2304. Table des matibres

N" 41063. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Croatie :

Accord de pret (Projet de lutte contre la pollution des villes c6ti~res) entre la
R~publique de Croatie et la Banque internationale pour ]a reconstruction et
le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prts A 6chelonnement fixe en date du
I er septembre 1999). Zadar, 2 juillet 2004 ................................................... 63

N" 41064. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Chine:

Accord de pr~t (Projet pour l'autoroute de Shiman dans le Hubei) entre la
R~publique populaire de Chine et la Banque intemationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g&n6rales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts en monnaie
unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999).
B eijing, 11 octobre 2004 ............................................................................... 65

N" 41065. Banque internationale pour la reconstruction et le developpement et
Turquie :

Accord de prt (Projet pour la r~g6n&ration des bassins versants d'Anatolie)
entre la R~publique turque et ]a Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les prts en monnaie
unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
W ashington, 4 octobre 2004 ........................................................................ . 67

N' 41066. Pays-Bas et Groupe d'6tude international du nickel :

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Groupe d'6tude international du
nickel relatif au siege du Groupe. La Haye, 28 mars 1991 ........................... 69

N' 41067. Pays-Bas et Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la
science et la culture :

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et I'Organisation des Nations Unies pour
I'ducation, la science et la culture concernant le siege de I'Institut
UNESCO-IHE pour 1'ducation relative A l'eau. Paris, 18 mars 2003 .......... 85

No 41068. Pays-Bas et Cour permanente d'arbitrage :

Accord relatif au siege de la Cour permanente d'arbitrage. La Haye, 30 mars
19 9 9 .............................................................................................................. 10 1



Volume 2304, Table des matikres

N' 41069. Multilateral :

Convention (No 185) r~visant la Convention sur les pieces d'identit6 des gens de
mer, 1958 (avec annexes). Gen~ve, 19juin 2003 ......................................... 121

N' 41070. Allemagne et Bruni Darussalam:

Accord entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et Brunei Darussalam relatif
A l'encouragement et A la protection r~ciproque des investissements
6trangers (avec protocole). Bonn, 30 mars 1998 .......................................... 171

No 41071. Allemagne et Guatemala :

Accord de cooperation technique entre le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique du Guatemala.
B onn, 28 octobre 1998 .................................................................................. 2 17

N' 41072. Allemagne et Yemen :

Accord de cooperation financi~re en 2004 entre le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique du
Yem en. Berlin, 22 novem bre 2004 ............................................................... 219

No 41073. Allemagne et Bknin :

Accord de cooperation financi~re entre le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique du B~nin (2003
et 2004). Cotonou, 10 dcembre 2004 .......................................................... 221

N' 41074. Allemagne et Chine:

Arrangement entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relatif A la
cooperation technique pour le projet "D~veloppement de l'agriculture
biologique dans la R~publique populaire de Chine". Beijing, 3 mai 2004... 223

No 41075. Allemagne et Sierra Leone :

Accord de cooperation financire en 2003 entre le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de
Sierra Leone. Freetown, 4 novembre 2004 ................................................... 225

No 41076. Allemagne et Kenya :

Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R~publique du Kenya relatif A la cooperation
financi~re (Programme relatif A l'irrigation des petites exploitations dans la
region du Mt. Kenya, Mai Mahiu - rue Narok, Sabaki Well Field,
Planification familiale III). Nairobi, 16 avril 2002 ....................................... 227

XXII



Volume 2304, Table des mati~res

No 41077. Allemagne et Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la
science et la culture :

Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et

lOrganisation des Nations Unies pour l'ducation, ]a science et la culture
relatif A l'organisation du Centre international de I'UNESCO pour
'enseignement et la formation techniques et professionnels (avec annexe).

B onn, 12 juillet 2000 .................................................................................... 229

N' 41078. Allemagne et Timor-Leste :

Accord de cooperation financi~re en 2003 entre le Gouvernement de la
R~publique f~d&rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique

d~mocratique de Timor-Leste. Dili, 12 octobre 2004 ................................... 231

N' 41079. Pays-Bas et Chine :

Echange de notes constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique populaire de Chine concernant les visas du personnel des
bureaux des compagnies a~riennes chinoises et n~erlandaises et des
membres d'6quipage assurant les vols r~guliers. Beijing, 28 mars 1980 ...... 233

N' 41080. Belgique et France :

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de
la Republique franqaise relatif A la cooperation transfrontali&re en matiere
policibre et douani~re (avec &change de lettres du 10 juin 2002). Tournai, 5
m ars 2 0 0 1 ...................................................................................................... 24 1

N' 41081. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies
pour I'Environnement) et Pays-Bas :

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Programme des Nations Unies pour
lenvironnement relatif au bureau de coordination du Programme d'action
mondial pour la protection du milieu main contre la pollution due aux

activit~s terrestres (avec annexe). La Haye, 24 novembre 1997 ................... 275

N' 41082. Pays-Bas et Eurojust :

ltchange de notes entre le Royaume des Pays-Bas et le College d'Eurojust

constituant un accord provisoire relatifau statut de l'Eurojust aux Pays-Bas.
La H aye, 13 d~cem bre 2002 ......................................................................... 293

N' 41083. Pays-Bas et Cour p~nale internationale :

Ichange de notes constituant un accord provisoire entre le Royaume des Pays-
Bas et la Cour p(nale internationale relatif au Siege de la Cour p~nale

internationale (avec annexe). La Haye, 19 novembre 2002 .......................... 301

XXIII



Volume 2304, Table des mati~res

N' 41084. Pays-Bas et Ettats-Unis d'Amkrique:

Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique relatif i 1'ex~cution des obligations (d'appui)
alim entaires. W ashington, 30 m ai 2001 ........................................................ 311

N' 41085. Luxembourg et Islande :

Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et la Rrpublique d'Islande sur
la scurit6 sociale. Luxembourg, 30 novembre 2001 ................................... 323

N' 41086. Ittats-Unis d'Amirique et Belize :

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement
du Belize sur le contr6le de la production illicite et du trafic de stup~fiants
(avec annexe). Belm opan, 6 avril 1983 ........................................................ 347

N' 41087. Etats-Unis d'Amerique et Mexique :

Memorandum d'accord entre le Service des parcs nationaux du Dpartement de
l'intrieur du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Secretariat A
l'urbanisme et A l'cologie des Etats-Unis du Mexique concemant ]a
cooperation dans la gestion et la protection des parcs nationaux et autres
sites de patrimoine naturel et culturel prot~g~s (avec annexe). Mexico, 30
novembre 1988 et W ashington, 24 janvier 1989 .......................................... 357

N' 41088. Etats-Unis d'Amkrique et Indonksie :

M6morandum dentente entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvemement de la Rrpublique d'Indonrsie relatif aux n6gociations
commerciales multilat~rales (avec 6change de lettres du 20 et 27 drcembre
1979 et lettre connexe du 21 frvrier 1980). Jakarta, 29 novembre 1979 ...... 381

N0 41089. Etats-Unis d'Amrrique et France:

Accord d'&change entre la Commission de rrglementation nucl6aire des ttats-
Unis (USNRC) et le Commissariat A 1'nergie atomique franqais (CEA) sur
la participation au programme de recherche de I'USNRC sur la sfiret6 des
gqn&rateurs de vapeur. Washington, 18 mars 1982 et Paris, 8 juin 1982 ..... 383

N' 41090. Etats-Unis d'Amkrique et Perou :

Accord entre les Etats-Unis d'Amrique et le P&rou relatif A l'exemption
rrciproque de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne les revenus provenant
de l'exploitation internationale des navires. Lima, 15 drcembre 1988 ......... 399

XXIV



Volume 2304, Table des mati~res

N' 41091. Etats-Unis d'Amkrique et [sral :

M6morandum d'accord entre les Etats-Unis d'Amrique et Israel concernant la
cooperation commune dans les domaines de la politique, de la scurit6 et de
I'conomie. Washington, 21 avril 1988 et Jrusalem, 28 avril 1988 ............ 409

N' 41092. Allemagne et Serbie-et-Montenegro :

Accord .entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement f~d~ral de la R~publique f~d~rative de Yougoslavie relatif
au rapatriement et A la r~admission des personnes qui ne remplissent pas les
obligations d'entr~e ou de residence tant qu'elles sont dans le territoire de
lautre tat (avec protocole et annexes). Berlin, 16 septembre 2002 ............ 417

Rectificatif au Recueil des Traitis, Volume 11 ............................................................ 567

XXV



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VlIl).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies aprbs l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr au Secretariat
et publie par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dQ tre enregistr6 mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
sembl&e grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme u trait6 >) et lexpression < accord international > nont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le rdgle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopte A cet 6gard par rEtat Membre qui
a prrsent6 linstrument A lenregistrement, a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrrtariat considbre donc que
les actes qu'il pourrait tre amend A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 ou d'< accord
international )> si cet instrument n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publis dans cc Recueil ont
6t& 6tablies par le Secrrtariat de lOrganisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered in

March 2005

Nos. 41033 to 41092

Traites et accords internationaux

enregistris en

mars 2005
Nos 41033 4 41092





No. 41033

International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Lucia

Loan Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between Saint Lucia and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated
1 September 1999, as amended through I May 2004). Washington, 17 August 2004

Entry into force: 24 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Sainte-Lucie

Accord de pr~t (Projet de pr6vention et de lutte contre le VIH et le SIDA) entre Sainte-Lucie et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions gkn6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts A
6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Washington, 17 aofit 2004

Entr6e en vigueur : 24janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprbs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de l 'Assemblke g~n~rale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 41034

International Development Association
and

Saint Lucia

Development Credit Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project)
between Saint Lucia and the International Development Association (with
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 17 August 2004

Entry into force: 24 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sainte-Lucie

Accord de credit de developpement (Projet de prevention et de lutte contre le VIH et
le SIDA) entre Sainte-Lucie et 'Association internationale de developpement
(avec Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de developpement
en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington,
17 aofit 2004

Entree en vigueur : 24janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.
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International Development Association
and

Saint Lucia

Development Grant Agreement (HIVIAIDS Prevention and Control Project) between
Saint Lucia and the International Development Association (with schedule and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 17 August 2004

Entry into force: 24 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sainte-Lucie

Accord de don pour le developpement (Projet de pr6vention et de lutte contre le VIH
et le SIDA) entre Sainte-Lucie et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexe et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes au 6 octobre
1999). Washington, 17 aofit 2004

Entr6e en vigueur : 24janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprbs du Secrktariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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International Bank for Reconstruction and Development
and

Saint Vincent and the Grenadines

Loan Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between Saint Vincent and the
Grenadines and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended through I May 2004).
Washington, 17 August 2004

Entry into force: 14 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de pr~t (Projet de prevention et de lutte contre le VIH et le SIDA) entre Saint-Vincent-
et-les-Grenadines et [a Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour
les prfts A kchelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles qu'amendees au ler
mai 2004). Washington, 17 aofit 2004

Entree en vigueur: 14janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi6 ici conformbment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l 'Assemblke g~n~rale

destin 6t mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Saint Vincent and the Grenadines

Development Credit Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project)
between Saint Vincent and the Grenadines and the International Development
Association (with General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 17 August 2004

Entry into force: 14 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de credit de d6veloppement (Projet de pr6vention et de lutte contre le VIH et
le SIDA) entre Saint-Vincent-et-les-Grenadines et 'Association internationale de
d6veloppement (avec Conditions g6nkrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 17 aofit 2004

Entr6e en vigueur: 14janvier 2005 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amend6.
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International Development Association
and
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Saint Vincent and the Grenadines and the International Development
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Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 17 August 2004

Entry into force: 14 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Accord de don pour le developpement (Projet de prkvention et de lutte contre le VIH
et le SIDA) entre Saint-Vincent-et-les-Grenadines et I'Association internationale
de d6veloppement (avec annexe et Conditions g~n6rales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 17 aofit 2004

Entree en vigueur: 14janvier 2005 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gnirale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 41039

International Development Association
and

Guyana

Development Grant Agreement (HIV/AIDS Prevention and Control Project) between
the Co-operative Republic of Guyana and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development

Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 3 May 2004

Entry into force: 29 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Guyana

Accord de don pour le developpement (Projet de prevention et de lutte contre le VIH/
SIDA) entre la Republique cooperative du Guyana et I'Association internationale

de developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es an 6
octobre 1999). Washington, 3 mai 2004

Entree en vigueur : 29 dcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d6veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de I 'Assemblke

g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu "amend6.





No. 41040

International Development Association
and

Uzbekistan

Development Financing Agreement (Health 11 Project) between the Republic of
Uzbekistan and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 1 May 2004). Washington, 3 October 2004

Entry into force: 20 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Ouzb6kistan

Accord de financement pour le d6veloppement (Deuxieme projet de sant6) entre la
R6publique d'Ouzb6kistan et 'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Washington, 3 octobre 2004

Entree en vigueur: 20 d~cembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rglement de l'Assembl~e
genirale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41041

International Development Association
and

Honduras

Development Credit Agreement (Nuestras Raices Project) between the Republic of
Honduras and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Tegucigalpa, 18 August 2004

Entry into force: 19 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Honduras

Accord de credit de d6veloppement (Projet relatif au programme Nuestras Raices)
entre la R6publique du Honduras et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Tegucigalpa, 18 aofit 2004

Entr6e en vigueur: 19janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assemblhe
g~nrale destin ii mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41042

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Fourth Inland Waterways Project) between the People's Republic of China
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Beijing, 11 October 2004

Entry into force: 9 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de prft (Quatri~me projet relatif aux voies fluviales interieures) entre la R~puplique
populaire de Chine et ]a Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft et de garantie pour
les pr~ts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999).
Beijing, I I octobre 2004

Entree en vigueur : 9janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblke ginrale

destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendi.





No. 41043

International Development Association
and

Nepal

Development Credit Agreement (Second Rural Water Supply and Sanitation Project)
between the Kingdom of Nepal and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Kathmandu, 14 September 2004

Entry into force: 17 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

N6pal

Accord de cr6dit de d6veloppement (Deuxibme projet d'adduction d'eau et
d'assainissement) entre le Royaume du N6pal et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Katmandou, 14 septembre 2004

Entree en vigueur: I 7janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~n~rale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41044

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Second National Railways Project) between the People's Republic of China
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Beijing, 18 October 2004

Entry into force: 16 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de prt (Deuxi~me projet national relatif aux chemins de fer) entre la Rkpublique
populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de przt et de garantie pour
les pr~ts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Beijing, 18 octobre 2004

Entree en vigueur: 16janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conformkment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de 1 'Assemble gnrale
destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 41045

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Power Sector Generation and Restructuring
Project) between Albania and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985, as amended through 6 October 1999). Tirana,

6 April 2004

Entry into force: 25 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pour la restructuration du secteur de
i'6lectricit6 et la production d'61ectricit6) entre I'Albanie et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Tirana, 6 avril 2004

Entr6e en vigueur : 25janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de dveloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de l 'Assembke

g~nrale destin , mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 41046

International Bank for Reconstruction and Development
and

Peru

Loan Agreement (Institutional Capacity for Sustainable Fiscal Decentralization Technical
Assistance Project) between the Republic of Peru and the International Bank for

Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions Applicable to

Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated I September 1999, as

amended through I May 2004). Washington, 16 December 2004

Entry into force: 13 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement

et
Prou

Accord de pr~t (Projet d'assistance technique pour le renforcement des capacit6s
institutionnelles en vue de la d6centralisation fiscale durable) entre ]a Rkpublique du

Pkrou et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec

annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les
prfts A kchelonnement fixe en date du ler septembre 1999, telles qu'amend~es au ler mai

2004). Washington, 16 d6cembre 2004

Entr6e en vigueur: 13janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la

reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de 1 'Assembl~e gjn~rale

destin6 6t mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 41047

International Development Association
and

Guinea-Bissau

Development Grant Agreement (HIV/AIDS Global Mitigation Support Project)
between the Republic of Guinea-Bissau and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 5 August 2004

Entry into force: 17 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Guin6e-Bissau

Accord de don pour le developpement (Projet d'appui A la lutte mondiale contre le
VIH/SIDA) entre la Republique de Guinee-Bissau et I'Association internationale
de developpement (avec annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Washington, 5 aofit 2004

Entree en vigueur: 1 7janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de I 'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41048

International Bank for Reconstruction and Development
and

Peru

Loan Agreement (Accountability for Decentralization in the Social Sectors Technical
Assistance Project) between the Republic of Peru and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as

amended through 1 May 2004). Washington, 16 December 2004

Entry into force: 5 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Perou

Accord de prt (Projet d'assistance technique relatif A la responsabilit6 pour la dcentralisation
dans les secteurs sociaux) entre la R~publique du P6rou et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables
aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe en date du ler
septembre 1999, telles qu'amendkes au ler mai 2004). Washington, 16 dkcembre 2004

Entre en vigueur : 5janvier 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble gnrale

destin6 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend&.





No. 41049

International Development Association
and

Honduras

Development Credit Agreement (Forests and Rural Productivity Project) between the
Republic of Honduras and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Tegucigalpa, 9 September 2004

Entry into force: 21 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Honduras

Accord de credit de developpement (Projet pour l'amelioration de la productivite
rurale et foresti~re) entre la Republique du Honduras et l'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Tegucigalpa, 9 septembre 2004

Entree en vigueur : 21 decembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conformment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
gncrale destinO mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41050

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Tocantins Sustainble Regional Development Project) between the

Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Brasilia, 29 October 2004

Entry into force: 20 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction

and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet relatif au d~veloppement regional durable des Tocantins) entre la

Republique f~d~rative du Br~sil et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec Conditions g~nrales applicables aux accords de prft et de garantie

pour les prats A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Brasilia, 29 octobre
2004

Entree en vigueur : 20 dcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour la

reconstruction et le d~veloppement, 3 mars 2005

Non publij ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du reglement de l 'Assemblke g~n&ale

destin6 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 41051

International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (National Urban Water Sector Reform Project)
between the Federal Republic of Nigeria and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Abuja, 10 September 2004

Entry into force: 14 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nig6ria

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de rfforme nationale des services d'eau
urbains) entre la R6publique f6d6rale du Nig6ria et 'Association internationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Abuja, 10 septembre 2004

Entree en vigueur: 14 d~cembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke
g~nrale destine cl mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 41052

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Economic Management Structural Adjustment
Credit) between Bosnia and Herzegovina and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Sarajevo, 21 July 2004

Entry into force: 17 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bosnie-Herzkgovine

Accord de credit de developpement (Credit d'ajustement structurel i Ila gestion
6conomique) entre la Bosnie-Herzkgovine et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6
octobre 1999). Sarajevo, 21 juillet 2004

Entree en vigueur: 17 d~cembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r&glement de 1 "Assemblhe
g~nkrale destin c6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41053

International Development Association
and

Rwanda

Development Financing Agreement (Poverty Reduction Support Financing I)
between the Republic of Rwanda and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Kigali, 15
November 2004

Entry into force: 29 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Rwanda

Accord de financement pour le developpement (Premier projet de financement A
l'appui de la reduction de la pauvretk) entre la Republique du Rwanda et
l'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
gqn~rales applicables aux accords de credit de developpement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004). Kigali, 15 novembre 2004

Entree en vigueur 29 dkcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemble
g~nrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41054

International Development Association
and

Viet Nam

Development Credit Agreement (Vietnam Water Resources Assistance Project)
between the Socialist Republic of Viet Nam and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Hanoi, 19 August 2004

Entry into force: 21 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Viet Nam

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'assistance en faveur des ressources en
eau du Viet Nam) entre la Republique socialiste du Viet Nam et 'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions g6nkrales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Hanoi, 19 aofit 2004

Entree en vigueur: 21 d~cembre 2004 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destin6 t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 41055

International Development Association
and
Mali

Development Grant Agreement (Multi-Sector HIV/AIDS Project) between the
Republic of Mali and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 24 June 2004

Entry into force: 30 December 2004 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mali

Accord de don pour le d6veloppement (Projet multi sectoriel VIH/SIDA) entre la
R6publique du Mali et 'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Washington, 24 juin 2004

Entree en vigueur : 30 dcembre 2004 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 mars 2005

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e

g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 41056

International Bank for Reconstruction and Development
and

Russian Federation

Loan Agreement (St. Petersburg Economic Development Loan) between the Russian
Federation and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Moscow,
4 August 2004

Entry into force: 24 January 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 3 March 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Federation de Russie

Accord de prft (Prit pour le d~veloppement kconomique de Saint-P~tersbourg) entre la
F~d~ration de Russie et ]a Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de pr&t et de
garantie pour les prts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amendes au
6 octobre 1999). Moscou, 4 aofit 2004
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE INTERNATIONAL NICKEL STUDY GROUP CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE GROUP

The Government of the Kingdom of the Netherlands and The International Nickel
Study Group,

Bearing in mind that the terms of reference of the International Nickel Study Group as
adopted on 2 May 1986 by the United Nations Conference on Nickel, 1985, contains pro-
visions regarding the legal status of the Group in the host country;

Having regard to the decision of the Inaugural Meeting of the International Nickel
Study Group to establish the Headquarters of the Group in the Kingdom of the Netherlands
in accordance with paragraph 7 of its terms of reference;

Taking into account that the establishment of the Headquarters of the Group in the ter-
ritory of the Kingdom of the Netherlands makes further provisions desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

a. "the terms of reference of 1986" means the terms of reference of the International
Nickel Study Group as adopted on 2 May 1986 by the United Nations Conference on Nick-
el, 1985;

b. "the Group" means the International Nickel Study Group;

c. "the Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

d. "staff members" means persons appointed or recruited for employment by the Group
for the carrying out of its official activities, with the exclusion of persons in domestic ser-
vice of the Group and persons recruited locally and assigned to hourly rates of pay;

e. "representatives of members" means heads of delegations and alternates of members
of the Group, as well as government and industry advisers in their capacity of members of
delegation;

f. "official activities of the Group" means those activities undertaken pursuant to the
terms of reference of 1986, including the Group's administrative activities;

g. "premises of the Group" means buildings, parts of buildings, as well as conference
facilities in use outside of the buildings normally occupied by the Group for the fulfilment
of its official functions.
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Article 2. Legal status

The Group shall have legal personality in the Netherlands. It shall, in particular, have
the capacity to enter into contracts and to acquire and to dispose of movable and immovable
property in the Netherlands, and to institute legal proceedings.

Article3. Inviolability of the premises

The premises of the Group shall be inviolable. Any person authorized to enter any

place under any legal provision or on the strength of the law shall not exercise that authority
in respect of the premises of the Group unless permission to do so has been given by or on
behalf of the Secretary-General. Such permission may, however, be assumed in case of fire
or other emergencies requiring prompt protective action.

In other cases the Secretary-General or the person acting on his behalf will give serious

consideration to a request for permission from the Netherlands authorities to enter the pre-
mises, without prejudice to the interests of the Group.

Article 4. Inviolability of the archives

The archives of the Group, wherever located, shall be inviolable. Inviolability of the

archives shall apply to all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films, recordings and computer data and computer files belonging to or held by the Group.

Article 5. Immunity from juridical proceedings

Without prejudice to the provisions of paragraph 13 of the terms of reference of 1986,
the Group, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
the same immunity from legal process as foreign states, their properties and assets in the
Netherlands enjoy in accordance with international law.

In any event, immunity shall not extend to a civil action by a third party for damage
arising from an accident caused by a motor-vehicle belonging to or operated on behalf of
the Group or to a motor-traffic offence involving such a vehicle.

Article 6. Communications

1. The Group shall have the right to use codes and to dispatch and receive official cor-
respondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

2. No censorship shall be applied to official communications of the Group by whatever
means of communication.

Article 7. Publications

The circulation of publications and other information material sent by or to the Group,
in the fulfilment of its purposes, shall not be restricted in any way.
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Article 8. Exemption from taxes and duties

1. In respect of taxes and duties the Group shall:

a. enjoy exemption, within the scope of its official activities, from all direct taxes in-

cluding income tax, capital tax, corporation tax and direct taxes levied by local authorities;

b. enjoy exemption from stock-exchange tax, insurance tax and tax on capital duty;

c. be granted exemption from motor-vehicle tax in respect of its motor-vehicles used

for its official activities. In order to apply this exemption the Group shall file a request for

each purchase to which this exemption is applicable;

d. be accorded a refund of Value Added Tax (BTW) paid on the supply of goods or

services of substantial value, with the exception of motor-vehicles, necessary for its official

activities. In this connection it is envisaged that claims for refund will be made only in re-

spect of goods and services supplied on a recurring basis or involving considerable expen-
diture;

e. be accorded a refund of the excise duty element included in the price of spirits and

hydrocarbons such as fuel, oils and motor fuels purchased by the Group and necessary for

its official activities;

f. enjoy exemption from all import duties and taxes in respect of goods, including mo-

tor-vehicles, whose import or export by the Group is necessary for the exercise of its offi-

cial activities;

.g. enjoy exemption from the real property-transfer tax for the obtaining of the accom-

modation of its Headquarters, provided that the activities performed from this real property

are within the scope of the official function of the Group.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to taxes and duties which are consid-

ered to be charges for public utility services.

3. Goods acquired or imported under paragraph 1 of this article shall not be sold, given

away, or otherwise disposed of, except in accordance with conditions agreed upon with the

Government.

Article 9. Freedom of assets from restriction

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind the

Group may:

a. hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;

b. freely transfer its funds, gold or currency to or from the Netherlands or within the

Netherlands and convert any currency held by it into any other currency.

Article 10. Representatives of members

The representatives of members of the Group:

a. shall be immune from legal process with respect to acts performed by them in their

official capacity, including words written or spoken, even after the termination of their mis-
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sion. This immunity, however, shall not apply in case of a civil action by a third party for
damage arising from an accident caused by a motor-vehicle belonging to or driven by him
or her.

b. shall enjoy inviolability of all their official papers and documents.

c. shall be granted visa free from charges.

Article 11. Secretary-General

1. The Secretary-General shall, together with members of the family forming part of
his household, not being servants, enjoy the privileges and immunities to which a Head of
a diplomatic Mission in the Kingdom of the Netherlands is entitled, unless they are either
a Netherlands national or a permanent resident of the Netherlands.

2. The Secretary-General shall not practice for personal profit any professional or com-

mercial activity in the Netherlands outside the exercise of his function with the Group.

3. The members of the family referred to in paragraph I of this article shall not, when

they practice a professional or commercial activity for personal profit, enjoy immunity
from administrative and civil jurisdiction in respect of acts performed in the course of or in
connection with the practice of such activities.

However the immunity with regard to the execution of the judgement will stand unless
waived in accordance with paragraph 2 of article 15.

4. With regard to activities referred to in paragraph 3 of this article the persons con-
cerned shall neither enjoy any fiscal privilege nor exemption from the Netherlands social
security provisions.

5. Except insofar as additional immunities may be granted by the Netherlands Govern-
ment, the Secretary-General, who is a Netherlands national or permanently resident in the
Netherlands shall enjoy only immunity from jurisdiction and inviolability in respect of of-
ficial acts performed in the exercise of his functions.

Article 12. Staff members

I. The staff members of the Group:

a. shall, even after they have left the service of the Group, be immune from legal pro-
cess with respect to acts performed by them in their official capacity, including words writ-
ten or spoken.

This immunity shall, however, not apply in case of a motor-traffic offence committed
by a staff member nor in the case of a civil action by a third party for damage arising from
an accident caused by a motor-vehicle belonging to or driven by him or her;

b. shall enjoy inviolability of all their official papers and documents;

c. shall, subject to the conditions and following the procedure laid down by the Group
and agreed with the Government, be subject to a tax, for the benefit of the Group, on sala-
ries and emoluments paid by the Group. From the date on which this tax is applied such
salaries and emoluments shall be exempt from Netherlands income tax;
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d. in the event that the Group operates a system for the payment of pensions and annu-
ities to its former staff members and their dependants, paragraph c shall not apply to such
pensions and annuities.

2. Moreover, the staff members who do not have the Netherlands nationality:

a. shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from aliens regis-
tration formalities and from all obligations in respect of military service. Members of their
families forming part of their household shall enjoy the same facilities;

b. shall be given, together with members of their families forming part of their house-
hold, the same repatriation facilities in time of international crisis as officials of comparable
rank of diplomatic Missions;

c. shall not require a work permit as regards their official functions with the Group;

d. shall, in accordance with the regulations in force, have relief from duties and taxes
(except payments for services) in respect of import of their furniture and personal effects,
including one motor-vehicle, at the time of first taking up their post in the Netherlands and
the right on the termination of their function in the Netherlands to export with relief from
duties and taxes their furniture and personal effects, subject, in both cases, to the conditions
agreed with the Government.

Article 13. Experts

Experts (other than staff members) in the exercise of their functions in connection with
the Group or in carrying out missions for the Group shall enjoy the following privileges and
immunities to the extent that they are necessary for the carrying out of their functions, in-
cluding journeys made in carrying out their functions and in the course of such missions:

a. even after they have ceased to be employed by the Group immunity from jurisdiction
in respect of acts done by them in the exercise of their functions, including words written
or spoken, except in the case of a motor-traffic offence committed by an expert or in the
case of damage caused by a motor-vehicle belonging to or driven by him;

b. inviolability for all their official papers and documents; and

c. shall be granted visa free from charges.

Article 14. Notification

1. The Group shall notify the Ministry of Foreign Affairs of:

a. the appointment of a Secretary-General and staff members by the Group, their arriv-
al and their final departure or the termination of their functions with the Group;

b. the arrival and final departure of members of the family forming part of the house-
hold of the persons referred to under a, and, where appropriate, the fact that a person be-
comes or ceases to be a member of the family;

2. The privileges and immunities granted to the respective categories of persons re-
ferred to under paragraph 1 of this article will be implemented upon arrival of such persons
and will be repealed two weeks after notification to the Ministry that either the person has
terminated his or her function with the Group, or has ceased to be a member of the family
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of a person referred to under paragraph 1, sub a, or has left the employ of such a person. In
any case, privileges and immunities will be repealed immediately after final departure of
the persons concerned.

Article 15. Social security

1. The Secretary-General shall be exempt from social security provisions in force in
the Netherlands, unless he is not covered by the social security scheme of the Group.

2. In the event that the Group shall have established its own social security system or
shall have adhered to a social security scheme in both cases offering coverage comparable
to the coverage under Netherlands legislation, the Group and its employees to whom the
aforementioned scheme applies, shall be exempt from social security provisions in force in
the Netherlands, unless the employee takes up a gainful activity in the Netherlands.

Article 16. General provisions

1. The immunities, and privileges provided for in this Agreement are granted in the in-
terest of the Group and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the
duty of the Group and all persons enjoying such immunities and privileges to observe in all
other respects the laws and regulations of the Netherlands.

2. The Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of
the Group and any staff member, in cases where the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the Group. In respect of the
Secretary-General of the Group, the Group has a similar right and duty.

3. The Group shall co-operate at all times with the appropriate authorities to facilitate
the proper administration of justice and prevent the occurrence of any abuse in connection
with the privileges and immunities in the Agreement.

4. This Agreement shall be implemented and interpreted in the light of its primary pur-
pose of enabling the Group to discharge fully and efficiently its functions.

Article 17. Implementation, modification and revision

At the request of either Party, consultations shall take place with respect to the imple-
mentation, modification or revision of this Agreement.

Any understanding, modification or revision may be given effect by an exchange of
notes between the Government and the Secretary-General.

Article 18. Termination

This Agreement will be terminated in the event of the Headquarters being moved from
the territory of the Netherlands. The provisions of this Agreement relevant in connection
with the orderly termination of the operations of the Group in the Netherlands and the dis-
posal of its property shall, however, remain applicable as long as necessary, but no longer



Volume 2304, 1-41066

than six months after notification to the Government that the Group will terminate its op-
eration in the Netherlands.

Article 19. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force the day following the day that both Parties
have notified each other in writing that the required procedures to that end have been com-
pleted.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on 28 May 1991 in duplicate, in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Y. VAN RooY

For the International Nickel Study Group:

GLENN WITTUR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GROUPE D'1tTUDE
INTERNATIONAL DU NICKEL RELATIF AU SItGE DU GROUPE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Groupe d'6tude international du
nickel,

Consid&ant que les statuts du groupe d'&tude international du nickel tels qu'adopt~s le
2 mai 1986 par la conference internationale des Nations Unies sur le nickel en 1985 con-
tiennent des dispositions concernant la personnalit6 juridique du groupe dans le pays h6te;

Considrant que la decision de la Reunion inaugurale du Groupe international d'6tude
du nickel d'6tablir son siege dans le Royaume des Pays-Bas conformrment au paragraphe
7 du mandat;

Consid~rant que l'6tablissement du siege du Groupe sur le territoire des Pays-Bas ren-
dent souhaitable 'adoption d'autres dispositions;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Dans le present accord :

a. " statuts de 1986 " signifient les statuts du groupe d'6tude international du nickel tels
qu'adopt~s le 2 mai 1986 par la conference internationale des Nations Unies sur le nickel
en 1985;

b. " le Groupe " signifie le groupe d'6tude international du nickel;

c. " le Gouvernement " signifie le Gouvernernent du Royaume des Pays-Bas;

d. " fonctionnaires " signifient personnes nomm~es ou recrut~es par le Groupe pour
exercer des activit~s officielles A l'exclusion des personnes A l'exception des personnes as-
surant des services domestiques pour le Groupe et des personnes recrut~es sur le plan local
ou recevant un salaire horaire;

e. " repr~sentants " signifient des chefs de d~lkgations et les suppliants des membres
du Groupe et des gouvernements ainsi que des conseillers industriels en tant que membres
des d~l~gations;

f. " activit~s officielles du groupe " d~signent les activit&s entreprises conform~ment
aux statuts de 1986, y compris les activit~s administratives du Groupe;

g. " locaux du Groupe " s'entend des bfitiments ou des parties de bAtiment ou de terrain
attenant utilis~s pour les besoins officiels du Groupe.

Article 2. Personnalit juridique

Le Groupe poss~de la personnalit juridique. I1 a notamment la capacit6 de contracter,
d'acqu&rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et d'ester en justice.
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Article 3. lnviolabiliW des locaux

Les locaux du Groupe sont inviolables. Aucune personne mme si elle rev~tue de
l'autorit juridique lui permettant d'entrer dans n'importe quel lieu nest autoris~e A p~n~trer
dans les locaux du Groupe sauf si elle est express~ment autoris6e par le Secr~taire g~nral
ou en son nom. Cette autorisation est n~anmoins pr~sum~e en cas d'incendie ou dans des
situations qui exigent une action immediate. Dans d'autres cas, le Secr~taire g~n~ral ou son
repr~sentant autoris6 examinera attentivement la demande des autorit~s n~erlandaises d'en-
trer dans les locaux, sans prejudice pour les int~r~ts du Groupe.

Article 4. Inviolabilit des archives

Les archives du Groupe sont inviolables quel que soit l'endroit o6i elles se trouvent.
Cette inviolabilit6 s'applique A tout dossier, correspondance, manuscrits, photographies,
films, enregistrements, donn~es d'ordinateurs et dossiers 6lectroniques appartenant au
Groupe ou d~tenus par lui.

Article 5. Immunit dejuridiction

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 13 des statuts de 1986, le Groupe, ses
biens et ses actifs jouissent de l'immunit6 de juridiction au mme titre que les Etats 6tran-
gers confon-nment au droit international quel que soit lendroit oii ils sont situ~s

Quoi qu'il en soit, l'immunit6 ne s'6tend pas A au groupe ou une action civile intent~e
par un tiers h raison de dommages d~coulant d'un accident caus6 par un v~hicule apparte-
nant au groupe ou circulant pour son compte ou dans le cas d'une infraction au code de la
route par ledit v~hicule.

Article 6. Communications

1. Le groupe a le droit d'utiliser des codes, d'entretenir une correspondance officielle
ou toute autre communication officielle par courrier ou par valise qui b~n~ficieront des m8-
mes privileges que les courriers et les valises diplomatiques.

2. Aucune censure ne sera appliqu~e aux communications officielles du Groupe par
quelque moyen de communication que ce soit.

Article 7. Publications

La circulation des publications et autre materiel d'information exp~di6 par le Groupe
ou requ par lui, dans le cadre de ses activit~s ne peuvent faire l'objet de mesures restrictives.

Article 8. Exonrations d'imp6ts et de redevances

1. En ce qui concerne les imp6ts et les redevances, le Groupe sera:
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a. exon6r6 dans le cadre de ses activit6s officielles, de tous les imp6ts directs y compris
l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur la fortune, l'imp6t sur les soci6t6s et les imp6ts directs per-
qus par les autorit6s locales;

b. exon6r6 des imp6ts sur les transactions boursi~res, l'imp6t sur les assurances et l'im-
p6t sur le droit de consommation;

c. exon6r6 de l'imp6t sur les v6hicules A moteur en ce qui concerne les v6hicules utili-
s6s pour ses activit6s officielles. Le Groupe devra pr6senter une demande d'exon6ration
pour chaque achat pour lequel la demande de ladite exon6ration est justifi6e;

d. fond A b6n6ficier d'un remboursement de la Taxe sur la valeur ajout6e (TVA) sur
la fourniture d'une quantit6 importante de marchandises et de services A l'exception des
v6hicules A moteur qui sont n6cessaires pour ses activit6s officielles. A cet 6gard, il est
admis que les demandes de remboursement ne seront pr6sent6es que pour les marchandises
et les services qui sont fournis sur une base r6currente ou qui occasionnent des d6penses
consid6rables;

e. sera fond6 A b6n6ficier d'un remboursement sur des 616ments du droit de consomma-
tion y compris le prix des alcools et d'hydrocarbures tels l'essence, les lubrifiants et les lu-
brifiants pour moteurs achet6s par le Groupe et qui sont n6cessaires A ses activit6s

officielles.

f. b6n6ficier de l'exon6ration de toutes les taxes A l'importation, et redevances en ce qui
concerne les marchandises, y compris les v6hicules A moteur dont l'importation et l'expor-
tation par le groupe est n6cessaire pour lexercice de ses activit6s officielles.

g. b6n6ficier de 'exon6ration de l'imp6t sur le transfert de la propri6t6 individuelle pour
l'am6nagement de son siege Ai condition que les travaux effectu6s entrent dans le cadre des
fonctions officielles du groupe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux imp6ts et aux redevances

qui sont consid6r6s comme des obligations pour des services d'utilit6 publique.

3. Les marchandises acquises ou import6es en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article
ne peuvent 8tre ni vendues ni donn6es saufA des conditions accept6es par le Gouvernement.

Article 9. Libert des actifs

Sans tre astreint A des contr6les financiers, A des rbglements ou A des moratoires de
toute sorte, le Groupe peut :

a. d~tenir des fonds, or ou devises de toute sorte et utiliser des comptes dans n'importe
quel devise;

b. transf6rer librement ses fonds, son or ou ses devises A l'int6rieur ou A l'ext6rieur des
Pays-Bas et convertir une devise qu'il d6tient en une autre devise.

Article 10. Repr~sentants des membres

Les repr6sentants des membres du Groupe :

a. jouissent de l'immunit6 dejuridiction pour tout acte accompli dans l'exercice de leurs
fonctions y compris leurs paroles et 6crits, m~me apr~s l'ach~vement de leur mission. Cette
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immunit6 a une action civile intent~e par un tiers A raison de dommages d6coulant d'un ac-
cident caus6 par un v~hicule appartenant au groupe ou conduit par un membre du groupe.

b. jouissent de l'inviolabilit6 de leurs papiers et documents officiels.

c. b~n~ficient de visas gratuits.

Article 11. Secrtaire g~n&al

1. Le Secr~taire g~n~ral ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son m6-
nage, mais non le personnel domestique, b~n~ficient des mfmes privileges et immunit~s
que les chefs des missions diplomatiques aux Pays-Bas A moins qu'ils ne soient des ressor-
tissants n~erlandais ou des residents permanents aux Pays-Bas.

2. Le Secr~taire g~n~ral ne peut pratiquer pour son profit personnel une activit6 pro-
fessionnelle ou commerciale aux Pays-Bas A l'exception de 'exercice de ses fonctions.

3. Les membres de sa famille mentionn6s au paragraphe 1 du present article n'auront
pas droit A l'immunit6 des juridictions administrative et civile pour des activit~s profession-
nelles et commerciales exerc~es pour un profit personnel. N~anmoins l'immunit6 en ce qui
concerne l'ex~cution d'un jugement s'applique A moins de renonciation A ladite immunit6
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 15.

4. En ce qui concerne les activit~s mentionn~es au paragraphe 3 du present article, les
personnes concernes ne peuvent b~n~ficier d'aucun privilge fiscal ou d'exon~ration des
dispositions de la s~curit6 sociale des Pays-Bas.

5. A l'exception d'immunit~s suppl~mentaires qui seraient accord~es par le Gouverne-
ment n&erlandais, un secr&taire g~n&ral qui serait de nationalit& n~erlandaise ou un resident
permanent des Pays-Bas ne b~n~ficierait que de l'immunit6 de juridiction et de l'inviolabi-
lit6 en ce qui concerne des activit~s accomplies dans l'exercice de ses fonctions.

Article 12. Lesfonctionnaires

Les fonctionnaires du Groupe :

a) Jouissent, meme apr~s avoir quitt& le service du Groupe, de l'immunit6 dejuridiction
en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions, y compris
leurs paroles et 6crits.

Cette immunit6 ne peut cependant tre invoqu~e dans le cas d'une infraction au code
de la route commise par un fonctionnaire du Groupe ni dans le cas o6 des dommages sont
causes par un v~hicule automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

c) Sous reserve des conditions et conform~ment aux proc&dures institutes par le Grou-
pe et accept&es par le Gouvernement, sont soumis A une contribution pr6lev~e par le Groupe
sur les traitements et 6moluments verses par lui. A partir de la date A laquelle cette contri-
bution sera pr~lev~e, lesdits traitements et 6moluments seront exempts de l'imp6t sur le re-
venu aux Pays-Bas.
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d) Si le Groupe a institu6 un r6gime de pensions et de rentes en faveur d'anciens fonc-
tionnaires et des personnes A charge les dispositions du paragraphe c du present article ne

s'appliqueront pas A ces pensions et A ces rentes.

2. En outre, les fonctionnaires qui n'ont pas la nationalit6 n~erlandaise:

a. Jouissent de l'exemption A l'gard de toutes mesures restrictives relatives A limmi-
gration et de toutes formalit6s d'enregistrement et de toutes les obligations relatives au ser-
vice militaire;

b. Les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage b~n6ficient des mames
facilit~s de rapatriement, pour eux-m~mes, les membres de leurs families et les autres mem-
bres de leur manage qui sont A leur charge, identiques A. celles qui sont accord6es en p~riode
de crise internationale au personnel de rang comparable des missions diplomatiques;

c. N'ont pas besoin d'un permis de travail pour exercer leurs fonctions;

d. B~n~ficient, conformment aux r6glements en vigueur d'une exon6ration de taxes et
de redevances (A l'exception de paiement pour des services) en qui conceme l'importation
du mobilier et des effets personnels y compris v6hicule automobile suivant la premiere date
d'entr&e du fonctionnaire aux Pays-Bas et le droit d'exporter leur mobilier et leurs effets
personnels sans payer de taxes ou de redevances A la fin de leur fonction. Dans les deux
cas, les conditions doivent &re accept~es par le Gouvemement.

Article 13. Experts

Dans ]a mesure o6 ils sont n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions, y compris pen-
dant les voyages effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions ou au cours desdites missions,
les experts (autres que les fonctionnaires) jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions
aupr~s du Groupe ou lorsqu'ils accomplissent des missions pour le compte du Groupe des
privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit& de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exer-
cice de leurs fonctions y compris leurs paroles et 6crits sauf dans le cas d'une infraction au
code de la route commise par un expert ou dans le cas d'un dommage caus6 par un v6hicule
automobile conduit par cet expert ou lui appartenant. Les experts continueront A jouir de
cette immunit6 apr~s qu'ils auront cess6 d'&tre employ&s par le Groupe;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

c) Ils devront b6n6ficier gratuitement d'un visa.

Article 14. Notification

1. Le Groupe notifie sans tarder le Minist~re des affaires 6trang~res:

a) la nomination du Secr~taire g6n6ral, les fonctionnaires du Groupe, leur arriv6e et
leur d6part d6finitif, ou l'ach~vement de leurs fonctions au groupe;

b) l'arriv6e et le d6part d6finitifdes membres de la famille des personnes vis6es A lali-
n~a a) du present article qui font partie de leur m6nage et, lorsqu'il y a lieu, le fait qu'une
personne a cess6 de faire partie du m6nage;
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2. Les privilkges et immunit~s accord~es aux categories respectives de personnes

mentionnes au paragraphe du present article seront appliques lors de l'arriv~e de ces
personnes et seront r~voqu~s deux semaines apr~s notification au Minist~re que la personne
a termin6 ses fonctions avec le Groupe ou a cess& d'8tre un membre de la famille tel que
mentionn& A l'alin~a a du paragraphe I ou n'est plus employ6 par cette personne. Dans tous
les cas, les privilkges et immunit~s seront r~voqu~s imm~diatement apr~s le depart de la
personne concem~e.

Article 15. Seurit6 sociale

1. Les dispositions de la scurit6 sociale des Pays-Bas ne s'appliqueront pas au Secr6-
taire g~n~ral A moins qu'il ne soit pas couvert pas un plan de s~curit6 sociale du Groupe.

2. Dans le cas oit le Groupe 6tablit son propre syst&me de s~curit& sociale ou adhre A
un syst~me de s~curit6 sociale qui offre une couverture comparable selon la legislation
n&erlandaise, le Groupe et les membres de son personnel ainsi que les autres employ~s aux-
quels s'applique le module mentionn& plus haut seront exon~r~s des dispositions n~erlan-
daises de s~curit6 sociale A moins qu'ils n'exercent une activit6 r~munre aux Pays-Bas.

Article 16. Dispositions g~n~rales

1. Les privileges et immunit~s accord~s dans le present Accord ne le sont que dans Pin-
t~rt du Groupe et non pour le b~n~fice personnel des individus. Le groupe et toutes les per-

sonnes qui b~n~ficient de ces immunit&s et privileges ont le devoir de respecter toutes les
lois et rbglements des Pays-Bas.

2. Le Secr~taire g~n~ral peut et doit lever l'immunit& du Groupe et de tout fonctionnaire
dans les cas oii celle-ci empecherait que justice soit faite et lorsque l'immunit& peut Etre le-
v~e sans nuire aux int~rets du Groupe. L'immunit& dont jouit le Secr~taire g6n~ral peut tre
levee par le Groupe.

3. Le groupe doit coop~rer A tout moment avec les autorit~s appropri~es afin de faciliter
la bonne administration de la justice et pr~venir tout abus qui serait li aux privileges et
immunit~s.

4. Le present accord sera appliqu& et interprt A la lumibre de son but principal, qui

est de permettre au Groupe d'exercer ses fonctions et d'atteindre pleinement ses objectifs.

Article 17

A la demande de l'une ou I'autre des parties, des consultations peuvent s'engager en ce
qui concerne l'application, la modification et la revision du present accord.

Toute modification ou revision devra se faire par un 6change de notes entre le Gouver-
nement et le Secr~taire g~n~ral.
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Article 18. D~nonciation

Le present accord prendra fin dans le cas oh le siege ne serait plus aux Pays-Bas. Les
dispositions pertinentes du present accord en vue de la fin ordonn~e des activit~s du groupe
aux Pays-Bas et les dispositions d prendre concernant ses propri~t~s restent applicables aus-
si longtemps que ncessaire mais pas plus de six mois aprhs que le Groupe a notifi& le Gou-
vernement de l'arrat dhfinitif de ses activit~s aux Pays-Bas.

Article 19. Entr~e en vigueur

1. Le present accord entrera en vigueur le lendemain du jour o6 les deux parties se se-
ront inform~es rciproquement par 6crit de l'accomplissement des formalit~s l~gales requi-

ses pour son entree en vigueur.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord ne s'appliquera qu'A
la partie du Royaume situ~e en Europe.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dfiment autoris~s ont sign& le present accord

Fait h La Haye le 28 mai 1991 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Y. VAN RooY

Pour le Groupe international d'&tude du nickel:

GLENN WITTUR
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION CONCERNING THE SEAT OF THE UNESCO-IHE
INSTITUTE FOR WATER EDUCATION

The Kingdom of the Netherlands and the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization,

Having regard to the Aide Memoire concluded on March 22, 2000, between the Direc-
tor-General of UNESCO, the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands, the Minister for Development Cooperation of the Netherlands, the Minister of
Education, Culture and Science of the Netherlands, the Vice Minister of the Ministry of
Transport, Public Works and Water Management of the Netherlands, and the Chairman of
the Board of Governors of the IHE (International Institute for Infrastructural, Hydraulic and
Environmental Engineering)-Foundation,

Mindful of the water-related challenges faced by humanity and the paramount role of
education, training and awareness raising to prepare professionals and the public world-
wide to solve the inherent technical, legal, administrative, social and management prob-
lems, as discussed and stated by the World Water Vision consultations and respective
Reports, Framework for Action Document and deliberations of the Second World Water
Forum and associated Ministerial Conference,

Noting that the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agen-
cies adopted on 21 November 1947 by the United Nations General Assembly, to which the
Kingdom of the Netherlands is a party, applies to UNESCO Officials servicing the
UNESCO-IHE Institute for Water Education, and that individual or specific privileges not
covered by this Convention make further provisions necessary,

Desiring, therefore, to conclude an Agreement for the purpose of determining such in-
dividual or specific privileges to be granted by the Government of the Kingdom of the
Netherlands with respect to the UNESCO-IHE Institute for Water Education,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

a) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Spe-
cialized Agencies of 21 November 1947;

b) "Director" means the Director of the Institute;

c) "Director-General" means the Director-General of UNESCO;

d) "Experts" means persons, other than those referred to in sub-paragraph g) of this
article, designated by UNESCO or the Institute to perform official missions for the
Institute;
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e) "the Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

f) "Institute" means the UNESCO Institute for Water Education (IHE UNESCO);

g) "Officials" means persons appointed or recruited by UNESCO for employment
with the Institute for the purpose of carrying out its official functions, including the Direc-
tor; it does not include private servants (persons who are in the domestic service of offi-
cials), or persons recruited locally and remunerated on an hourly basis;

h) "Parties" means the Kingdom of the Netherlands and UNESCO;
i) "Premises" means the premises of the Institute and any buildings, parts of buildings

or facilities used by the Institute on a permanent or temporary basis, to carry out its official
functions;

j) "UNESCO" means the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

Article 2. Application of the Convention

Except as otherwise provided in this Agreement, the status, privileges and immunities
of the Institute shall be governed by the provisions of the Convention.

Article 3. Immunity from Legal Process

I. Within the scope of its official activities, the Institute shall enjoy immunity from
any form of legal process, except in the case of:

a) express waiver by the Director-General of immunity in a particular case;

b) civil action by a third party for damages arising out of an accident caused by a ve-
hicle belonging to or operated on behalf of the Institute where the damages are not recov-
erable from insurance.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the property of the Institute
wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, foreclosure,
seizure, all forms of attachment, injunction or other legal process except in so far as in any
particular case the Director-General of UNESCO shall have expressly waived the
immunity of the Institute.

Article 4. Inviolability of the Premises

1. The premises of the Institute shall be inviolable.

2. The Netherlands authorities may not enter the premises without the consent given
by or on behalf of the Director-General or the Director acting on his behalf. If neither of
them can be reached in time, such consent shall be assumed in case of fire or other emer-
gency requiring prompt protective action.

3. In other cases, the Director-General or the Director acting on his behalf, shall give
serious consideration to a request for permission from the Netherlands authorities to enter
the premises, without prejudice to the interests of the Institute.
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Article 5. Law and authority on the premises of the Institute

The Institute shall have the right to make internal regulations in order to enable it to
carry out its work. Subject to the foregoing provision, the laws and regulations of the Neth-
erlands shall apply at the Institute.

Article 6. Inviolability of the Archives

The archives of the Institute shall be inviolable. The inviolability of the archives shall
be understood to apply to all records, correspondence, manuscripts, photographs, films, re-
cordings, documents, computer data and computer files belonging to or held by the Insti-
tute, wherever they are located.

Article 7. Exemption from Taxes and Duties

1. In addition to sections 9 and 10 of the Convention the Institute shall, within the
scope of its official activities, be exempt from the following taxes:

a) import taxes and duties (belastingen bij invoer);

b) motor vehicle tax (motorrijtuigenbelasting);

c) tax on passenger motor vehicles and motorcycles (BPM);

d) value added tax (omzetbelasting) paid on goods and services involving consider-
able expenditure or supplied on a recurring basis;

e) excise duties (accijnzen) included in the price of alcoholic beverages and hydro-
carbons such as fuel oils and motor fuels;

f) energy tax (regulerende energiebelasting);

g) real property transfer tax (overdrachtsbelasting);

h) insurance tax (assurantiebelasting);

i) tax on tap water (belasting op leidingwater).

2. The exemptions provided for in paragraph I d), e), f) and g) of this article may be
granted by way of a refund. The exemptions provided for in this article shall apply in ac-

cordance with the regulations in force in the Kingdom of the Netherlands. Such regulations,
however, shall not affect the general principles laid down in this article.

3. No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties which represent
charges for specific services rendered.

4. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 1 of this article
shall not be sold, given away, or otherwise disposed of in the Netherlands, except in accor-
dance with conditions agreed upon with the Government.

Article 8. Privileges and Immunities of Officials

1. In addition to the provisions of section 19 of the Convention the Officials shall also:
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a) enjoy immunity referred to in paragraph a) of that section notwithstanding that the
Officials concerned may have ceased to be Officials of UNESCO;

b) enjoy immunity from arrest or detention and from inspection or seizure of their
personal and/or official baggage;

c) in accordance with the regulations in force, if they are non residents, have relief
from duties and taxes (except payments for services) in respect of import of their furniture
and personal effects, including motor vehicles, at the time of first taking up their post in the
Netherlands and the right on the termination of their function in the Netherlands to export
with relief from duties and taxes their furniture and personal effects, subject, in both cases,
to the conditions agreed with the Government and the regulations in force applicable to in-
ternational organisations situated within the territory of the Kingdom of the Netherlands.

2. The Director shall enjoy with respect to himself and to members of his family
forming part of his household the privileges and immunities granted to heads of diplomatic
missions accredited to the Government, in accordance with the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of 18 April 1961.

3. A Deputy Director or other senior Official, when acting on behalf of the Director
during his absence from duty, shall be accorded the same immunities as are accorded to the
Director.

4. Officials of rank P.5 and above shall enjoy the privileges and immunities granted
to diplomatic agents in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961.

5. With regard to non-official acts, confirmed as such by the Institute, immunity shall
not apply in the case of a motor-traffic offence committed by an Official, nor in the case of
a civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a motor vehicle
belonging or driven by an Official.

Article 9. Privileges and Immunities of Experts

1. Annex IV to the Convention shall apply to Experts.

2. With regard to non-official acts, confirmed as such by the Institute, with respect
to section 3 of Annex IV to the Convention, the immunities provided therein shall not apply
to civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a motor ve-
hicle belonging to or driven by him.

Article 10. Notification

With respect to section 18 of the Convention the following shall also apply:

1. The Institute shall promptly notify the Government of:

a) the appointment of Officials and Experts, their arrival and their final departure, or
the termination of their functions with UNESCO or the Institute;

b) the arrival and final departure of members of the families forming part of the house-
holds of Officials and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of
the household;
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c) the arrival and final departure of domestic employees of Officials and, where ap-
propriate, the fact that they are leaving the employ of such persons.

2. The privileges and immunities granted to the respective categories of persons re-
ferred to under paragraph 1 of this article shall be implemented upon arrival of such persons
and shall be repealed two weeks after notification to the Ministry that either the person has
terminated his function with the Institute, or has ceased to be a member of the family form-
ing part of the household of an Official. In any case, privileges and immunities shall be re-
pealed immediately after final departure of the persons concerned.

3. The Government shall issue to the Officials, to the members of the families forming
part of the households of the Officials and to the domestic employees of the Officials an
identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to identify the hold-
er in relation to the Host State authorities.

Article 1]. Social Security

1. In the event that the Institute shall have established its own social security system
offering comparable coverage to the coverage under the legislation of the Netherlands, or
shall adhere to such a social security system, the Institute and its Officials to whom the
aforementioned scheme applies, shall be exempt from social security provisions in the
Netherlands.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply, mutatis mutandis, to the
members of the families forming part of the households of the Officials, unless they are em-
ployed otherwise than by the Institute or self-employed in the Netherlands or unless they
receive social security benefits from the Kingdom of the Netherlands.

Article 12. Employment of Family Members of Officials

1. Members of the family forming part of the household of Officials of the Institute
shall be authorised to engage in gainful employment in the Netherlands for the duration of
the term of office of the Official concerned.

2. The following persons are members of the family forming part of the household in
the sense of paragraph 1:

a) the spouses or registered partners of Officials of the Institute;

b) children of Officials of the Institute who are under the age of 18;

c) children of Officials of the Institute aged 18 or over, but not older than 27, provided
that they formed part of the Official's household prior to their first entry into the Nether-
lands and still form part of this household, and that they are unmarried, financially depen-
dent on the Official concerned and are attending education in the Netherlands.

3. Persons mentioned in paragraph 2 of this Article who obtain gainful employment
shall have no immunity from criminal, civil or administrative jurisdiction with respect to
matters arising in the course of or in connection with such employment, provided that mea-
sures of execution are taken without infringing the inviolability of their person or of their
residence, if they are entitled to such inviolability.
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4. In case of the insolvency of a person aged under 18 with respect to a claim arising
out of gainful employment of that person under this Article, the immunity of the Official of
whose family the person concerned is a member shall be waived by the Institute for the pur-
pose of settlement of the claim, in accordance with the provisions of the applicable inter-
national legal instrument regarding waiver.

5. The employment referred to in paragraph I of this Article shall be in accordance
with Netherlands legislation, including fiscal and social security legislation.

Article 13. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through negotiation or any other means agreed by the Parties.

2. If the dispute cannot be settled through the means mentioned in paragraph 1 above
it may be submitted, at the request of any Party, to final and binding arbitration in accor-
dance with the Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitration involving In-
ternational Organisations and States of July 1996, as in effect on the date of submission of
the dispute to the Court. The number of arbitrators shall be three.

Article 14. Amendments to Agreement

1. At the request of either Party, this Agreement as well as the Annex may be amended
by mutual consent at any time.

2. Any such amendment may be effected by an exchange of Notes.

Article 15. Duration ofAgreement and Conditions of Termination

1. This Agreement shall be terminated in the event that the Institute is transferred from
the territory of the Kingdom of the Netherlands or in the event that the Institute ceases to
exist.

2. In case of dissolution of the Institute, the dissolution shall take place in accordance
with the relevant provision of the Statutes.

Article 16. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of signing the Agreement.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement.
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Done at Paris, on 18 March 2003, in duplicate, in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

L. P. VAN VLIET

For the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization:

K. MATSUURA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-

CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE ET LE ROYAUME DES PAYS-

BAS RELATIF AU SItGE DE L'INSTITUT UNESCO-IHE POUR L'EDU-

CATION RELATIVE A L'EAU

L'Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la science et la culture

et

Le Royaume des Pays-Bas,

Consid~rant l'aide-m~moire sign& le 22 mars 2000 par le Directeur g~n~ral de
I'UNESCO, le Ministre des affaires 6trangbres, le Ministre de la cooperation pour le d~ve-

loppement, le Ministre de l'ducation, de la culture et des sciences et le Vice-Ministre des

transports, travaux publics et gestion de 'eau du Royaume des Pays-Bas, et le President du

Conseil d'administration de la Fondation de I'IHE (Institut international d'6tudes infrastruc-
turelles, hydrauliques et environnementales),

Conscients des difficult~s li~es A l'eau auxquelles l'humanit6 est confront~e et de l'im-

portance primordiale de I'ducation, de la formation et de la sensibilisation si I'on veut pr6-
parer les professionnels et l'opinion publique du monde entier A r~soudre les problmes

techniques, juridiques, administratifs, sociaux et de gestion qui se posent, comme cela a k6

d~battu et exprim& lors des consultations sur la Vision mondiale de l'eau et dans les rapports
correspondants, dans le document contenant le cadre d'action et lors des d~lib&rations du

deuxi~me Forum mondial de l'eau et de la Conference minist~rielle tenue en marge de ce
forum,

Notant que la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es

adopt~e par l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies le 21 novembre 1947, A laquelle le
Royaume des Pays-Bas est partie, s'applique aux fonctionnaires de lINESCO en poste A
l'Institut UNESCO-IHE pour l'6ducation relative A l'eau, et que des privilkges particuliers

ou spcifiques non visas par cette Convention rendent ncessaires des dispositions compl6-
mentaires,

Dsireux, par consequent, de conclure un accord aux fins de determiner les privileges

particuliers ou sp~cifiques que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas souhaite accor-

der A l'Institut UNESCO-IHE pour l'ducation relative A l'eau,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord :

(a) "Convention" s'entend de la Convention sur les privilkges et immunit~s des ins-
titutions sp~cialis~es adopt~e le 21 novembre 1947;

(b) "Directeur" s'entend du Directeur de lInstitut;

(c) "Directeur g~nral" s'entend du Directeur g~nral de 'UNESCO;
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(d) "Experts" s'entend des personnes autres que celles mentionn~es a I'alin~a (g) du
present article qui ont W charg~es par I'UNESCO ou IlInstitut d'accomplir des missions of-
ficielles pour l'Institut;

(e) "Le Gouvernement" s'entend du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas;

(f) "Institut" s'entend de lInstitut UNESCO-IHE pour l' ducation relative A l'eau;

(g) "Fonctionnaires" s'entend des personnes nomm6es ou recrut~es par rUNESCO,
y compris le Directeur, pour s'acquitter des fonctions officielles de l'Lnstitut; ne sont pas
visas les employ~s priv~s (les personnes remplissant les fonctions de domestiques au
service des fonctionnaires) ni les personnes recrut~es localement et r~munr6es sur une
base horaire;

(h) "Parties" s'entend du Royaume des Pays-Bas et de rUNESCO;

(i) "Locaux" s'entend des locaux de l'Institut et de tous bdtiments, parties de bAtiment
ou installations utilis~s de faqon permanente ou temporaire par l'Institut pour s'acquitter de
ses fonctions officielles;

6) "UNESCO" s'entend de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture.

Article 2. Application de la Convention

Sauf mention contraire dans le present Accord, les statuts, privileges et immunit6s de
l'Institut, sont regis par les dispositions de la Convention.

Article 3. Immunit dejuridiction

1. Dans le cadre de ses activit~s officielles, lInstitut jouit de l'immunit& de toute juri-
diction, saufdans les cas suivants :

(a) levee expresse de l'immunit6 par le Directeur g6nral dans un cas particulier;

(b) action civile engag~e par un tiers pour obtenir r6paration en cas d'accident caus6
par un v~hicule appartenant d l'Institut ou conduit pour son compte, dans les cas o6 ladite
reparation n'est pas couverte par une assurance.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les biens de rInstitut, en quelque en-
droit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts de perquisition, confis-
cation, saisie, ou de toute forme de contrainte ou acte de procedure, saufdans la mesure o6,
dans un cas particulier, le Directeur g6n~ral de IUNESCO a express~mnt lev6 i'immunit6
de l'Institut.

Article 4. Inviolabilit6 des locaux

1. Les locaux de l'Institut sont inviolables.

2. Les autorit~s n6erlandaises ne peuvent y p6n~trer qu'avec le consentement du Di-
recteur g~n~ral ou du Directeur agissant en son nom. S'il ne peut tre donn6 A temps, ce con-
sentement est pr~sum6 acquis en cas d'incendie ou autre situation d'urgence exigeant une
protection rapide.
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3. Dans d'autres cas, le Directeur g6n&ral ou le Directeur agissant en son nom examine
attentivement toute demande d'autorisation de p6n6trer dans les locaux 6manant des auto-
rit6s n6erlandaises, sans porter pr6judice aux int6rts de l'Institut.

Article 5. Droit applicable aux locaux de l'lnstitut

L'Institut a le droit d'6tablir des r~glements int6rieurs destin~s A cr~er les conditions n&-
cessaires A son fonctionnement. Sous r6serve de la disposition ci-apr~s, les dispositions 16-
gislatives et r6glementaires des Pays-Bas sont applicables A l'Institut.

Article 6. Jnviolabilit des archives

Les archives de l'Institut sont inviolables. L'inviolabilit& des archives s'applique A tous
les documents, 616ments de correspondance, manuscrits, photographies, films, enregistre-
ments, donn&es et fichiers informatiques appartenant A l'Institut ou d6tenus par lui, en quel-
que endroit qu'ils se trouvent.

Article 7. Exoneration de droits et taxes

1. Outre les dispositions des sections 9 et 10 de la Convention, lInstitut est exon&6,
dans l'exercice de ses activit6s officielles, des taxes ci-apr~s :

(a) droits et taxes A limportation (belastingen bij invoer);

(b) taxe sur les v&hicules A moteur (motorrijtuigenbelasting);

(c) taxe sur les v~hicules A moteur et les motocycles (BPM);

(d) taxe A la valeur ajout6e (omzetbelasting) sur les biens et services impliquant des
d6penses importantes ou renouvelables;

(e) droits d'accises (accijnzen), entrant dans le prix des boissons alcoolis6es et des
hydrocarbures tels que le fuel et l'essence;

(f) taxe sur 1'&nergie (regulerende energiebelasting);

(g) droits de mutation immobili~re (overdrachtsbelasting);

(h) taxe d'assurance (assurantiebelasting);

(i) taxe sur l'eau du robinet (belasting op leidingwater).

2. Les exon6rations pr~vues au paragraphe 1 (d), (e), (f) et (g) du pr6sent article peu-
vent tre accord~es sous la forme de remboursements. Les exon6rations pr6vues au pr6sent
article s'appliquent conform6ment aux dispositions r6glementaires en vigueur dans le
Royaume des Pays-Bas. Pour autant, ces dispositions n'ont pas d'incidence sur les principes
g6n6raux &nonc~s dans le present article.

3. Aucune exon6ration n'est accord6e en ce qui concerne les droits et taxes entrant
dans le prix de services sp6cifiques rendus.

4. Les biens acquis ou import6s selon les modalit6s &nonc6es au paragraphe 1 du pr6-
sent article ne peuvent tre vendus ou c6d~s sur le territoire nerlandais que suivant les con-
ditions fix~es en accord avec le gouvernement.
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Article 8. Privil~ges et immunitds desfonctionnaires

I. Outre les dispositions de la section 19 de la Convention, les fonctionnaires:

(a) continuent de jouir de l'immunit6 vis6e au paragraphe (a) de ladite section alors

m~me qu'ils auraient cess6 d'tre fonctionnaires de I'UNESCO;

(b) jouissent aussi de l'immunit& d'arrestation ou d6tention et d'inspection ou saisie
de leurs bagages personnels ou officiels;

(c) conformbment A la r~glementation en vigueur, s'ils ne sont pas r6sidents, sont
exon~r~s des droits et taxes (autres que ceux constituant un paiement au titre de services

rendus) sur l'importation de leur mobilier et de leurs effets personnels, y compris les v6hi-
cules motoris6s, lors de leur entr6e en fonctions aux Pays-Bas et ont le droit, A la cessation

de leurs fonctions au Pays-Bas, d'exporter en exon6ration de droits et taxes leur mobilier et
leurs effets personnels, sous reserve, dans les deux cas, des conditions convenues avec le
Gouvernement et de la r6glementation en vigueur applicable aux organisations intematio-
nales sises sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

1. Le Directeurjouit, pour lui-meme et les membres de sa famille faisant partie de son

m~nage, des privileges et immunit6s accord~s aux chefs de mission diplomatique accr6di-
t~s aupr~s du gouvernement, conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations di-
plomatiques du 18 avril 1961.

2. Un directeur adjoint ou autre haut fonctionnaire agissant au nom du Directeur en

l'absence de celui-ci, jouit des mmes immunit6s que celles accord6es au Directeur.

3. Les fonctionnaires de classe P-5 ou de rang sup6rieur A cette classe jouissent des
privilkges et immunit6s accord~s aux agents diplomatiques conform6ment A la Convention

de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961.

4. S'agissant des actes accomplis en dehors de 'exercice de fonctions officielles, con-
firm6s comme tels par l'Institut, l'immunit6 ne s'applique pas en cas d'infraction A la r6gle-

mentation de la circulation commise par un fonctionnaire, ni en cas d'action civile engag6e
par un tiers A raison de dommages r6sultant d'un accident provoque par un v6hicule appar-

tenant A un fonctionnaire ou conduit par celui-ci.

Article 9. Privilges et immunit~s des experts

1. L'annexe IV A ]a Convention s'applique aux experts.

2. S'agissant des actes commis en dehors de l'exercice de fonctions officielles et con-

firm6s comme tels par l'Institut, les immunit6s vis~es au paragraphe 3 de l'annexe IV de la
Convention, ne s'appliquent pas aux actions civiles engag6es par des tiers A raison de dom-
mages resultant d'un accident provoqu6 par un v~hicule appartenant A un expert ou conduit
par celui-ci.

Article 10. Notification

En ce qui concerne la section 18 de la Convention, les dispositions suivantes sont 6ga-

lement applicables :
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I. L'Institut notifie promptement le gouvernement de :

(a) la nomination de fonctionnaires et d'experts, de leur arriv~e et de leur depart d6-
finitif, ou de la cessation de leurs fonctions A I'UNESCO ou A lInstitut;

(b) I'arriv6e et du depart d~finitifdes membres de la famille des fonctionnaires faisant
partie du manage de ceux-ci et, le cas 6ch~ant, du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du manage d'un fonctionnaire;

(c) l'arriv~e et du depart d~finitif des domestiques des fonctionnaires et, le cas
6ch~ant, du fait qu'ils cessent d'tre au service de ceux-ci.

2. Les privikges et immunit6s accord6s aux diff~rentes categories de personnes vi-
sees au paragraphe 1 du present article entrent en vigueur A l'arriv~e de ces personnes et
sont r~voqu~s deux semaines apr~s que le minist~re a W notifi6 que la personne a cess6 ses
fonctions A lInstitut ou a cess6 d'tre un membre de la famille d'un fonctionnaire faisant
partie du manage de celui-ci. En tout 6tat de cause, les privileges et immunit~s sont r~vo-
qu~s immdiatement apr~s le depart d~finitif des int&ress~s.

3. Le gouvernement d~livre aux fonctionnaires, aux membres de leur famille faisant
partie de leur manage et A leurs domestiques une carte d'identit& avec photographie du titu-
laire. Cette carte sert A identifier son titulaire aupr~s des autorit~s du pays h6te.

Article 11. Scurit sociale

1. Si lInstitut se dote d'un regime de s~curit6 sociale propre offrant des prestations
comparables A celles pr~vues dans la lgislation des Pays-Bas, ou adhere ? un tel regime,
Institut et ses fonctionnaires couverts par le regime susmentionn6 sont exempts des dispo-
sitions du droit n~erlandais relatives t la s~curit6 sociale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent, mutatis mutandis,
aux membres de la famille des fonctionnaires faisant partie du manage de ceux-ci, A moins
qu'ils ne travaillent pour un employeur autre que l'Institut ou A leur propre compte aux Pays-
Bas ou qu'ils ne perroivent des prestations de scurit6 sociale du Royaume des Pays-Bas.

Article 12. Emploi des membres de lafamille desfonctionnaires de l'Institutfaisantpartie
du manage de ceux-ci

1. Les membres de la famille des fonctionnaires de lInstitut faisant partie du m~nage
de ceux-ci sont autoris~s A avoir un emploi r~munr6 aux Pays-Bas pendant la dur~e de ser-
vice du fonctionnaire concem&

2. Les personnes ci-aprbs sont r~put~es membres de la famille du fonctionnaire faisant
partie du m6nage de celui-ci au sens du paragraphe 1 :

(a) les conjoints ou partenaires officiels des fonctionnaires de l'Institut;

(b) les enfants des fonctionnaires de l'Institut 5g6s de moins de 18 ans;

(c) les enfants des fonctionnaires de rInstitut tg~s de 18 ans ou plus mais n'ayant pas
atteint l'Age de 27 ans, s'ils faisaient partie de la famille du fonctionnaire et de son manage
avant leur premiere entree aux Pays-Bas, continuent de faire partie de son manage de fonc-
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tionnaire, s'ils ne sont pas marius, sont financi~rement A la charge du fonctionnaire et pour-
suivent des 6tudes aux Pays-Bas.

3. Les personnes vis6es au paragraphe 2 du present article qui occupent un emploi r6-
mun~r6 ne jouissent d'aucune immunit6 p~nale, civile ou administrative A raison de faits
survenant dans l'exercice de cet emploi ou en liaison avec celui-ci, pour autant que les me-
sures d'ex~cution consid~r~es ne portent pas atteinte A l'inviolabilit6 de leur personne ou de
leur residence s'ils ont droit A cette inviolabilit&.

4. En cas d'insolvabilit6 d'une personne Ag~e de moins de 18 ans au regard d'une r&-
clamation resultant de l'emploi r~munr6 de cette personne en vertu du present article, lim-
munit6 du fonctionnaire A la famille duquel la personne conceme appartient est levee par
l'Institut aux fins du r~glement de cette reclamation, conform~ment aux dispositions de
linstrumentjuridique international applicable r~gissant cette levee d'immunit6.

5. L'emploi vis6 au paragraphe I du present article est soumis A la l6gislation n~erlan-
daise, y compris les lois fiscales et celles relatives A la s6curit6 sociale.

Article 13. Rglement des diffrrends

1. Tout diffrend entre les parties concernant l'interpr~tation ou I'application du pr6-
sent Accord est r~gl par voie de n~gociation ou tout autre mode de r~glement agr& par les
parties.

2. Si le diff~rend ne peut tre rgl6 par les voies vis~es au paragraphe 1 ci-dessus, il
peut 8tre soumis, A la demande de l'une ou l'autre des parties, A un arbitrage d~finitif et ex&-
cutoire conform~ment aux R~gles facultatives de la Cour permanente d'arbitrage de juillet
1996 applicables i Parbitrage des diff~rends entre Etats et organisations internationales en
vigueur A la date o6t le diff6rend est soumis A la Cour. Les arbitres sont au nombre de trois.

Article 14. Modifications de lAccord

1. A la demande de l'une ou lautre des parties, le present Accord ainsi que ses annexes
peuvent &re modifies A tout moment par consentement mutuel.

2. Ces modifications peuvent &re effectu~es par 6change de notes.

Article 15. Dur~e de l'Accord et conditions d'abrogation

1. Le present Accord est abrog& si l'Institut est transf~r6 hors du territoire du Royaume
des Pays-Bas ou si l'Institut cesse d'exister.

2. En cas de dissolution de l'Institut, cette dissolution s'effectue conform6ment aux
dispositions pertinentes du Statut.

Article 16. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur au premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de sa signature.
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2 En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique dans
la partie europ~enne du Royaume uniquement.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign& le present Accord.

Fait A Paris, le 18 mars 2003, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

L. P. VAN VLIET

Pour l'Organisation des Nations Unies pour l'&ducation, la science et la culture

K. MATSUURA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT CONCERNING THE HEADQUARTERS OF THE PERMA-
NENT COURT OF ARBITRATION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE PERMANENT COURT OF ARBITRATION

Whereas the Conventions for the Pacific Settlement of International Disputes, estab-
lishing the Permanent Court of Arbitration were concluded on 29 July 1899 and 18 October
1907, and the Kingdom of the Netherlands is a Contracting Power to both Conventions,

Whereas the seat of the International Bureau of the Permanent Court of Arbitration is
The Hague, Kingdom of the Netherlands, pursuant to Article 22, paragraph 1, of the Con-
vention of 1899 and Article 43 of the Convention of 1907,

Having regard to the provisions set forth in Article 24 of the 1899 Convention and Ar-
ticle 46, paragraph 4, of the 1907 Convention, establishing, respectively, the diplomatic
privileges and immunities of the Members of the Court and members of Tribunals,

Having regard to exchanges of letters in 1930, 1937 and 1972-1974 between the Inter-
national Bureau of the Permanent Court of Arbitration and the Ministry of Finance of the
Netherlands in which provisions were made for exemption from direct tax in respect of sal-
aries for the Secretary-General and the personnel of the Permanent Court of Arbitration, in-
cluding Netherlands citizens,

Whereas the Parties first named above desire to conclude a more comprehensive
agreement,

They have therefore agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. "1899 Convention" shall mean the Convention for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes, concluded at The Hague on 29 July, 1899, and "1907 Convention" shall
mean the Convention for the Pacific Settlement of International Disputes, concluded at
The Hague on 18 October, 1907;

2. "PCA" shall mean the International Bureau of the Permanent Court of Arbitration;

3. "Government" shall mean the Government of the Kingdom of the Netherlands;

4. "Appropriate Authorities" shall mean such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of the relevant provi-
sions of this Agreement and in accordance with the laws and customs applicable in the
Kingdom of the Netherlands;

5. "Parties" shall mean the PCA and the Kingdom of the Netherlands;

6. "Headquarters" shall mean the area and any building, including conference facil-
ities, parts of buildings, land or facilities ancillary thereto, irrespective of ownership, used
by the PCA on a permanent basis or from time to time, to carry out official functions;

7. "PCA Proceedings" shall mean dispute resolution administered by or under the
auspices of the PCA, whether or not pursuant to the 1899 Convention, the 1907 Conven-
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tion, or any of the PCA's optional rules of procedure, in which at least one party is a State,
a State-controlled entity, or an intergovernmental organization;

8. "PCA Adjudicator" shall mean an arbitrator, mediator, conciliator, or member of
a commission of inquiry taking part in a hearing, meeting or other activity in relation to
PCA Proceedings;

9. "Participant in Proceedings" shall mean a witness, expert, counsel, party, agent or
other party representative, taking part in a hearing, meeting or other activity in relation to
PCA Proceedings;

10. "PCA Meeting" shall mean any meeting of any of the organs or subsidiary organs
of the PCA, or any internal conference or other gathering convened by the PCA or under
its sponsorship;

11. "Secretary-General" shall mean the head of the International Bureau of the PCA
as set out in Article VIII of the Rules of Procedure of the Administrative Council and Ar-
ticle I of the Rules Concerning the Organization and Internal Working of the International
Bureau of the Permanent Court of Arbitration, or in his absence the First Secretary as es-
tablished in Article IV of the aforementioned rules;

12. "Officials of the PCA" shall mean the Secretary-General and all members of the
staff of the PCA;

13. "Property" shall mean all property, assets and funds, belonging to the PCA or held
or administered by the PCA in furtherance of its functions, including any funds held on de-
posit for the benefit of PCA Proceedings and any Provident Fund to be established by or
conducted under the authority of the PCA, and all income of the PCA;

14. "Archives of the PCA" shall mean all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belong-
ing to or held by the PCA or any of its staff members in an official function, or in the
possession of any PCA Adjudicator or Participant in Proceedings, and any other material
which the Secretary-General and the Government may agree shall form part of the archives
of the PCA;

15. "The Vienna Convention" shall mean the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of 18 April 1961.

Article 2. Legal Personality

The PCA shall possess full legal personality. In particular, it shall have the capacity to
contract, to acquire and dispose of immovable and movable property, and to institute legal
proceedings.

Article 3. Immunity from Legal Process; Immunity of Propertyfrom Other Actions

1. The PCA, and its Property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process, except in the case of:

a) express waiver by the PCA of immunity in a particular case;
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b) civil action by a third party for damages arising out of an accident caused by a
motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the PCA where these damages are not
recoverable from insurance.

2. The Headquarters of the PCA shall be inviolable. The Property of the PCA, wher-
ever situated, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative ac-
tion except in so far as the PCA shall have expressly waived its immunity. It is, however,
understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

3. The Archives of the PCA, wherever situated, shall be inviolable at all times.

Article 4. The Headquarters

The Appropriate Authorities shall take whatever reasonable action may be necessary,
within their powers, to ensure that the PCA shall not be dispossessed of all or any part of
the Headquarters. To the extent necessary, the Kingdom of the Netherlands shall either fa-
cilitate the acquisition on its territory, in accordance with its laws, by the PCA of premises
necessary for its Headquarters or assist the latter in obtaining accommodation in some other
way.

Article 5. Law and Authority in the Headquarters

1. The Netherlands authorities may not enter the Headquarters, except with the con-
sent of, or given on behalf of, the Secretary-General. Any person who enters the Headquar-
ters with the permission of the Secretary-General shall, if so requested by or on behalf of
the Secretary-General, leave the Headquarters immediately.

2. This Article shall not prevent the reasonable application of fire protection regula-
tions by the Appropriate Authorities. In addition in any situation posing an immediate
threat to life or property, the consent of the Secretary-General to entry into the Headquar-
ters shall be presumed if he or his authorised representative cannot be reached in time.

3. Service of legal process may take place within the Headquarters only with the prior
consent of, and under conditions approved by the Secretary-General.

4. The Secretary-General shall prevent the Headquarters from being used to harbour
persons who are:

a) avoiding arrest under any law of the Kingdom of the Netherlands;

b) endeavouring to evade service of legal process; or

c) wanted by the Government for extradition or expulsion to another State.

5. The PCA shall have the right to use a flag and emblem, and to fly its flag at the
Headquarters.

Article 6. Protection of the Headquarters

I. The Appropriate Authorities shall exercise due diligence to ensure that the security
and tranquillity of the Headquarters are not impaired by any person or group of persons at-
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tempting unauthorised entry into, or creating disturbances in, the immediate vicinity of the
Headquarters. As may be required for this purpose, the appropriate authorities shall provide
adequate police protection on the boundaries and in the vicinity of the Headquarters.

2. If so requested by the Secretary-General, the Appropriate Authorities shall provide
a sufficient number of police for the preservation of law and order in the Headquarters.

Article 7. Exemption of the PCA and its Property from Taxes and Duties

1. Within the scope of its official activities, the PCA shall be exempt from all direct
taxes, whether levied by national, provincial or local authorities.

2. Within the scope of its official activities, the PCA shall be exempt from:

a) motor vehicle tax (motorrijtuigenbelasting);

b) tax on passenger motor vehicles and motorcycles (BPM);

c) value-added tax (omzetbelasting) paid on all goods and services supplied on a re-
curring basis or involving considerable expenditure;

d) excise duties (accijnzen) included in the price of alcoholic beverages and
hydrocarbons;

e) import taxes and duties (belastingen bij invoer);

f) insurance tax (assurantiebelasting);

g) real property transfer tax (overdrachtsbelasting);

h) any other taxes and duties of a substantially similar character to the taxes and du-
ties provided for in this paragraph, imposed by the Netherlands subsequent to the date of
signature of this Agreement.

3. The exemptions provided for in subparagraphs 2c), 2d), 2f), 2g) and 2h) of this Ar-
ticle may be granted by way of a refund under conditions to be agreed upon by the PCA
and the Government.

4. No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties which represent
charges for specific services rendered.

5. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 2 of this Article
shall not be sold, let out, given away or otherwise disposed of, except in accordance with
conditions agreed upon with the Government.

Article 8. Transit and Residence

1. The Government shall take all reasonable measures to facilitate and allow the entry
into and sojourn in the territory of the Kingdom of the Netherlands of the persons listed be-
low, whatever their nationality:

a) PCA Adjudicators and their partners;

b) Officials of the PCA, their partners and dependent members of their household;

c) Participants in Proceedings;

d) Persons attending PCA Meetings.
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2. The Government shall take all reasonable measures to ensure that any visas which
may be required for any of the persons referred to in this Article are issued as promptly as
possible in order to allow the timely conduct of official business with the PCA. Visas shall
be granted without charge to those persons referred to under I a), b) and c), above.

3. No activity performed by any person referred to in this Article in his capacity with
respect to the PCA as indicated in paragraph I of this Article shall constitute a reason for
preventing his entry into or his departure from the territory of the Kingdom of the Nether-
lands or for requiring him to leave such territory.

Article 9. Immunities of PCA Adjudicators and Participants in Proceedings

1. PCA Adjudicators shall, in the exercise of their duties, enjoy such immunities as are
accorded to diplomatic agents pursuant to the Vienna Convention.

2. Participants in Proceedings shall enjoy immunity from criminal, civil and
administrative jurisdiction in respect of acts performed in the fulfilment of their duties in
PCA Proceedings.

Article 10. Privileges and Immunities ofthe Secretary-General

and Other Officials of the PCA

1. Except with respect to (i) a motor traffic offence committed by an Official of the
PCA, and (ii) a civil action by a third party for damage arising from an accident caused by
a motor vehicle belonging to or driven by an Official of the PCA:

a) The Secretary-General shall be accorded the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to the head of a diplomatic mission pursuant to the Vienna
Convention;

b) Officials of the PCA other than the Secretary-General shall be accorded the same
privileges and immunities, exemptions and facilities as the Government accords to mem-
bers of diplomatic missions of comparable rank pursuant to the Vienna Convention.

2. In addition to the immunities specified in paragraph 1 of this Article, Officials of the
PCA shall enjoy within and with respect to the Kingdom of the Netherlands the following
privileges and immunities:

a) exemption from taxation in respect of the salaries and emoluments paid by the
PCA with the exception of pensions and annuities paid to former officials of the PCA and
their dependants;

b) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
partners, their dependent relatives and other members of their households as are accorded
in time of international crisis to comparably-ranked members of the staffs of diplomatic
missions accredited to the Kingdom of the Netherlands.

Article 11. Notification

1. The PCA shall promptly notify the Government of:
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a) the appointment of the Secretary-General, the First Secretary, and other Officials
of the PCA, their arrival and their final departure, or the termination of their functions with
the PCA;

b) the arrival and final departure of the partners and dependant members of the house-
holds of the persons referred to in subparagraph I a) of this Article and, where appropriate,
the fact that a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the Secretary-General, the First Secretary and to
other Officials of the PCA and their partners and dependant members of their household an
identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to identify the hold-
er in relation to all authorities of the Kingdom of the Netherlands.

Article 12. Social Security

1. In the event that the PCA shall have established its own social security system or
shall adhere to a social security system offering comparable coverage to the coverage under
Netherlands' legislation, the PCA and its staff members and other employees to whom the
aforementioned scheme applies, shall be exempt from social security provisions in the
Netherlands, unless the staff members and other employees to whom the aforementioned
scheme applies take up a gainful activity in the Netherlands.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall apply, mutatis mutandis, to the
dependant members of the families forming part of the households of the persons referred
to in paragraph 1, unless they are employed otherwise than by the PCA or self-employed
or unless they receive Netherlands' social security benefits.

Article 13. Employment

1. Persons who have been recognised by the Government as

a) partners of Officials of the PCA; or

b) dependent children of Officials of the PCA who have not yet reached the age of
18 shall be authorised by the Appropriate Authorities to engage in gainful employment for
the duration of the employment of the said Officials.

2. Persons who obtain employment under paragraph 1 of this Article shall have no
immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction with respect to matters aris-
ing in the course of or in connection with such employment provided that measures of ex-
ecution can be taken without infringing the inviolability of their person or their residence.

3. Employment referred to in paragraph I of this Article shall be in accordance with
the laws of the Kingdom of the Netherlands.

Article 14. Additional Provisions on Privileges and Immunities

1. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are
conferred in the interest of the PCA and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. It is the duty of the PCA and all persons enjoying such privileges and immunities to
observe in all respects the laws and regulations of the Kingdom of The Netherlands.
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2. This Agreement shall apply irrespective of whether the Government maintains or
does not maintain diplomatic relations with the State of origin of the person concerned and
irrespective of whether the State of origin of the person concerned grants similar privileges
or immunities to the diplomatic envoys or citizens of the Kingdom of the Netherlands.

3. The privileges and immunities granted to Officials of the PCA under the provisions
of this Agreement are granted on the understanding that the PCA shall waive the immunity
of the persons concerned in any circumstances in which the PCA considers that such im-
munity would impede the course of justice, and whenever it can be waived with out preju-
dice to the purpose for which it was granted.

4. The PCA shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the King-
dom of the Netherlands to facilitate the proper administration of justice and shall prevent
any abuse of the privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement
by Officials of the PCA.

5. Should the Government consider that an abuse by an Official of the PCA or an
expert of a privilege or immunity conferred by this Agreement has occurred, the Secretary-
General shall, upon request, consult with the appropriate Netherlands authorities to deter-
mine whether any such abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a result sat-
isfactory to the Secretary-General and to the Government, the matter shall be determined
in accordance with the procedures set out in Article 16, paragraph 2 of this Agreement.

6. The Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any Official of the PCA in cases in which the immunity would impede the course ofjustice
and can be waived without prejudice to the interests of the PCA. In respect of the Secretary-
General, the PCA has a similar right and duty, which shall be performed by the Adminis-
trative Council.

Article 15. International Responsibility of the Kingdom of the Netherlands

The Kingdom of the Netherlands shall not incur by reason of the location of the Head-
quarters of the PCA within its territory any international responsibility for acts or omissions
of the PCA or of Officials of the PCA acting or abstaining from acting within the scope of
their functions, other than the international responsibility which the Kingdom of the Neth-
erlands would incur on the same footing as other Contracting Powers to the 1899 Conven-
tion and/or the 1907 Convention.

Article 16. Settlement of Disputes

1. The PCA shall make provisions for appropriate methods of settlement of:

a) disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to which
the PCA is party; and

b) disputes involving an Official of the PCA who, by reason of his official position,
enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the PCA.

2. Any dispute, controversy or claim arising between the PCA and the Government
out of or relating to the interpretation, application or performance of this Agreement, in-
cluding its existence, validity or termination, or any question affecting the Headquarters or
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the relationship between the PCA and the Government, which is not settled amicably within
six months of the date on which one Party notifies the other of the existence of such dispute,
shall be settled by final and binding arbitration in accordance with the Permanent Court of
Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organisations and States
(the "Rules"), as in force on the date of signature of this Agreement. The number of arbi-
trators shall be one. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.
The appointing authority shall be the Netherlands Arbitration Institute. In any such arbitra-
tion proceedings, the registry, archive and secretariat services of the PCA, referred to in Ar-
ticle 1, paragraph 3 and Article 25, paragraph 3 of the Rules, will not be available, and the
PCA shall not be empowered to request, hold or disburse deposits of costs as provided in
Article 41, paragraph I of the Rules.

Article 17. Operation of this Agreement

1. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
the PCA at its Headquarters in the Kingdom of the Netherlands fully and efficiently to dis-
charge its responsibilities and fulfil its purpose.

2. Whenever this Agreement imposes obligations on the appropriate authorities of
the Kingdom of the Netherlands, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obli-
gations shall rest with the Government.

Article 18. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by either Party by giving notice to the other Party
at least two years in advance of the effective date of termination.

Article 19. Amendments

1. This Agreement may be amended at any time.

2. Any such amendment shall be agreed by mutual consent and shall be effected by
an Exchange of Notes.

3. Consultations with respect to amendment of this Agreement may be entered into
by the PCA and the Government at the request of either Party.

Article 20. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified
each other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied
with.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.
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Done at The Hague on 30 March 1999, in two originals in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. JONKER ROELANTS

For the Permanent Court of Arbitration:

P. J. H. JONKMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU SItGE DE LA COUR PERMANENTE

D'ARBITRAGE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA COUR

PERMANENTE D'ARBITRAGE

Consid&rant que les Conventions pour le r~glement pacifique des diff~rends
internationaux cr~ant ]a Cour permanente d'arbitrage ont W conclues le 29 juillet 1899 et
le 18 octobre 1907 et que le Royaume des Pays-Bas est une puissance contractante des deux
conventions,

Considrant que la Cour permanente d'arbitrage a son siege A La Haye (Royaume des
Pays-Bas), conform~ment au paragraphe 1 de 1'Article 22 de la Convention de 18 et Particle
43 de la Convention de 1907,

Ayant A lesprit les dispositions de larticle 24 de la Convention de 1899 et le paragra-
phe 4 de Particle 46 de la Convention de 1907 tablissant les privilges et immunit~s des
membres de la Cour et des tribunaux,

Ayant A l'esprit les 6changes de lettres en 1930, 1937 et 1972-1974 entre le Bureau In-
ternational de la Cour permanente d'arbitrage et le Minist~re des Finances des Pays-Bas
dans lesquelles des dispositions ont k6 prises pour exon~rer de l'imp6t direct les salaires du
Secr~taire g~nral et du personnel de la Cour permanente d'arbitrage y compris les ressor-
tissants n~erlandais,

Consid~rant que les parties prc~demment cities souhaitent conclure un accord global,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dfinitions

Aux fins du pr6sent accord :

1) l'expression "Convention de 1899" d~signe la Convention sur le r~glement pacifi-
que des diff&rends internationaux conclu A La Haye le 29 juillet 1899, et la " Convention
de 1907 "d~signe la Convention sur le r~glement pacifique des diffrends internationaux
conclu A La Haye le 18 octobre 1907;

2) l'expression "BPCA" d~signe le Bureau international de la Cour permanente
d'arbitrage;

3) lexpression "Gouvernernent" d6signe le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

4) lexpression "autorit~s comp6tentes " d~signe les autorit~s nationales, municipales
ou autres du Royaume des Pays-Bas comp~tentes A 1'6gard des dispositions pertinentes du
present accord et en conformit6 avec les lois et coutumes applicables dans le Royaume des
Pays-Bas;

5) lexpression "parties" d~signe le BPCA et le Royaume des Pays-Bas;

6) l'expression "siege" d~signe le site et tout bftiment, y compris magasin de materiel,
salle de conferences, partie de bAtiment, terrain et installation en d6pendant, quelle qu'en
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soit la propri~t&, utilis6s par le BPCA de faqon permanente ou temporaire, pour 'exercice
de ses fonctions officielles;

7) "travaux du BPCA" d6signe la rsolution des diff~rends sous les auspices du BPCA
conform6ment ou non A la Convention de 1899, la Convention de 1907 ou toute r6gle de
proc6dure optionnelle dans laquelle au moins une partie est un Etat, une entit& contr6le par
l'Etat ou une organisation intergouvernementale;

8) "adjudicateur du BPCA" d~signe un arbitre, un m6diateur, un conciliateur, un mem-
bre d'une commission d'enqute qui participe A une audience, une r6union ou d une autre
activit6 en relation avec les travaux du BPCA;

9) "participant aux travaux" d6signe un t6moin, un expert, un conseil, une partie, un
agent ou le repr~sentant de l'autre partie ou toute autre activit6 relative aux travaux du
BPCA;

10) l'expression "r6unions convoqu6es par le BPCA" designe les r6unions des organes
ou organes auxiliaires du BPCA, ou toute conference internationale ou autre assembl~e
convoqu6e par le BPCA ou organisee sous son 6gide;

11) le "Secr~taire g~n6ral" d~signe le chef du Bureau international du BPCA tel que
vis6 A l'article VIII des r~gles de proc6dure du Conseil administratif et de l'article I des r&-
gles relatives A l'organisation et au travail interne du Bureau international de la cour perma-
nente d'arbitrage ou en son absence, le Premier secr6taire tel que vis6 A l'article IV des
r~glements mentionn6s plus haut;

12) l'expression "fonctionnaires du BPCA" d~signe le Secr~taire g6n~ral et tous les
membres du personnel du Bureau;

13) l'expression "biens" d6signe tous les biens, avoirs et fonds appartenant au BPCA
ou d6tenus ou g6r~s par elle dans l'exercice de ses fonctions en vertu de la Convention, ainsi
que tous les fonds d6pos6s pour les travaux du BPCA et tout fonds de compensation crY6
ou g6r6 sous l'autorit6 du BPCA et tous les revenus du BPCA;

14) l'expression "archives du BPCA" d~signe tous les comptes rendus, la correspon-
dance, les documents, les manuscrits, les 6tats informatis6s et sur supports d'information,
les photographies, les pellicules, les videos et les enregistrements sonores appartenant au
BPCA ou d~tenus par elle ou par ses fonctionnaires dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles, ainsi que tout autre mat6riel dont le Secr~taire g6n6ral et le Gouvernement pourront
convenir qu'il fait partie des archives du BPCA;

15) l'expression "Convention de Vienne" d6signe la Convention de Vienne sur les re-
lations diplomatiques du 18 avril 1961.

Article 2. Personnalit juridique

Le BPCA poss~de la pleine personnalit6 juridique. En particulier, elle a la capacit6 de
passer des contrats, d'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles et d'ester en
justice.



Volume 2304, 1-41068

Article 3. Immunit dejuridiction; autresformes dejuridiction des biens

1. Le BPCA et ses biens, quelque soit l'endroit o6 ils sont situ~s, jouit de l'immunit6 de
juridiction, sauf dans le cas :

a) d'une renonciation expresse A cette immunit& dans un cas particulier;

b) d'une action civile intente par un tiers A raison de dommages d~coulant d'un acci-
dent caus6 par un v~hicule appartenant au BPCA ou utilis6 pour son compte, si lesdits dom-
mages ne sont pas couverts par une assurance.

2. Le siege du BPCA est inviolable et les biens du Bureau, en quelque endroit qu'ils se
trouvent sont exempts de perquisition, requisition, saisie, confiscation, expropriation et de
toute autre forme de contrainte resultant d'une decision gouvemementale, administrative ou
judiciaire ou prescrite par le 1gislateur saufsi le BPCA a renonc6 d son immunit6 de fagon
expresse. 11 est n~anmoins entendu que la renonciation A l'immunit6 ne peut 6tre 6tendu A
une mesure d'ex~cution.

3. Les archives oii qu'ils se trouvent sont inviolables en tout temps.

Article 4. Si~ge

Les autorit~s comptentes du Royaume des Pays-Bas prennent toutes les mesures ne-
cessaires pour que le BPCA ne soit pas d~poss6d du siege, ou d'une partie du siege. Dans
la mesure ou c'est ncessaire, le Royaume des Pays-Bas devra soit faciliter I'acquisition par
le BPCA sur son territoire, conform~ment d ses lois, de locaux ou l'aider A obtenir des
moyens pour s'installer.

Article 5. Loi et autoritW au si~ge

1. Les autorit~s n~erlandaises ne peuvent p~n~trer dans les locaux au siege du BPCA
sauf si elles express~ment autoris~es par le Secr~taire g~n~ral ou en son nom. Toute per-
sonne qui entre dans les locaux du siege avec l'autorisation du Secr~taire g~n~ral doit les
quitter imm~diatement si la demande lui en est faite par le Secr&taire g~n~ral ou en son
nom.

2. Le present article ne fait pas obstacle A l'application raisonnable des r~glements de
protection contre I'incendie &dict~s par les autorit~s n~erlandaises comptentes. En outre, si
la situation constitue une menace immediate A la vie ou A la propriet&, I'autorisation du Se-
cr~taire g~n~ral est pr~sum~e d'entrer A l'int~rieur du siege est pr~sume s'il n'est pas possi-
ble de le joindre ou de joindre son repr~sentant autoris6 d temps.

3. La signification des actes de procedure ne peut avoir lieu au siege qu'avec le con-
sentement pr~alable du Secr~taire g~n~ral et dans les conditions accept~es par lui.

4. Le Secr~taire g~n~ral emp~che que le siege ne devienne le refuge de personnes:

a) tentant d'6chapper A une arrestation ordonn~e en execution d'une loi du Royaume
des Pays-Bas,

b) cherchant A se d~rober A la signification d'un acte de procedure;

c) ou recherch~es par le Gouvernement pour 8tre extrad~es vers un autre pays.
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5. Le BPCA a le droit d'utiliser un drapeau et un embl&me et de faire flotter son drapeau
sur son si&ge.

Article 6. Protection du si~ge

1. Les autorit~s comptentes du Royaume des Pays-Bas prennent toutes mesures ap-
propries afin que la s~curit6 et la tranquillit6 du siege ne soient pas troubles par des per-
sonnes ou des groupes de personnes qui chercheraient A y p~n~trer sans autorisation ou qui
provoqueraient des d~sordres dans son voisinage imm~diat. A cette fin et en tant que de be-
soin, les autorit~s comp~tentes assurent une protection polici~re adequate aux limites et
dans le voisinage du siege.

Article 7. Exonration d'imp6ts et de taxes pour le BPCA et ses biens

1. Dans le cadre de ses activit~s officielles, le BPCA, ses avoirs, ses revenus et ses
biens sont exempt~s de tous imp6ts directs, qu'ils soient pr~lev~s par les autorit~s nationa-
les, provinciales ou locales.

2. Dans le cadre de ses activit&s officielles, le BPCA est exon~r6e

a) de l'imp6t sur les v~hicules A moteur (molorrijtuigenbelasling);

b) de l'imp6t sur les v~hicules priv~s et les motocyclettes (BPM);

c) de la taxe A la valeur ajout~e payee sur tous les biens ou services fournis sur une base
r~gulire ou repr~sentant des d~penses consid~rables (omzetbelasting);

d) du droit d'accise (accijnzen) inclus dans le prix des boissons alcoolisees et des by-
drocarbures;

e) des droits et taxes d'importation et d'exportation (belastingen bij invoer);

f) de la taxe d'assurance (assurantiebelasting);

g) de la taxe de mutation de biens immobiliers (overdrachtsbelasting);

h) de tout autre imp6t ou taxe dont le caract~re est en grande partie similaire aux imp6ts
et taxes 6nonc~s dans le present paragraphe, impos6 par les Pays-Bas apr~s la date de si-
gnature du present accord.

3. Les exonerations pr~vues aux alin~as 2c), 2d), 20, 2g), 2h du present article peuvent
tre accord~es sous forme d'un remboursement A des conditions A convenir entre le BPCA

et le Gouvernement.

4. Aucune exoneration ne sera accord~e pour des taxes et des redevances qui represen-
tent des indemnit~s pour services rendus.

5. Les biens acquis ou import~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ne se-
ront pas vendus, donn~s ou alin~s de toute autre mani~re, si ce n'est conform~ment aux
conditions convenues avec le Gouvernement.
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Article 8. D~placements et sjours

1. Le Gouvernement prend toutes mesures raisonnables pour faciliter et permettre l'en-
tree et le s6jour sur le territoire du Royaume des Pays-Bas des personnes 6num6r6es ci-
apr~s, quelle que soit leur nationalit:

a) Les arbitres et leurs associ~s;

b) Les fonctionnaires du BPCA, leurs associ6s et les membres A charge de leur m6nage;

c) Les participants aux travaux du Bureau;

d) Les personnes qui assistent aux r6unions du Bureau.

2. Le Gouvernement prend des mesures raisonnables pour s'assurer que les visas n6-
cessaires aux personnes cit6es soient d6livr6s sans retard afin que celles-ci puissent remplir
leur fonctions officielles imm6diatement aupr~s du BPCA. Les visas doivent &re d6livr~s
gratuitement aux personnes cit~es dans les alin6as a, b, et c.

3. Les activit6s se rapportant au BPCA qu'exercent i titre officiel les personnes vis6es
au paragraphe I ne sauraient en aucun cas constituer pour les autorit~s n6erlandaises une
raison d'empcher lesdites personnes d'entrer sur le territoire du Royaume des Pays-Bas ou
de le quitter, ou de les contraindre A. le quitter.

Article 9. Inmunits des arbitres et des participants aux travaux

1. Les arbitres du BPCA, dans 'exercice de leurs fonctions b6n6ficient des immunit6s
accord6es aux agents diplomatiques conform6ment A la Convention de Vienne.

2. Les participants aux travaux jouissent de l'immunit& des juridictions p6nales civiles
et administratives pour toute activit& men6e dans le cadre de leurs fonctions officielles.

Article 10. Privileges et immunit~sdu Secrtaireg~n ral
et des autresfonctionnaires du BPCA

1. A 'exception d'un d61it relatif At la circulation routi~re commis par un fonctionnaire
du BPCA, et d'une action civile intent6e par un tiers pour des dommages d6coulant d'un ac-
cident caus6 par un v6hicule At moteur appartenant au BPCA, conduit par un fonctionnaire
du BPCA:

a) Le Secr~taire g6n~ral jouit des privileges et immunit6s, exemptions et facilit~s ac-
cord6s aux chefs de missions diplomatiques accrdit~s aupr~s du Gouvernement, confor-
m6ment A, la Convention de Vienne;

b) Les fonctionnaires du BPCA autres que le Secr~taire g6n6ral jouiront des mmes
privil&ges et immunit6s, des exon6rations et des facilit6s que le Gouvernement accorde aux
membres des missions diplomatiques de rang comparable, conform6ment A la Convention
de Vienne.

2. En plus des immunit6s sp6cifi~es au paragraphe 1 du present article, les
fonctionnaires du BPCA b~n6ficieront au Royaume des Pays-Bas, des privilges et
immunit6s suivants :
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a) exemption de tout imp6t sur les traitements, 6moluments, r~mun~rations et indem-
nit~s qui leur sont verses par le BPCA, A 1'exception des pensions et des rentes vers6es A
d'anciens fonctionnaires ou des membres A charge de leur famille;

b) protection et facilit~s de rapatriement, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les mem-
bres de leurs familles et les autres membres de leur m~nage qui sont A leur charge, identi-
ques A celles qui sont accord~es en p~riode de crise internationale au personnel de rang
comparable des missions diplomatiques tablies au Royaume des Pays-Bas.

Article 11. Notification

1. Le BPCA notifie sans tarder au Gouvernement :

a) la nomination du Secr~taire g~nral, du premier Secr~taire et des autres fonctionnai-
res du BPCA, leur arriv~e et leur depart d~finitif, ou i'ach~vement de leurs fonctions au
BPCA;

b) l'arriv6e et le depart d~finitif des membres de la famille des personnes vis~es A lali-
n~a a) du present article qui font partie de leur manage et, lorsqu'il y a lieu, le fait qu'une
personne a cess6 de faire partie du m~nage.

2. Le Gouvernement d6livre des cartes d'identit6 avec photographie au Secr~taire g6-
n~ral, au premier Secr6taire et aux autres fonctionnaires du BPCA, ainsi qu'aux membres
de leur famille qui font partie de leur manage. Ces cartes identifient les titulaires aupr~s des
autorit~s n~erlandaises.

Article 12. Scurit sociale

1. Dans le cas ofi le BPCA tablit son propre syst~me de s~curit6 sociale ou adhere i
un syst~me de s6curit6 sociale qui offre une couverture comparable selon la l6gislation
n~erlandaise, le BPCA et les membres de son personnel ainsi que les autres employ6s aux-
quels s'applique le module mentionn6 plus haut seront exon6r6s des dispositions n6erlan-
daises de s~curit& sociale A moins qu'ils nexercent une activit6 r6mun6r6e aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis aux conjoints et aux
membres de la famille qui sont i la charge des personnes vis6es au paragraphe I qui font
partie de leur m6nage, i moins qu'ils ne soient employ6s sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas par un employeur autre que le BPCA ou ne b~n6ficient du r6gime n6erlandais de
s6curit6 sociale.

Article 13. Emploi

1. Les personnes qui ont W reconnues par le Gouvemement comme:

a) associ~s de fonctionnaires du BPCA; ou

b) enfants A charge de fonctionnaires du BPCA qui n'ont pas encore atteint Page de 18
ans seront autoris6s par les autorit6s comptentes i exercer un travail r6munr6 pendant la
dur6e de l'emploi desdits fonctionnaires.
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2. Les personnes qui ont obtenu un emploi selon le paragraphe I du present article ne
b~n~ficient pas de l'immunit6 dejuridiction p6nale, civile et administrative pour des ques-
tions qui se sont pos~es au cours de l'emploi ou qui sont en rapport A l'emploi d condition
que les mesures d'ex~cution respectent l'inviolabilit6 de leur personne et de leur residence.

3. L'emploi mentionn6 au paragraphe 1 du present article doit 8tre conforme aux lois
du Royaume des Pays-Bas.

Article 14. Dispositions additionnelles en mati~re de privilges et d'immunit~s

1. Les privilkges et immunit~s accord~s en vertu des dispositions du present accord
sont conf~r~s uniquement dans l'int~r~t du BPCA et non pour le b~n~fice personnel des in-
tresshs. Le BPCA et toutes les personnes qui jouissent desdits privileges et immunit~s ont
l'obligation d'observer A. tous autres 6gards les lois et r~glements en vigueur au Royaume
des Pays-Bas.

2. Les dispositions du present accord sont applicables, que le Gouvernement entretien-
ne ou non des relations diplomatiques avec l'Etat d'origine de la personne int~ress6 et que
l'Etat int~ress& accorde ou non les mmes privileges ou immunit~s aux agents diplomati-
ques ou ressortissants du Royaume des Pays-Bas.

3. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires du BPCA et aux ex-
perts conform~ment aux dispositions du present accord 6tant entendu que le BPCA lkvera
l'immunit6 accord~e aux int~ress6s dans tous les cas o6, de lavis du BPCA, cette immunit6
empcherait la justice de suivre son cours et oa il est possible de la lever sans porter preju-
dice aux fins pour lesquelles elle est accord~e.

4. Le BPCA collabore en tout temps avec les autorit~s comptentes du Royaume des
Pays-Bas pour faciliter la bonne administration de la justice et pr~vient tout abus par les
fonctionnaires du BPCA des privileges et immunit~s qui leur sont accord~s conformment
aux dispositions du present accord.

5. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus par un fonctionnaire du BPCA ou un
expert d'un privilege ou d'une immunit6 conf~r~s en vertu du present accord, le Secr~taire
g~n~ral consulte, sur demande, les autorit~s n~erlandaises comp~tentes, en vue de d~termi-
ner si un tel abus s'est produit. Si ces consultations naboutissent pas A un r~sultat satisfai-
sant pour le Secr~taire g6n~ral et pour le Gouvernement, la question est r~gl~e
conformment At ]a procedure pr~vue au paragraphe 2 de l'article 26 du present accord.

6. Le Secr~taire g~n6ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord~e A un fonc-
tionnaire du BPCA ou A un expert dans les cas o6 cette immunit6 emp~cherait lajustice de
suivre son cours et o6 il est possible de la lever sans nuire aux int~rts du BPCA. A l'gard
du Secr~taire g~n~ral, le BPCA a les m8mes droits et devoirs, lesquels sont exerc(s par le
Conseil administratif.

Article 15. Responsabilit internationale du Royaume des Pays-Bas

L'6tablissement du siege du BPCA sur son territoire ne conf~re pas au Royaume des
Pays-Bas une responsabilit6 internationale du fait du BPCA ou de ses fonctionnaires agis-
sant ou s'abstenant d'agir dans le cadre de leurs fonctions, en dehors de celle qui lui incom-
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berait sur un pied d'galit6 par rapport aux autres Etats parties aux conventions de 1899 et
1907.

Article 16. Rfglement des diff~rends

1. Le BPCA prend des dispositions appropri~es en vue du r~glement satisfaisant:

a) des diffrends resultant de contrats et des diff~rends de droit priv6 dans lesquels le
BPCA est partie;

b) des diffrrends mettant en cause un fonctionnaire du BPCA ou un expert qui jouit de
l'immunit& en raison de sa fonction officielle, sauf si cette immunit6 a 6t6 levee par le
BPCA.

2. Tout diff~rend entre le BPCA et le Gouvernement au sujet de l'interpr~tation ou de
lapplication du present accord y compris son existence, sa validit& ou sa d~nonciation ou
toute question touchant le siege et les relations entre le BPCA et le Gouvernement, qui n'est
pas r~gl6 A l'amiable dans un d~lai de six mois d partir de ]a date une partie a inform l'autre
de rexistence du diff~rend, est soumis A l'arbitrage d6finitif et obligatoire, conform~ment
au Rfglement facultatif d'arbitrage de la Cour permanente d'arbitrage pour les organisa-
tions internationales et les Etats (les R~glements) en vigueur d la date de la signature du
present accord. II n'y aura qu'un arbitre et l'anglais sera la langue de la procedure d'arbitra-
ge. L'arbitre sera nomm6 par l'Institut d'arbitrage des Pays-Bas. Au cours de larbitrage, la
greffe, les archives et les services du Secretariat du BPCA mentionn~s au paragraphe 3 de
larticle 1 et au paragraphe de Particle 25 des Rfglements ne seront pas disponibles et le
BPCA n'aura pas le pouvoir de requ~rir, de retenir ou d'effectuer des d~p6ts de frais, tels
que pr~vu par le paragraphe I des Rfglements.

Article 17. Application de l'accord

1. Le present accord sera interprt A la lumi~re de son but principal, qui est de permet-
tre au BPCA d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs pleinement et efficacement
A son siege sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Le Gouvernement est responsable en dernier ressort de 'ex&cution par les autorit~s
n~erlandaises comptentes des obligations que le present accord leur impose.

Article 18. D~nonciation de l'accord

Le present accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre partie avec un pr6avis de deux
ans.

Article 19. Amendements

1. Le present accord peut tre modifi& A tout moment.

2. Tout amendement doit 8tre d~cid6 d'un commun accord et s'effectue par un &change
de notes.
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3. Le pr6sent accord peut tre amend& d la suite de consultations entam~es A la deman-
de du BPCA ou du Gouvernement.

Article 20. Entree en vigueur

1. Le present accord entrera en vigueur le lendemain du jour o6 les deux parties se se-
ront inform~es r~ciproquement par 6crit de l'accomplissement des formalit~s I6gales requi-
ses pour son entree en vigueur.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord ne s'appliquera qu'A
la partie du Royaume situ&e en Europe.

Fait A La Haye le 30 mars 1999 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

M.. JONKER ROELANTS

Pour la Cour permanente d'arbitrage:

P.J.H. JONKMAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION 185

CONVENTION REVISING THE SEAFARERS' IDENTITY DOCUMENTS
CONVENTION, 1958

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office, and having met in its Ninety-first Session on 3 June 2003, and

Mindful of the continuing threat to the security of passengers and crews and the safety

of ships, to the national interest of States and to individuals, and

Mindful also of the core mandate of the Organization, which is to promote decent con-
ditions of work, and

Considering that, given the global nature of the shipping industry, seafarers need spe-
cial protection, and

Recognizing the principles embodied in the Seafarers' Identity Documents Conven-
tion, 1958, concerning the facilitation of entry by seafarers into the territory of Members,
for the purposes of shore leave, transit, transfer or repatriation, and

Noting the Convention on the Facilitation of International Maritime Traffic, 1965, as

amended, of the International Maritime Organization, in particular, Standards 3.44 and
3.45, and

Noting further that United Nations General Assembly Resolution A/RES/57/219 (Pro-

tection of human rights and fundamental freedoms while countering terrorism) affirms that
States must ensure that any measure taken to combat terrorism complies with their obliga-

tions under international law, in particular international human rights, refugee and human-
itarian law, and

Being aware that seafarers work and live on ships involved in international trade and

that access to shore facilities and shore leave are vital elements of seafarers' general well-
being and, therefore, to the achievement of safer shipping and cleaner oceans, and

Being aware also that the ability to go ashore is essential for joining a ship and leaving
after the agreed period of service, and

Noting the amendments to the International Convention for the Safety of Life at Sea,
1974, as amended, concerning special measures to enhance maritime safety and security,
that were adopted by the International Maritime Organization Diplomatic Conference on
12 December 2002, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the improved se-
curity of seafarers' identification, which is the seventh item on the agenda of the session,

and

Having decided that these proposals shall take the form of an international Convention
revising the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958,
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Adopts this nineteenth day of June of the year two thousand and three, the following
Convention, which may be cited as the Seafarers' Identity Documents Convention (Re-
vised), 2003.

Article 1. Scope

1. For the purposes of this Convention, the term "seafarer" means any person who is
employed or is engaged or works in any capacity on board a vessel, other than a ship of war,
ordinarily engaged in maritime navigation.

2. In the event of any doubt whether any categories of persons are to be regarded as
seafarers for the purpose of this Convention, the question shall be determined in accordance
with the provisions of this Convention by the competent authority of the State of nationality
or permanent residence of such persons after consulting with the shipowners' and seafarers'
organizations concerned.

3. After consulting the representative organizations of fishing-vessel owners and per-
sons working on board fishing vessels, the competent authority may apply the provisions
of this Convention to commercial maritime fishing.

Article 2. Issuance of seafarers' identity documents

1. Each Member for which this Convention is in force shall issue to each of its na-
tionals who is a seafarer and makes an application to that effect a seafarers' identity docu-
ment conforming to the provisions of Article 3 of this Convention.

2. Unless otherwise provided for in this Convention, the issuance of seafarers' iden-
tity documents may be subject to the same conditions as those prescribed by national laws
and regulations for the issuance of travel documents.

3. Each Member may also issue seafarers' identity documents referred to in paragraph
1 to seafarers who have been granted the status of permanent resident in its territory. Per-
manent residents shall in all cases travel in conformity with the provisions of Article 6,
paragraph 7.

4. Each Member shall ensure that seafarers' identity documents are issued without
undue delay.

5. Seafarers shall have the right to an administrative appeal in the case of a rejection
of their application.

6. This Convention shall be without prejudice to the obligations of each Member un-
der international arrangements relating to refugees and stateless persons.

Article 3. Content and form

1. The seafarers' identity document covered by this Convention shall conform - in its
content - to the model set out in Annex I hereto. The form of the document and the materials
used in it shall be consistent with the general specifications set out in the model, which shall
be based on the criteria set out below. Provided that any amendment is consistent with the
following paragraphs, Annex I may, where necessary, be amended in accordance with Ar-
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ticle 8 below, in particular to take account of technological developments. The decision to
adopt the amendment shall specify when the amendment will enter into effect, taking ac-
count of the need to give Members sufficient time to make any necessary revisions of their
national seafarers' identity documents and procedures.

2. The seafarers' identity document shall be designed in a simple manner, be made of
durable material, with special regard to conditions at sea and be machine-readable. The ma-
terials used shall:

(a) prevent tampering with the document or falsification, as far as possible, and en-
able easy detection of alterations; and

(b) be generally accessible to governments at the lowest cost consistent with reliably
achieving the purpose set out in (a) above.

3. Members shall take into account any available guidelines developed by the Inter-
national Labour Organization on standards of the technology to be used which will facili-
tate the use of a common international standard.

4. The seafarers' identity document shall be no larger than a normal passport.

5. The seafarers' identity document shall contain the name of the issuing authority,
indications enabling rapid contact with that authority, the date and place of issue of the doc-
ument, and the following statements:

(a) this document is a seafarers' identity document for the purpose of the Seafarers'
Identity Documents Convention (Revised), 2003, of the International Labour Organization;
and

(b) this document is a stand-alone document and not a passport.

6. The maximum validity of a seafarers' identity document shall be determined in
accordance with the laws and regulations of the issuing State and shall in no case exceed
ten years, subject to renewal after the first five years.

7. Particulars about the holder included in the seafarer's identity document shall be
restricted to the following:

(a) full name (first and last names where applicable);

(b) sex;

(c) date and place of birth;

(d) nationality;

(e) any special physical characteristics that may assist identification;

(f) digital or original photograph; and

(g) signature.

8. Notwithstanding paragraph 7 above, a template or other representation of a
biometric of the holder which meets the specification provided for in Annex I shall also be
required for inclusion in the seafarers' identity document, provided that the following pre-
conditions are satisfied:

(a) the biometric can be captured without any invasion of privacy of the persons con-
cerned, discomfort to them, risk to their health or offence against their dignity;
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(b) the biometric shall itself be visible on the document and it shall not be possible
to reconstitute it from the template or other representation;

(c) the equipment needed for the provision and verification of the biometric is user-
friendly and is generally accessible to governments at low cost;

(d) the equipment for the verification of the biometric can be conveniently and reli-
ably operated in ports and in other places, including on board ship, where verification of
identity is normally carried out by the competent authorities; and

(e) the system in which the biometric is to be used (including the equipment, tech-
nologies and procedures for use) provides results that are uniform and reliable for the au-
thentication of identity.

9. All data concerning the seafarer that are recorded on the document shall be visible.
Seafarers shall have convenient access to machines enabling them to inspect any data con-
cerning them that is not eye-readable. Such access shall be provided by or on behalf of the
issuing authority.

10. The content and form of the seafarers' identity document shall take into account the
relevant international standards cited in Annex I.

Article 4. National electronic database

1. Each Member shall ensure that a record of each seafarers' identity document is-
sued, suspended or withdrawn by it is stored in an electronic database. The necessary mea-
sures shall be taken to secure the database from interference or unauthorized access.

2. The information contained in the record shall be restricted to details which are es-
sential for the purposes of verifying a seafarers' identity document or the status of a seafarer
and which are consistent with the seafarer's right to privacy and which meet all applicable
data protection requirements. The details are set out in Annex II hereto, which may be
amended in the manner provided for in Article 8 below, taking account of the need to give
Members sufficient time to make any necessary revisions of their national database sys-
tems.

3. Each Member shall put in place procedures which will enable any seafarer to
whom it has issued a seafarers' identity document to examine and check the validity of all
the data held or stored in the electronic database which relate to that individual and to pro-
vide for correction if necessary, at no cost to the seafarer concerned.

4. Each Member shall designate a permanent focal point for responding to inquiries,
from the immigration or other competent authorities of all Members of the Organiza-
tion, concerning the authenticity and validity of the seafarers' identity document issued by
its authority. Details of the permanent focal point shall be communicated to the Inter-
national Labour Office, and the Office shall maintain a list which shall be communicated
to all Members of the Organization.

5. The details referred to in paragraph 2 above shall at all times be immediately ac-
cessible to the immigration or other competent authorities in member States of the Organi-
zation, either electronically or through the focal point referred to in paragraph 4 above.
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6. For the purposes of this Convention, appropriate restrictions shall be established

to ensure that no data - in particular, photographs - are exchanged, unless a mechanism is

in place to ensure that applicable data protection and privacy standards are adhered to.

7. Members shall ensure that the personal data on the electronic database shall not be

used for any purpose other than verification of the seafarers' identity document.

Article 5. Quality control and evaluations

I. Minimum requirements concerning processes and procedures for the issue of

seafarers' identity documents, including quality-control procedures, are set out in Annex

III to this Convention. These minimum requirements establish mandatory results that must

be achieved by each Member in the administration of its system for issuance of seafarers'

identity documents.

2. Processes and procedures shall be in place to ensure the necessary security for:

(a) the production and delivery of blank seafarers' identity documents;

(b) the custody, handling and accountability for blank and completed seafarers' iden-
tity documents;

(c) the processing of applications, the completion of the blank seafarers' identity doc-

uments into personalized seafarers' identity documents by the authority and unit responsi-

ble for issuing them and the delivery of the seafarers' identity documents;

(d) the operation and maintenance of the database; and

(e) the quality control of procedures and periodic evaluations.

3. Subject to paragraph 2 above, Annex III may be amended in the manner provided

for in Article 8, taking account of the need to give Members sufficient time to make any

necessary revisions to their processes and procedures.

4. Each Member shall carry out an independent evaluation of the administration of

its system for issuing seafarers' identity documents, including quality-control procedures,

at least every five years. Reports on such evaluations, subject to the removal of any
confidential material, shall be provided to the Director-General of the International Labour

Office with a copy to the representative organizations of shipowners and seafarers in the

Member concerned. This reporting requirement shall be without prejudice to the

obligations of Members under article 22 of the Constitution of the International Labour

Organisation.

5. The International Labour Office shall make these evaluation reports available to
Members. Any disclosure, other than those authorized by this Convention, shall require the

consent of the reporting Member.

6. The Governing Body of the International Labour Office, acting on the basis of all

relevant information in accordance with arrangements made by it, shall approve a list of

Members which fully meet the minimum requirements referred to in paragraph 1 above.

7. The list must be available to Members of the Organization at all times and be up-

dated as appropriate information is received. In particular, Members shall be promptly no-
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tified where the inclusion of any Member on the list is contested on solid grounds in the
framework of the procedures referred to in paragraph 8.

8. In accordance with procedures established by the Governing Body, provision shall
be made for Members which have been or may be excluded from the list, as well as inter-
ested governments of ratifying Members and representative shipowners' and seafarers' or-
ganizations, to make their views known to the Governing Body, in accordance with the
arrangements referred to above and to have any disagreements fairly and impartially settled
in a timely manner.

9. The recognition of seafarers' identity documents issued by a Member is subject
to its compliance with the minimum requirements referred to in paragraph I above.

Article 6. Facilitation of shore leave and transit and transfer of seafarers

1. Any seafarer who holds a valid seafarers' identity document issued in accordance
with the provisions of this Convention by a Member for which the Convention is in force
shall be recognized as a seafarer within the meaning of the Convention unless clear grounds
exist for doubting the authenticity of the seafarers' identity document.

2. The verification and any related inquiries and formalities needed to ensure that the
seafarer for whom entry is requested pursuant to paragraphs 3 to 6 or 7 to 9 below is the
holder of a seafarers' identity document issued in accordance with the requirements of this
Convention shall be at no cost to the seafarers or shipowners.

Shore leave

3. Verification and any related inquiries and formalities referred to in paragraph 2
above shall be carried out in the shortest possible time provided that reasonable advance
notice of the holder's arrival was received by the competent authorities. The notice of the
holder's arrival shall include the details specified in section 1 of Annex II.

4. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible
time, and unless clear grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers' identity
document, permit the entry into its territory of a seafarer holding a valid seafarer's identity
document, when entry is requested for temporary shore leave while the ship is in port.

5. Such entry shall be allowed provided that the formalities on arrival of the ship have
been fulfilled and the competent authorities have no reason to refuse permission to come
ashore on grounds of public health, public safety, public order or national security.

6. For the purpose of shore leave seafarers shall not be required to hold a visa. Any
Member which is not in a position to fully implement this requirement shall ensure that its
laws and regulations or practice provide arrangements that are substantially equivalent.

Transit and transfer

7. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible
time, also permit the entry into its territory of seafarers holding a valid seafarers' identity
document supplemented by a passport, when entry is requested for the purpose of:

(a) joining their ship or transferring to another ship;
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(b) passing in transit to join their ship in another country or for repatriation; or
any other purpose approved by the authorities of the Member concerned.

8. Such entry shall be allowed unless clear grounds exist for doubting the authenticity

of the seafarers' identity document, provided that the competent authorities have no reason
to refuse entry on grounds of public health, public safety, public order or national security.

9. Any Member may, before permitting entry into its territory for one of the purposes

specified in paragraph 7 above, require satisfactory evidence, including documentary evi-

dence of a seafarer's intention and ability to carry out that intention. The Member may also
limit the seafarer's stay to a period considered reasonable for the purpose in question.

Article 7. Continuous possession and withdrawal

1. The seafarers' identity document shall remain in the seafarer's possession at all

times, except when it is held for safekeeping by the master of the ship concerned, with the
seafarer's written consent.

2. The seafarers' identity document shall be promptly withdrawn by the issuing State

if it is ascertained that the seafarer no longer meets the conditions for its issue under this

Convention. Procedures for suspending or withdrawing seafarers' identity documents shall

be drawn up in consultation with the representative shipowners' and seafarers' organiza-
tions and shall include procedures for administrative appeal.

Article 8. Amendment of the annexes

1. Subject to the relevant provisions of this Convention, amendments to the Annexes
may be made by the International Labour Conference, acting on the advice of a duly con-

stituted tripartite maritime body of the International Labour Organization. The decision
shall require a majority of two-thirds of the votes cast by the delegates present at the Con-

ference, including at least half the Members that have ratified this Convention.

2. Any Member that has ratified this Convention may give written notice to the Di-

rector-General within six months of the date of the adoption of such an amendment that it

shall not enter into force for that Member, or shall only enter into force at a later date upon
subsequent written notification.

Article 9. Transitional provision

Any Member which is a party to the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958,

and which is taking measures, in accordance with article 19 of the Constitution of the In-
ternational Labour Organisation, with a view to ratification of this Convention may notify

the Director-General of its intention to apply the present Convention provisionally. A sea-

farers' identity document issued by such a Member shall be treated for the purposes of this
Convention as a seafarers' identity document issued under it provided that the requirements

of Articles 2 to 5 of this Convention are fulfilled and that the Member concerned accepts

seafarers' identity documents issued under this Convention.
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FINAL PROVISIONS

Article 10

This Convention revises the Seafarers' Identity Documents Convention, 1958.

Article II

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International
Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General.

2. It shall come into force six months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General for registration. Such denunciation shall take effect
twelve months after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, shall be bound for an-
other period often years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period often years under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General shall notify all Members of the registration of all ratifica-
tions, declarations and acts of denunciation communicated by the Members.

2. When notifying the Members of the registration of the second ratification of this
Convention, the Director-General shall draw the attention of the Members to the date
upon which the Convention shall come into force.

3. The Director-General shall notify all Members of the registration of any amend-
ments made to the Annexes in accordance with Article 8, as well as of notifications relating
thereto.
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Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the

Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications, declarations and acts of
denunciation registered by the Director-General in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 16

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International

Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the

question of its revision in whole or in part, taking account also of the provisions of Article 8.

Article 17

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole

or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-

volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions

of Article 13, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-

vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content

for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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ANNEX I

Model for seafarers' identity document

The seafarers' identity document, whose form and content are set out below, shall con-
sist of good-quality materials which, as far as practicable, having regard to considerations
such as cost, are not easily accessible to the general public. The document shall have no
more space than is necessary to contain the information provided for by the Convention.

It shall contain the name of the issuing State and the following statement:
"This document is a seafarers' identity document for the purpose of the Seafarers' Iden-

tity Documents Convention (Revised), 2003, of the International Labour Organization.
This document is a stand-alone document and not a passport."

The data page(s) of the document indicated in bold below shall be protected by a lam-
inate or overlay, or by applying an imaging technology and substrate material that provide
an equivalent resistance to substitution of the portrait and other biographical data.

The materials used, dimensions and placement of data shall conform to the Internation-
al Civil Aviation Organization (ICAO) specifications as contained in Document 9303 Part
3 (2nd edition, 2002) or Document 9303 Part 1 (5th edition, 2003).

Other security features shall include at least one of the following features:

Watermarks, ultraviolet security features, use of special inks, special colour designs,
perforated images, holograms, laser engraving, micro-printing, and heat-sealed lamination.

Data to be entered on the data page(s) of the seafarers' identity document shall be re-
stricted to:

I. Issuing authority:

II. Telephone number(s), email and web site of the authority:

III. Date and place of issue:

Digital or original photograph of seafarer

(a) Full name of seafarer:

(b) Sex:

(c) Date and place of birth:

(d) Nationality:

(e) Any special physical characteristics of seafarer that may assist identification:

(f) Signature:
(g) Date of expiry:

(h) Type or designation of document:

(i) Unique document number:

() Personal identification number (optional):
(k) Biometric template based on a fingerprint printed as numbers in a bar code

conforming to a standard to be developed:
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(1) A machine-readable zone conforming to ICAO specifications in Document
9303 specified above.

IV. Official seal or stamp of the issuing authority.

Explanation of data

The captions on fields on the data page(s) above may be translated into the language(s)
of the issuing State. If the national language is other than English, French or Spanish, the
captions shall also be entered in one of these languages.

The Roman alphabet should be used for all entries in this document.

The information listed above shall have the following characteristics:

I. Issuing authority: ISO code for the issuing State and the name and full address of
the office issuing the seafarers' identity document as well as the name and position
of the person authorizing the issue.

II. The telephone number, email and web site shall correspond to the links to the focal
point referred to in the Convention.

III. Date and place of issue: the date shall be written in two-digit Arabic numerals in
the form day/month/year - e.g. 3 1/12/03; the place shall be written in the same way
as on the national passport.

Size of the portrait photograph: as in ICAO Document 9303 specified above

(a) Full name of seafarer: where applicable, family name shall be written first, fol-
lowed by the seafarer's other names;

(b) Sex: specify "M" for male or "F" for female;

(c) Date and place of birth: the date shall be written in two-digit Arabic numerals
in the form day/month/year; the place shall be written in the same way as on
the national passport;

(d) Statement of nationality: specify nationality;

(e) Special physical characteristics: any evident characteristics assisting identifi-
cation;

(f) Signature of seafarer;

(g) Date of expiry: in two-digit Arabic numerals in the form day/month/year;

(h) Type or designation of document: character code for document type, written
in capitals in the Roman alphabet (S);

(i) Unique document number: country code (see I above) followed by an alpha-
numeric book inventory number of no more than nine characters;

(j) Personal identification number: optional personal identification number of the
seafarer; identification number of no more than 14 alphanumeric characters;

(k) Biometric template: precise specification to be developed;

(1) Machine-readable zone: according to ICAO Document 9303 specified above.
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ANNEX 1I

Electronic database

The details to be provided for each record in the electronic database to be maintained

by each Member in accordance with Article 4, paragraphs 1,2,6 and 7 of this Convention
shall be restricted to:

Section 1

1. Issuing authority named on the identity document.

2. Full name of seafarer as written on the identity document.

3. Unique document number of the identity document.

4. Date of expiry or suspension or withdrawal of the identity document.

Section 2

5. Biometric template appearing on the identity document.

6. Photograph.

7. Details of all inquiries made concerning the seafarers' identity document.
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ANNEX Ill

Requirements and recommended procedures and practices concerning the issuance of
seafarers' identity documents

This Annex sets out minimum requirements relating to procedures to be adopted by
each Member in accordance with Article 5 of this Convention, with respect to the issuance
of seafarers' identity documents (referred to below as "SIDs"), including quality-control
procedures.

Part A lists the mandatory results that must be achieved, as a minimum, by each Mem-
ber, in implementing a system of issuance of SIDs.

Part B recommends procedures and practices for achieving those results. Part B is to
be given full consideration by Members, but is not mandatory.

Part A. Mandatory results

1. Production and delivery of blank SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the produc-
tion and delivery of blank SIDs, including the following:

(a) all blank SIDs are of uniform quality and meet the specifications in content and
form as contained in Annex I;

(b) the materials used for production are protected and controlled;

(c) blank SIDs are protected, controlled, identified and tracked during the production
and delivery processes;

(d) producers have the means of properly meeting their obligations in relation to the
production and delivery of blank SIDs;

(e) the transport of the blank SIDs from the producer to the issuing authority is secure.

2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the custody,
handling and accountability for blank and completed SIDs, including the following:

(a) the custody and handling of blank and completed SIDs is controlled by the issuing
authority;

(b) blank, completed and voided SIDs, including those used as specimens, are pro-
tected, controlled, identified and tracked;

(c) personnel involved with the process meet standards of reliability, trustworthiness
and loyalty required by their positions and have appropriate training;

(d) the division of responsibilities among authorized officials is designed to prevent
the issuance of unauthorized SIDs.

3. Processing of applications; suspension or withdrawal of SIDs; appeal procedures

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the process-
ing of applications, the completion of the blank SIDs into personalized SIDs by the author-
ity and unit responsible for issuing them, and the delivery of the SIDs, including:
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(a) processes for verification and approval ensuring that SIDs, when first applied for

and when renewed, are issued only on the basis of:

(i) applications completed with all information required by Annex 1,

(ii) proof of identity of the applicant in accordance with the law and practice of the
issuing State,

(iii) proof of nationality or permanent residence,

(iv) proof that the applicant is a seafarer within the meaning of Article 1,

(v) assurance that applicants, especially those with more than one nationality or
having the status of permanent residents, are not issued with more than one
SID,

(vi) verification that the applicant does not constitute a risk to security, with proper
respect for the fundamental rights and freedoms set out in international instru-
ments.

(b) the processes ensure that:

(i) the particulars of each item contained in Annex I are entered in the database
simultaneously with issuance of the SID,

(ii) the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant cor-
respond to the applicant, and

(iii) the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant are
linked to the application throughout the processing, issuance and delivery of
the SID.

(c) prompt action is taken to update the database when an issued SID is suspended
or withdrawn;

(d) an extension and/or renewal system has been established to provide for circum-
stances where a seafarer is in need of extension or renewal of his or her SID and in circum-
stances where the SID is lost;

(e) the circumstances in which SIDs may be suspended or withdrawn are established
in consultation with shipowners' and seafarers' organizations;

(f) effective and transparent appeal procedures are in place.

4. Operation, security and maintenance of the database

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the operation
and maintenance of the database, including the following:

(a) the database is secure from tampering and from unauthorized access;

(b) data are current, protected against loss of information and available for query at
all times through the focal point;

(c) databases are not appended, copied, linked or written to other databases; informa-
tion from the database is not used for purposes other than authenticating the seafarers' iden-
tity;

(d) the individual's rights are respected, including:
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(i) the right to privacy in the collection, storage, handling and communication of
personal data; and

(ii) the right of access to data concerning him or her and to have any inaccuracies
corrected in a timely manner.

5. Quality control of procedures and periodic evaluations

(a) Processes and procedures are in place to ensure the necessary security through the
quality control of procedures and periodic evaluations, including the monitoring of pro-
cesses, to ensure that required performance standards are met, for:

(i) production and delivery of blank SIDs,

(ii) custody, handling and accountability for blank, voided and personalized SIDs,
(iii) processing of applications, completion of blank SIDs into personalized SIDs

by the authority and unit responsible for issuance and delivery,
(iv) operation, security and maintenance of the database.

(b) Periodic reviews are carried out to ensure the reliability of the issuance system
and of the procedures and their conformity with the requirements of this Convention.

(c) Procedures are in place to protect the confidentiality of information contained in
reports on periodic evaluations provided by other ratifying Members.

Part B. Recommended procedures and practices

1. Production and delivery of blank SIDs
1.I. In the interest of security and uniformity of SIDs, the competent authority should

select an effective source for the production of blank SIDs to be issued by the Member.
1.2. If the blanks are to be produced on the premises of the authority responsible for

the issuance of SIDs ("the issuing authority"), section 2.2 below applies.

1.3. If an outside enterprise is selected, the competent authority should:

1.3.1. check that the enterprise is of undisputed integrity, financial stability and reli-
ability;

1.3.2. require the enterprise to designate all the employees who will be engaged in
the production of blank SIDs;

1.3.3. require the enterprise to furnish the authority with proof that demonstrates
that there are adequate systems in place to ensure the reliability, trustworthiness and loyalty
of designated employees and to satisfy the authority that it provides each such employee
with adequate means of subsistence and adequate job security;

1.3.4. conclude a written agreement with the enterprise which, without prejudice to
the authority's own responsibility for SIDs, should, in particular, establish the specifica-
tions and directions referred to under section 1.5 below and require the enterprise:

1.3.4.1. to ensure that only the designated employees, who must have assumed strict
obligations of confidentiality, are engaged in the production of the blank SIDs;

1.3.4.2. to take all necessary security measures for the transport of the blank SIDs
from its premises to the premises of the issuing authority. Issuing agents cannot be absolved
from the liability on the grounds that they are not negligent in this regard;
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1.3.4.3. to accompany each consignment with a precise statement of its contents; this

statement should, in particular, specify the reference numbers of the SIDs in each package;

1.3.5. ensure that the agreement includes a provision to allow for completion if the

original contractor is unable to continue;

1.3.6. satisfy itself, before signing the agreement, that the enterprise has the means

of properly performing all the above obligations.

1.4. If the blank SIDs are to be supplied by an authority or enterprise outside the

Member's territory, the competent authority of the Member may mandate an appropriate

authority in the foreign country to ensure that the requirements recommended in this sec-

tion are met.

1.5. The competent authority should inter alia:

1.5.1. establish detailed specifications for all materials to be used in the production

of the blank SIDs; these materials should conform to the general specifications set out in
Annex I to this Convention;

1.5.2. establish precise specifications relating to the form and content of the blank

SIDs as set out in Annex I;

1.5.3. ensure that the specifications enable uniformity in the printing of blank SIDs

if different printers are subsequently used;

1.5.4. provide clear directions for the generation of a unique document number to be

printed on each blank SID in a sequential manner in accordance with Annex 1; and

1.5.5. establish precise specifications governing the custody of all materials during
the production process.

2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

2.1. All operations relating to the issuance process (including the custody of blank,

voided and completed SIDs, the implements and materials for completing them, the pro-

cessing of applications, the issuance of SIDs, the maintenance and the security of databas-

es) should be carried out under the direct control of the issuing authority.

2.2. The issuing authority should prepare an appraisal of all officials involved in the

issuance process establishing, in the case of each of them, a record of reliability, trustwor-

thiness and loyalty.

2.3. The issuing authority should ensure that no officials involved in the issuance pro-

cess are members of the same immediate family.

2.4. The individual responsibilities of the officials involved in the issuance process

should be adequately defined by the issuing authority.

2.5. No single official should be responsible for carrying out all the operations re-

quired in the processing of an application for a SID and the preparation of the correspond-

ing SID. The official who assigns applications to an official responsible for issuing SIDs
should not be involved in the issuance process.

There should be a rotation in the officials assigned to the different duties related to the

processing of applications and the issuance of SIDs.

2.6. The issuing authority should draw up internal rules ensuring:



Voltme 2304, 1-41069

2.6.1. that the blank SIDs are kept secured and released only to the extent necessary
to meet expected day-to-day operations and only to the officials responsible for completing
them into personalized SIDs or to any specially authorized official, and that surplus blank
SIDs are returned at the end of each day; measures to secure SIDs should be understood as
including the use of devices for the prevention of unauthorized access and detection of in-
truders;

2.6.2. that any blank SIDs used as specimens are defaced and marked as such;

2.6.3. that each day a record, to be stored in a safe place, is maintained of the where-
abouts of each blank SID and of each personalized SID that has not yet been issued, also
identifying those that are secured and those that are in the possession of a specified official
or officials; the record should be maintained by an official who is not involved in the han-
dling of the blank SIDs or SIDs that have not yet been issued;

2.6.4. that no person should have access to the blank SIDs and to the implements and
materials for completing them other than the officials responsible for completing the blank
SIDs or any specially authorized official;

2.6.5. that each personalized SID is kept secured and released only to the official re-
sponsible for issuing the SID or to any specially authorized official;

2.6.5.1. the specially authorized officials should be limited to:

(a) persons acting under the written authorization of the executive head of the
authority or of any person officially representing the executive head, and

(b) the controller referred to in section 5 below and persons appointed to carry out
an audit or other control;

2.6.6. that officials are strictly prohibited from any involvement in the issuance pro-
cess for a SID applied for by a member of their family or a close friend;

2.6.7. that any theft or attempted theft of SIDs or of implements or materials for per-
sonalizing them should be promptly reported to the police authorities for investigation.

2.7. Errors in the issuance process should invalidate the SID concerned, which may
not be corrected and issued.

3. Processing of applications; suspension or withdrawal of SIDs; appeal procedures

3.1. The issuing authority should ensure that all officials with responsibility concern-
ing the review of applications for SIDs have received relevant training in fraud detection
and in the use of computer technology.

3.2. The issuing authority should draw up rules ensuring that SIDs are issued only on
the basis of: an application completed and signed by the seafarer concerned; proof of iden-
tity; proof of nationality or permanent residence; and proof that the applicant is a seafarer.

3.3. The application should contain all the information specified as mandatory in An-
nex I to this Convention. The application form should require applicants to note that they
will be liable to prosecution and penal sanctions if they make any statement that they know
to be false.

3.4. When a SID is first applied for, and whenever subsequently considered necessary
on the occasion of a renewal:
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3.4.1. the application, completed except for the signature, should be presented by the
applicant in person, to an official designated by the issuing authority;

3.4.2. a digital or original photograph and the biometric of the applicant should be
taken under the control of the designated official;

3.4.3. the application should be signed in the presence of the designated official;

3.4.4. the application should then be transmitted by the designated official directly to
the issuing authority for processing.

3.5. Adequate measures should be adopted by the issuing authority to ensure the se-
curity and the confidentiality of the digital or original photograph and the biometric.

3.6. The proof of identity provided by the applicant should be in accordance with the
laws and practice of the issuing State. It may consist of a recent photograph of the applicant,
certified as being a true likeness of him or her by the shipowner or shipmaster or other em-
ployer of the applicant or the director of the applicant's training establishment.

3.7. The proof of nationality or permanent residence will normally consist of the ap-
plicant's passport or certificate of admission as a permanent resident.

3.8. Applicants should be asked to declare all other nationalities that they may pos-
sess and affirm that they have not been issued with and have not applied for a SID from any
other Member.

3.9. The applicant should not be issued with a SID for so long as he or she possesses
another SID.

3.9.1. An early renewal system should apply in circumstances where a seafarer is
aware in advance that the period of service is such that he or she will be unable to make his
or her application at the date of expiry or renewal;

3.9.2. An extension system should apply in circumstances where an extension of a
SID is required due to an unforeseen extension of the period of service;

3.9.3. A replacement system should apply in circumstances where a SID is lost. A
suitable temporary document can be issued.

3.10. The proof that the applicant is a seafarer, within the meaning of Article 1 of this
Convention should at least consist of:

3.10.1. a previous SID, or a seafarers' discharge book; or

3.10.2. a certificate of competency, qualification or other relevant training; or

3.10.3. equally cogent evidence.

3.11. Supplementary proof should be sought where deemed appropriate.

3.12. All applications should be subject to at least the following verifications by a
competent official of the issuing authority of SIDs:

3.12.1. verification that the application is complete and shows no inconsistency rais-
ing doubts as to the truth of the statements made;

3.12.2. verification that the details given and the signature correspond to those on the
applicant's passport or other reliable document;
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3.12.3. verification, with the passport authority or other competent authority, of the
genuineness of the passport or other document produced; where there is reason to doubt the
genuineness of the passport, the original should be sent to the authority concerned; other-
wise, a copy of the relevant pages may be sent;

3.12.4. comparison of the photograph provided, where appropriate, with the digital
photograph referred to in section 3.4.2 above;

3.12.5. verification of the apparent genuineness of the certification referred to in sec-
tion 3.6 above;

3.12.6. verification that the proof referred to in section 3.10 substantiates that the ap-
plicant is indeed a seafarer;

3.12.7. verification, in the database referred to in Article 4 of the Convention, to en-
sure that a person corresponding to the applicant has not already been issued with a SID; if
the applicant has or may have more than one nationality or any permanent residence
outside the country of nationality, the necessary inquiries should also be made with the
competent authorities of the other country or countries concerned;

3.12.8. verification, in any relevant national or international database that may be ac-
cessible to the issuing authority, to ensure that a person corresponding to the applicant
does not constitute a possible security risk.

3.13. The official referred to in section 3.12 above should prepare brief notes for the
record indicating the results of each of the above verifications, and drawing attention to the
facts that justify the conclusion that the applicant is a seafarer.

3.14. Once fully checked, the application, accompanied by the supporting
documents and the notes for the record, should be forwarded to the official responsible for
completion of the SID to be issued to the applicant.

3.15. The completed SID, accompanied by the related file in the issuing authority,
should then be forwarded to a senior official of that authority for approval.

3.16. The senior official should give such approval only if satisfied, after review of
at least the notes for the record, that the procedures have been properly followed and that
the issuance of the SID to the applicant is justified.

3.17. This approval should be given in writing and be accompanied by explanations
concerning any features of the application that need special consideration.

3.18. The SID (together with the passport or similar document provided) should be
handed to the applicant directly against receipt, or sent to the applicant or, if the latter has
so requested, to his or her shipmaster or employer in both cases by reliable postal commu-
nication requiring advice of receipt.

3.19. When the SID is issued to the applicant, the particulars specified in Annex 11
to the Convention should be entered in the database referred to in Article 4 of the Conven-
tion.

3.20. The rules of the issuing authority should specify a maximum period for receipt
after dispatch. If advice of receipt is not received within that period and after due notifica-
tion of the seafarer, an appropriate annotation should be made in the database and the SID
should be officially reported as lost and the seafarer informed.
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3.21. All annotations to be made, such as, in particular, the brief notes for the record
(see section 3.13 above) and the explanations referred to in section 3.17, should be kept in
a safe place during the period of validity of the SID and for three years afterwards. Those
annotations and explanations required by section 3.17 should be recorded in a separate in-
ternal database, and rendered accessible:

(a) to persons responsible for monitoring operations; (b) to officials involved in the re-
view of applications for SIDs; and (c) for training purposes.

3.22. When information is received suggesting that a SID was wrongly issued or that
the conditions for its issue are no longer applicable, the matter should be promptly notified
to the issuing authority with a view to its rapid withdrawal.

3.23. When a SID is suspended or withdrawn the issuing authority should
immediately update its database to indicate that this SID is not currently recognized.

3.24. If an application for a SID is refused or a decision is taken to suspend or with-
draw a SID, the applicant should be officially informed of his or her right of appeal and
fully informed of the reasons for the decision.

3.25. The procedures for appeal should be as rapid as possible and consistent with
the need for fair and complete consideration.

4. Operation, security and maintenance of the database

4.1. The issuing authority should make the necessary arrangements and rules to im-
plement Article 4 of this Convention, ensuring in particular:

4.1.1. the availability of a focal point or electronic access over 24 hours a day, seven
days a week, as required under paragraphs 4,5 and 6 of Article 4 of the Convention;

4.1.2. the security of the database;

4.1.3. the respect for individual rights in the storage, handling and communication of
data;

4.1.4. the respect for the seafarer's right to verify the accuracy of data relating to him
or her and to have corrected, in a timely manner, any inaccuracies found.

4.2. The issuing authority should draw up adequate procedures for protecting the da-
tabase, including:

4.2.1. a requirement for the regular creation of back-up copies of the database, to be
stored on media held in a safe location away from the premises of the issuing authority;

4.2.2. the restriction to specially authorized officials of permission to access or make
changes to an entry in the database once the entry has been confirmed by the official mak-
ing it.

5. Quality control of procedures and periodic evaluations
5.1. The issuing authority should appoint a senior official of recognized integrity,

loyalty and reliability, who is not involved in the custody or handling of SIDs, to act as con-
troller:

5.1.1. to monitor on a continuous basis the implementation of these minimum re-
quirements;

5.1.2. to draw immediate attention to any shortcomings in the implementation;
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5.1.3. to provide the executive head and the concerned officials with advice on im-
provements to the procedures for the issuance of SIDs; and

5.1.4. to submit a quality-control report to management on the above. The controller
should, if possible, be familiar with all the operations to be monitored.

5.2. The controller should report directly to the executive head of the issuing
authority.

5.3. All officials of the issuing authority, including the executive head, should be
placed under a duty to provide the controller with all documentation or information that the
controller considers relevant to the performance of his or her tasks.

5.4. The issuing authority should make appropriate arrangements to ensure that offi-
cials can speak freely to the controller without fear of victimization.

5.5. The terms of reference of the controller should require that particular attention
be given to the following tasks:

5.5.1. verifying that the resources, premises, equipment and staff are sufficient for the
efficient performance of the functions of the issuing authority;

5.5.2. ensuring that the arrangements for the safe custody of the blank and completed
SIDs are adequate;

5.5.3. ensuring that adequate rules, arrangements or procedures are in place in accor-
dance with sections 2.6, 3.2, 4 and 5.4 above.

5.5.4. ensuring that those rules and procedures, as well as arrangements, are well
known and understood by the officials concerned;

5.5.5. detailed monitoring on a random basis of each action carried out, including the
related annotations and other records, in processing particular cases, from the receipt of the
application for a SID to the end of the procedure for its issuance;

5.5.6. verification of the efficacy of the security measures used for the custody of
blank SIDs, implements and materials;

5.5.7. verification, if necessary with the aid of a trusted expert, of the security and
veracity of the information stored electronically and that the requirement for 24 hours a
day, seven days a week access is maintained;

5.5.8. investigating any reliable report of a possible wrongful issuance of a SID or of
a possible falsification or fraudulent obtention of a SID, in order to identify any internal
malpractice or weakness in systems that could have resulted in or assisted the wrongful is-
suance or falsification or fraud;

5.5.9. investigating complaints alleging inadequate access to the details in the data-
base given the requirements of paragraphs 2 ,3 and 5 of Article 4 of the Convention, or in-
accuracies in those details;

5.5.10. ensuring that reports identifying improvements to the issuance procedures
and areas of weakness have been acted upon in a timely and effective manner by the exec-
utive head of the issuing authority;

5.5.11. maintaining records of quality-control checks that have been carried out;
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5.5.12. ensuring that management reviews of quality-control checks have been per-
formed and that records of such reviews are maintained.

5.6. The executive head of the issuing authority should ensure a periodic evaluation of
the reliability of the issuance system and procedures, and of their conformity with the re-
quirements of this Convention. Such evaluation should take into account the following:

5.6.1. findings of any audits of the issuance system and procedures;

5.6.2. reports and findings of investigations and of other indications relevant to the
effectiveness of corrective action taken as a result of reported weaknesses or breaches of
security;

5.6.3. records of SIDs issued, lost, voided or spoiled;

5.6.4. records relating to the functioning of quality control;

5.6.5. records of problems with respect to the reliability or security of the electronic
database, including inquiries made to the database;

5.6.6. effects of changes to the issuance system and procedures resulting from tech-
nological improvements or innovations in the SID issuance procedures;

5.6.7. conclusions of management reviews;

5.6.8. audit of procedures to ensure that they are applied in a manner consistent with
respect for fundamental principles and rights at work embodied in relevant ILO instru-
ments.

5.7. Procedures and processes should be put in place to prevent unauthorized disclo-
sure of reports provided by other Members.

5.8. All audit procedures and processes should ensure that the production tech-
niques and security practices, including the stock control procedures, are sufficient to meet
the requirements of this Annex.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Ninety-first Session which was
held at Geneva and declared closed the nineteenth day of June 2003.

In faith whereof we have appended our signatures this twentieth day of June 2003.

The President of the Conference,

MICHAEL WAMALWA

The Director-General of the International Labour Office,

JUAN SOMAVIA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION 185

CONVENTION RItVISANT LA CONVENTION SUR LES PItCES D'IDEN-
TITE DES GENS DE MER, 1958

La Conference g~n~rale de lOrganisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen6ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r~unie le 3 juin 2003, en sa quatre-vingt-onzi~me session;

Consciente de la menace persistante pour la scurit6 des passagers et des 6quipages et
pour la sfiret6 des navires, pour l'int&t national des Etats et pour les personnes;

Consciente 6galement du mandat fondamental de I'Organisation, qui est de promou-
voir des conditions de travail dcentes;

Considrant que, compte tenu du caract~re mondial de l'industrie maritime, les gens de
mer ont besoin d'une protection sp~ciale;

Reconnaissant les principes consacr~s dans la convention sur les pices d'identit& des
gens de mer, 1958, concemant la facilitation de lentr&e des gens de mer sur le territoire des
Membres aux fins d'une permission A terre, d'un transit, d'un embarquement sur un autre
navire ou d'un rapatriement;

Notant la Convention de lOrganisation maritime intemationale visant A faciliter le tra-
fic maritime international, 1965, telle qu'amend~e, en particulier les normes 3.44 et 3.45;

Notant en outre que la resolution de l'Assemblke g~n&rale des Nations Unies A/RES/
57/219 relative A la protection des droits de lhomme et des libertfs fondamentales dans la
lutte antiterroriste affirme que les Etats doivent faire en sorte que toute mesure prise pour
combattre le terrorisme soit conforme A leurs obligations en droit international, respectant
en particulier les normes internationales relatives aux droits de Ihomme et aux droits des
r~fugi~s, et le droit international humanitaire;

Consciente que les gens de mer travaillent et vivent sur des navires se livrant au com-
merce international et que lacc~s aux facilit~s A terre et la permission A terre sont des 6l-
ments essentiels au bien-&re g~n~ral des gens de mer et, partant, A la r~alisation d'une
navigation plus sfire et d'oc~ans plus propres;

Consciente aussi que descendre A terre est essentiel pour embarquer sur un navire ou
le quitter apr~s la p~riode de service convenue;

Notant les amendements A la Convention intemationale de 1974 pour ]a sauvegarde de
la vie en mer, telle que modifi~e, concernant les mesures sp~ciales tendant A am&liorer la
sfiret6 et la s&curit& maritimes, qui ont W adopt~s par la Conference diplomatique de l'Or-
ganisation maritime intemationale le 12 d6cembre 2002;

Aprbs avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A un systbme plus sir
d'identification des gens de mer, question qui constitue le septi~me point A lordre du jour
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de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale r6visant la convention sur les pices d'identit6 des gens de mer, 1958,

adopte, ce dix-neuvi~me jour de juin deux mille trois, la convention ci-apr~s, qui sera
d6nomm~e Convention sur les pieces d'identit6 des gens de mer (r6vis~e), 2003.

Article 1. Champ d'application

I. Aux fins de la pr6sente convention, le terme «<marin>> ou «gens de mer>> d~signe
toute personne qui est employ6e ou engag~e ou qui travaille, A quelque titre que ce soit, A
bord de tout navire, autre qu'un navire de guerre, normalement affect& A la navigation ma-
ritime.

2. En cas de doute quant A la question de savoir si certaines categories de personnes
doivent tre consid6r~es comme gens de mer aux fins de la pr~sente convention, cette ques-
tion sera tranch~e, apr~s consultation des organisations d'armateurs et de gens de mer int6-
ress~es, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention par l'autorit6 comp~tente
de l'Etat dont ces personnes sont ressortissantes ou r6sidentes permanentes.

3. Apr~s consultation des organisations repr6sentatives d'armateurs A la pache et
de pecheurs, l'autorit6 comptente peut appliquer les dispositions de la pr6sente con-
vention A la p~che maritime commerciale.

Article 2. Dlivrance de Pices d'identit des Gens de Mer

1. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur doit d6livrer A cha-
cun de ses ressortissants exerqant la profession de marin qui en fait la demande une piece
d'identit& des gens de men conforme aux dispositions de Particle 3 de la convention.

2. A moins qu'iI n'en soit autrement d6cid6 par la pr6sente convention, la d61ivrance
de pisces d'identit& des gens de mer peut etre soumise aux memes conditions que celles pr6-
vues par la 16gislation nationale pour la d1ivrance de titres de voyage.

3. Tout Membre peut 6galement d61ivrer les pieces d'identit6 mentionn6es
au paragraphe 1 aux gens de mer qui b6n~ficient du statut de r6sident permanent sur son
territoire. Les r6sidents permanents devront toujours voyager en se conformant aux dispo-
sitions du paragraphe 7 de Particle 6.

4. Chaque Membre doit s'assurer que les pi&ces d'identit6 des gens de mer sont dM1i-
vr6es sans retard injustifi6.

5. Les gens de mer ont le droit d'exercer un recours administratif en cas de rejet de
leur demande.

6. La pr6sente convention ne portera pas atteinte aux obligations de chaque Membre
en vertu des dispositions internationales relatives aux r6fugi6s et aux apatrides.

Article 3. Teneur etforme

1. La piece d'identit6 des gens de mer relevant de la pr6sente convention devra 8tre
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conforme dans sa teneur au module pr6sent& A l'annexe I de ladite convention. La forme de
cette piece d'identit& et les matires dont elle est faite devront correspondre aux normes g6-
n6rales indiqu6es dans le modle qui est fond sur les crit~res 6tablis ci-apr~s. Sous r6serve
que tout amendement apport6 corresponde aux paragraphes suivants, lannexe I pourra
8tre modifi6e selon les besoins, notamment pour tenir compte de l'volution technologique,
conform6ment A l'article 8 ci-apr~s. La d6cision d'adopter un amendement devra indiquer
la date A laquelle il entrera en vigueur, en tenant compte de la n6cessit6 de laisser aux Mem-
bres un temps suffisant pour effectuer toute revision n6cessaire de leurs pieces d'identit6 et
proc6dures nationales relatives aux gens de mer.

2. La piece d'identit& des gens de mer sera d'un module simple, sera 6tablie dans une
matire r6sistante, compte tenu en particulier des conditions qui peuvent r~gner en mer,
et sera lisible par machine. Les mat6riels utilis6s devront :

a) empcher autant que possible les alterations ou les falsifications et permettre de
discerner ais6ment les modifications;

b) 8tre facilement accessibles A tout gouvernement, au cofit le plus bas compatible
avec la fiabilit6 requise pour atteindre l'objectif &nonc6 Ai l'alin~a a) ci-dessus.

3. Les Membres devront tenir compte de toute directive O1abore par l'Organisation
internationale du Travail sur les normes techniques A utiliser pour faciliter I'application
d'une norme internationale commune.

4. La piece d'identit& des gens de mer ne devra pas tre plus grande qu'un passeport
ordinaire.

5. La piece d'identit6 des gens de mer devra comprendre le nom de I'autorit6 qui la
dW1ivre, ainsi que des indications permettant de prendre contact rapidement avec cette auto-
rit6, la date et le lieu de la dWivrance du document et les mentions suivantes :

a) le present document constitue une piece d'identit6 des gens de mer aux fins de la
convention sur les pieces d'identit6 des gens de mer (r~vis6e), 2003, de l'Organisation in-
ternationale du Travail;

b) le present document est un document autonome et n'est pas un passeport.

6. La dur6e maximale de validit& d'une piece d'identit& des gens de mer sera 6tablie
conform6ment Al la l6gislation nationale de l'Etat qui la d6livre et n'exc6dera en aucun
cas dix ann~es sous r6serve d'un renouvellement aprbs les cinq premieres ann6es.

7. Les donn~es concernant le titulaire de la piece d'identit& des gens de mer se limi-
teront aux points suivants :

a) nom en entier (nom de famille et pr6noms, s'il y a lieu);

b) sexe;

c) date et lieu de naissance;
d) nationalit6;

e) tout signe physique particulier susceptible de faciliter l'identification;

f) photographie num6rique ou originale; et

g) signature.

8. Nonobstant le paragraphe 7 ci-dessus, un module ou d'autres repr6sentations de la



Volume 2304, 1-41069

biomttrie du titulaire qui rtpondent A la sptcification de l'annexe I seront 6galement exigts

en vue de leur inclusion dans les pieces d'identit6 des gens de mer, pourvu que les condi-

tions pr6alables suivantes soient remplies :

a) les donntes biomttriques peuvent tre recueillies sans aucune intrusion dans

la vie privte des inttressts, sans dtsagrtment pour eux, sans risque pour leur sant6 et sans
atteinte d leur dignit6;

b) les donntes biomttriques sont visibles sur la piece d'identit6 et ne peuvent 8tre
reproduites A partir du module ou d'autres representations;

c) le mattriel ntcessaire au recueil et A la vtrification des donntes biom&triques est
facile A utiliser et est gtntralement accessible aux gouvernements A faible cofit;

d) le materiel ntcessaire A la v6rification des donn6es biom~triques peut tre utilis6

de mani~re commode et fiable dans les ports et dans les autres lieux, y compris les navires,
ou les autorit6s comp~tentes effectuent normalement le contr6le de l'identit6;

e) le syst~me, y compris les mat~riels, les technologies et les procedures, dans lequel

les donn~es biom~triques sont utilis~es permet d'obtenir des r6sultats uniformes et fiables
en matibre d'authentification d'identit6.

9. Toutes les donn~es concernant le main enregistr~es sur la piece d'identit6 sont vi-

sibles. Les gens de mer disposeront d'un acc~s facile A des &quipements leur permettant

d'examiner toute donn~e les concernant qui ne peut faire l'objet d'un examen visuel. Cet ac-
c~s sera donn& par l'autorit6 qui dWlivre la pi&ce d'identit6 ou en son nom.

10. La teneur et la forme de la piece d'identit6 des gens de mer doivent tenir compte

des normes internationales pertinentes mentionn~es A l'annexe I.

Article 4. Base de Donn~es 6lectronique nationale

1. Chaque Membre fera en sorte qu'un enregistrement de chaque piece d'identit6 des

gens de mer, dAMivr~e, suspendue ou retiree par lui, soit conserv& dans une base de donn~es

Oectronique. Les mesures n~cessaires sont prises pour prot~ger cette base de donn~es con-

tre toute intervention et tout acc~s non autorise.

2. Les informations contenues dans lenregistrement se limitent aux indications es-

sentielles aux fins de la vrification de la piece d'identit6 des gens de mer ou du statut d'un
main, tout en respectant le droit A la vie priv~e des gens de mer et en satisfaisant A toutes

les dispositions applicables en matire de protection des donn~es. Ces indications sont 6nu-

m&res A l'annexe 1I A la pr~sente convention, qui peut tre modifi~e selon les modalit~s
&nonctes A l'article 8 ci-apr~s, en tenant compte de la n6cessit6 de laisser aux Membres suf-

fisamment de temps pour effectuer toute revision ntcessaire de leurs syst~mes nationaux
de bases de donntes.

3. Chaque Membre mettra en place des procedures permettant A tout marin auquel il

a dtlivr6 une piece d'identit& des gens de mer d'examiner et de verifier gratuitement la va-
lidit6 des donntes le concernant qui figurent dans la base de donntes ou qui y sont archivtes

et d'apporter les corrections ntcessaires, le cas 6chtant.

4. Chaque Membre dtsignera un centre permanent pour rtpondre aux demandes en
provenance des services de l'immigration ou autres autoritts comp~tentes de tous les Mem-
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bres de l'Organisation et concernant I'authenticit6 et la validit6 de ]a piece d'identit6 deli-
vr~e par son autorit6. Les renseignements relatifs au centre permanent doivent tre
communiques au Bureau international du Travail qui tient Ajour une liste communiqu~e A
tous les Membres de l'Organisation.

5. Les indications mentionn~es au paragraphe 2 ci-dessus sont accessibles imm6-
diatement et en permanence aux services de l'immigration ou autres autorit~s comptentes
des Membres de l'Organisation, soit 6lectroniquement, soit par l'intermdiaire du centre
permanent mentionn& au paragraphe 4 ci-dessus.

6. Aux fins de la pr~sente convention, des restrictions appropri~es sont 6tablies afin
d'assurer que des donn~es, en particulier photographiques, ne puissent 8tre 6chang~es d
moins qu'un m~canisme soit mis en place pour assurer que les normes applicables de pro-
tection des donn~es et de la vie priv~e soient respect~es.

7. Les Membres doivent faire en sorte que les donn~es personnelles saisies dans la
base de donn~es 6lectronique ne soient pas utilis~es A d'autres fins que celles de verifier les
pieces d'identit6 des gens de mer.

Article 5. Contr6le de qualit6 et 6valuations

1. Les prescriptions minimales concernant les proc~d~s et procedures relatifs A la d6-
livrance des pices d'identit6 des gens de mer, y compris les procedures de contr6le de la
qualit6, sont expos~es A l'annexe Ill A ]a pr~sente convention. Les prescriptions minimales
pr~voient les r~sultats obligatoires que chaque Membre doit obtenir dans le cadre de ]a ges-
tion de son syst~me de d~livrance de ces pieces.

2. Des proc~d~s et procedures doivent re mis en place pour garantir la s~curit&
n~cessaire :

a) A la production et A ]a d~livrance des pi&ces d'identit6 vierges;

b) A la garde et d. la manipulation des pieces d'identit6 vierges et remplies, et A la res-
ponsabilit6 pour ces pieces;

c) au traitement des demandes, l la transformation de pisces d'identit6 vierges en pi-
ces d'identit6 personnalis~es par rautorit6 et le service responsables de leur 6tablissement
et At leur remise au marin;

d) At l'exploitation et A l'actualisation de la base de donn~es;

e) au contr6le de la qualit des procedures et aux &valuations p~riodiques.

3. Sous reserve du paragraphe 2 ci-dessus, lannexe III peut re modifi~e conform6-
ment aux dispositions de l'article 8, compte tenu de la ncessit6 de donner aux Membres
suffisamment de temps pour apporter toute revision n~cessaire aux proc~d~s et procedures.

4. Chaque Membre doit effectuer au moins tous les cinq ans une 6valuation ind~pen-
dante du fonctionnement de son syst~me de d~livrance des pieces d'identit& des gens de
mer, y compris des procedures de contr6le de qualit6. Les rapports de ces 6valuations, sous
reserve de la suppression de tout 6l6ment confidentiel, doivent tre communiques au Direc-
teur g~n~ral du Bureau international du Travail, et une copie doit re adress~e aux organi-
sations representatives des armateurs et des gens de mer dans lEtat Membre concernS. Ces
prescriptions en mati~re d'6tablissement des rapports ne doivent pas porter prejudice aux
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obligations incombant aux Membres aux termes de larticle 22 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail.

5. Le Bureau international du Travail doit mettre ces rapports d'&valuation A ]a
disposition des Membres. Toute divulgation, autre que celles autoris6es par la pr6sente con-
vention, exige le consentement du Membre qui a 6tabli le rapport.

6. Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail, agissant sur la base
de toutes les informations pertinentes conformment aux dispositions qu'il a prises, doit ap-
prouver la liste des Membres qui satisfont pleinement aux prescriptions minimales dont il
est question au paragraphe 1 ci-dessus.

7. La liste doit tre mise A tout moment A la disposition des Membres de l'Organisa-
tion et actualis~e A mesure que des informations appropri6es sont reques. En particulier, les
Membres doivent tre avis6s rapidement lorsque l'ajout sur la liste de tout autre Membre
est contest6 pour des motifs srieux au titre des procedures mentionn~es au paragraphe 8.

8. Conform6ment aux procedures 6tablies par le Conseil d'administration, des dispo-
sitions doivent 8tre prises pour que les Membres qui ont 6t& exclus de la liste ou pourraient
I'tre et les gouvernements concerns des Membres ayant ratifi6 la convention ainsi que les
organisations repr6sentatives des armateurs et des gens de mer fassent connaitre leur point
de vue au Conseil d'administration, conform6ment aux dispositions mentionn6es ci-dessus
et pour que tout diff6rend soit r6gl6 en temps utile de manibre 6quitable et impartiale.

9. La reconnaissance des pieces d'identit6 des gens de mer d61ivr6es par un Membre
d6pend du respect par celui-ci des prescriptions minimales mentionn~es au paragraphe I ci-
dessus.

Article 6. Facilitation de la permission de descendre c terre, du transit et du transfert des
gens de mer

1. Tout marin titulaire d'une piece d'identit6 des gens de mer valable d6livr6e confor-
m6ment aux dispositions de la pr~sente convention par un Membre pour lequel la conven-
tion est en vigueur doit 8tre reconnu comme un marin au sens de Ia convention, A moins
qu'il nexiste des raisons manifestes de mettre en doute l'authenticit& de la piece d'identit&
du marin.

2. La verification et toutes enqu~tes et formalit6s connexes n6cessaires pour s'assurer
que le marin pour lequel l'entr~e est sollicit6e en vertu des paragraphes 3 A 6 ou des para-
graphes 7 A 9 ci-dessous est le titulaire d'une piece d'identit& des gens de mer d61ivr~e con-
form ment aux prescriptions de la pr~sente convention ne devront rien coater aux gens de
mer ou aux armateurs.

Permission de descendre i terre

3. La v6rification et toutes enqutes et formalit6s connexes mentionn~es au para-
graphe 2 ci-dessus doivent tre effectuees aussi rapidement que possible sous reserve
que I'avis de l'arriv6e du titulaire ait W requ pr6alablement dans un d61ai raisonnable
par les autorit6s comp6tentes. L'avis de l'arriv~e du titulaire doit comporter les indications
mentionn6es A ]a section 1 de 'annexe II.

4. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur doit autoriser, aussi
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rapidement que possible et A moins qu'iI existe des raisons manifestes de douter de I'authen-
ticit6 de la pi&ce d'identit6 des gens de mer, l'entre sur son territoire A tout matin en pos-
session d'une piece d'identit& des gens de mer valable, lorsque lentr~e est sollicit~e pour
une permission A terre de dur&e temporaire pendant l'escale du navire.

5. Cette entree est autoris~e sous reserve que les formalit~s A l'arriv~e du navire aient
W remplies et que les autorit~s comptentes n'aient aucune raison de refuser la permission
de descendre A terre pour des motifs de sant6, de s~curit6 ou d'ordre publics, ou de sfiret6
nationale.

6. Les gens de mer ne sont pas tenus d'8tre en possession d'un visa pour 8tre autoris~s
A descendre A terre. Tout Membre qui n'est pas en mesure de respecter pleinement cette
prescription doit veiller A ce que la l6gislation ou ]a pratique applicable pr~voie des dispo-
sitions dans l'ensemble 6quivalentes.

Transit et transfert

7. Tout Membre pour lequel ]a pr~sente convention est en vigueur doit galement auto-
riser, aussi rapidement que possible, l'entr~e sur son territoire A tout marin en possession
d'une piece d'identit6 des gens de mer valable, assortie d'un passeport, lorsque cette entree
est sollicit~e pour :

a) embarquer A bord de son navire ou etre transf~r& sur un autre navire;

b) passer en transit afin de rejoindre son navire dans un autre pays ou afin d'etre ra-
patri& ou pour toute autre fin approuv~e par les autorit~s du Membre int~ress6.

8. Cette entree est autoris~e A moins qu'il n'existe des raisons manifestes de mettre
en doute l'authenticit6 de la piece d'identit6 des gens de mer, sous rserve que les autorit~s
comptentes n'aient aucune raison de refuser cette entree pour des motifs de sant, de s&cu-
rit6 ou d'ordre publics, ou de sfiret6 nationale.

9. Avant d'autoriser l'entr~e sur son territoire pour Fun des motifs 6num~rs au para-
graphe 7 ci-dessus, tout Membre pourra exiger une preuve satisfaisante, y compris une
preuve 6crite de lintention du matin et de sa capacit& A la raliser. Le Membre pourra 6ga-
lement limiter le s~jour du marin A une dure consid~re comme raisonnable eu 6gard
l'objectif ci-dessus.

Article 7. Possession continue et retrait

1. La piece d'identit6 des gens de mer reste en possession du marin en permanence, sauf
lorsqu'elle est sous la garde du capitaine du navire intress&, avec laccord 6crit du marin.

2. La piece d'identit& des gens de mer est rapidement retire par l'Etat qui l'a d~livre
s'il est av~r6 que le marin ne r~pond plus aux conditions de d~livrance fix~es par la prsente
convention. Les procedures de suspension ou de retrait des documents d'identit6 des gens
de mer doivent etre 6labor~es en consultation avec des organisations representatives d'ar-
mateurs et de gens de mer et comprendre des voies de recours administratif.

Article 8. Amendement aux annexes

1. Sous rserve des dispositions pertinentes de la prsente convention, la Conference
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interationale du Travail, agissant conform6ment aux avis d'un organe maritime tripartite
de l'Organisation internationale du Travail dfiment constitu6, peut amender les annexes de
la convention. Une majorit6 des deux tiers des voix des d616gu6s pr6sents A la Conf6rence
est requise comprenant au moins la moiti6 des Membres de lOrganisation ayant ratifi6 cette
convention.

2. Chaque Membre qui a ratifi6 la convention peut adresser au Directeur g6n6ral, dans
un d61ai de six mois suivant ladoption de lamendement, une notification pr~cisant que
cet amendement n'entrera pas en vigueur A son 6gard ou n'entrera en vigueur qu'ult6rieure-
ment, A la suite d'une nouvelle notification.

Article 9. Disposition transitoire

Tout Membre partie A la convention sur les pibces d'identit6 des gens de mer, 1958, qui
prend des mesures, conform6ment A larticle 19 de la Constitution de I'Organisation inter-
nationale du Travail, en vue de ratifier la pr6sente convention, peut notifier au Directeur
g6n6ral son intention d'appliquer ladite convention A titre provisoire. Une piece d'identit6
des gens de mer d6livr6e par ce Membre sera trait6e, aux fins de la pr6sente convention,
comme une piece d'identit6 des gens de mer d~livr6e confornnment A cette convention, a
condition que les dispositions des articles 2 A 5 de la pr~sente convention soient respect~es
et que le Membre int6ress6 accepte les pieces d'identit6 des gens de mer d6livr~es confor-
m6ment A ladite convention.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10

La prisente convention revise la convention sur les pieces d'identit6 des gens de mer,
1958.

Article 11

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es au Direc-
teur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 12

1. La prisente convention ne liera que les Membres de rOrganisation internationale
du Travail dont la ratification aura 6 enregistr~e par le Directeur g~n&ral.

2. Elle entrera en vigueur six mois apr~s que les ratifications de deux Membres auront
6t6 enregistr6es par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre six mois
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apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr~e.

Article 13

I. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A 'expiration
d'une p6riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral et par lui enregistr6. La d6nonciation prendra ef-
fet douze mois apr~s avoir 6t& enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn~e au paragraphe pr6c6dent, ne fera
pas usage de la facult de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera li6 pour une nou-
velle p6riode de dix ann~es et, par ]a suite, pourra d6noncer la pr6sente convention A lex-
piration de chaque p6riode de dix ann~es dans les conditions prevues au pr6sent article.

Article 14

1. Le Directeur g~n~ral notifiera A tous les Membres lenregistrement de toutes les
ratifications, d6clarations et de tous actes de d6nonciation qui lui seront communiqu6s par
les Membres.

2. En notifiant aux Membres lenregistrement de la deuxi~me ratification de la
pr6sente convention, le Directeur g6n6ral appellera lattention des Membres sur la date A la-
quelle la convention entrera en vigueur.

3. Le Directeur g6n6ral notifiera i tous les Membres l'enregistrement de tout
amendement aux annexes adopt& conformment Al Particle 8 ainsi que des notifications s'y
rapportant.

Article 15

Le Directeur g&n&ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
g~nral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement conform6ment Al Particle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications, d&-
clarations et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform6ment aux articles
pr&c~dents.

Article 16

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Conf&rence g~n&rale un rapport sur l'application de la pr6-
sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la
question de sa r6vision totale ou partielle, prenant 6galement en consideration les disposi-
tions de Particle 8.

Article 17

1. Au cas oi la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
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totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dis-
pose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrai-
nerait de plein droit, nonobstant l'article 13, d~nonciation immediate de la pr~sente con-
vention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de rentr~e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,
la pr~sente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui I'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant
revision.

Article 18

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galement
foi.



Volume 2304, 1-41069

ANNEXE I

Mod~le pour la piece d'ldentit6 des gens de mer

La piece d'identit6 des gens de mer, dont la forme et la teneur sont exposees ci-apres,
sera faite de matires de bonne qualit& qui, si cela est possible, en tenant compte de consi-
derations telles que le coilt, ne sont pas facilement accessibles au public. Le document ne
doit pas comprendre plus d'espace que n~cessaire pour contenir les renseignements pr~vus
par la convention. 11 doit contenir le nom de I'Etat qui d6livre ]a piece d'identit& et la d&-
claration suivante :

<Le present document est une piece d'identit& des gens de mer aux fins de la conven-
tion sur les pi~ces d'identit6 des gens de mer (r~vis~e), 2003, de l'Organisation internatio-
nale du Travail. Le present document est un document autonome et nest pas un passeport.>>

Les pages de renseignements indiqu~s en caract&es gras ci-apr s seront protegees par
un laminat ou une couche de laque, ou par l'application d'une technologie d'image ou d'un
support materiel qui garantit une resistance &quivalente d la substitution du portrait ou
d'autres donn~es biographiques.

Les mati~res utilis~es, les dimensions et lemplacement des donn~es rpondront aux
specifications de lOrganisation de l'aviation civile internationale (OACI) pr~cis~es dans la
partie 3 du document 9303 (deuxi~me 6dition, 2002) ou dans la partie 1 du document 9303
(cinqui~me 6dition, 2003).

Les autres caract~ristiques relatives A la s~curit6 doivent inclure au moins une des ca-
ract~ristiques suivantes

Filigranes, marques de scurit6 sensibles A la lumi~re ultraviolette, encres speciales,
motifs sp~ciaux en couleur, images perfor6es, hologrammes, gravure au laser, microim-
pression et plastification A chaud.

Les donn~es inscrites sur les pages de renseignements de la piece d'identit& des gens
de mer se limiteront A :

I. Autorit& qui a d6livr6 la piece d'identit:

II. Num~ro(s) de t~lkphone, adresse &lectronique et site Internet de l'autorit:

Ill. Date et lieu de dMlivrance :
Photographie num~rique ou originale du marin

a) Nom en entier du marin

b) Sexe :
c) Date et lieu de naissance
d) Nationalit& :

e) Tout signe physique particulier susceptible de faciliter lidentification:

f) Signature du porteur:

g) Date d'expiration :
h) Type et designation du document:
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i) Num~ro unique du document:

j) Num~ro d'identification personnel (facultatif):

k) Modle biom~trique correspondant A une empreinte digitale traduite sous for-
me de chiffres dans un code-barres r~pondant A une norme A d6terniner :

1) Zone lisible A la machine conforme aux specifications de I'OACI contenues
dans le document 9303 cit6 ci-dessus.

IV. Sceau ou timbre officiel de I'autorit6 qui a d~livr6 la pi&ce d'identit6.

Explication des donn~es

Les rubriques ci-dessus peuvent 8tre traduites dans la ou les langues de l'Etat qui d~li-
vre la piece d'identit& des gens de mer. Si la langue nationale est autre que l'anglais, le fran-
qais ou lespagnol, les rubriques doivent figurer 6galement dans une de ces langues.

Les caractres latins doivent &tre utilis~s pour toute inscription dans ce document.

Les renseignements mentionn~s ci-dessus auront les caract~ristiques suivantes :
I. Autorit& qui a d~livr6 la piece d'identit&: code ISO pour l'Etat qui a d~livr6 la piece

d'identit& des gens de mer, nom et adresse complte de l'administration &mettrice ainsi que
nom et titre de la personne autorisant la ddlivrance.

II. Le numro de t&16phone, l'adresse 6lectronique et le site Internet doivent corres-
pondre aux liens avec le centre permanent auquel fait rf rence la convention.

III. Date et lieu de dMlivrance - la date sera 6crite en deux chiffres arabes dans l'ordre
suivant : jour/mois/ann6e (par exemple 31/12/03); le lieu sera inscrit de la mme mani~re
que sur le passeport national.

Taille de ]a photographie r6pondant aux specifications du document 9303 de lOACI

a) Nom en entier du marin : s'il y a lieu, le nom de famille sera inscrit en premier,
suivi des autres noms du marin;

b) sexe : pr~ciser <M ) pour masculin et «F ) pour f~minin;

c) date et lieu de naissance : la date sera inscrite en deux chiffres arabes dans l'or-
dre indiqu6 (jour/mois/ann~e); le lieu sera inscrit de la meme manire que sur
le passeport national;

d) dclaration de la nationalit6 : indiquer la nationalit&;

e) signes physiques particuliers : toute caract~ristique physique apparente facili-
tant lidentification;

f) signature du porteur;

g) date d'expiration : en deux chiffres arabes dans l'ordre indiqu. -jour/mois/an-
n~e;

h) type ou designation du document: un code composk des lettres majuscules &cri-
tes en caractres latins (S);

i) numro unique du document : code du pays (voir I ci-dessus), suivi pour chaque
livret d'un num&ro d'inventaire alphanum~rique de neuf caract~res au
maximum;
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j) numro d'identification personnel : numro d'identification facultatifdu marin,
comportant 14 caract&es alphanum~riques au plus;

k) modle biom~trique : une specification precise sera mise au point;

1) zone lisible A la machine selon les specifications contenues dans le document

9303 de I'OACI cit6 ci-dessus.
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ANNEXE II

Base de donn~es lectronique

Les renseignements i foumir pour chaque enregistrement dans la base de donn~es
6lectronique que tout Membre doit tenir A jour conform~ment aux paragraphes 1, 2, 6 et 7
de Particle 4 de la pr~sente convention doivent se limiter aux 6lments suivants

Section 1

1. Autorit6 de dMlivrance indiqu~e sur la piece d'identit&

2. Nom en entier du marin tel qu'inscrit sur la piece d'identit&.

3. Numro unique du document.

4. Date d'expiration, de suspension ou de retrait de la piece d'identit6.

Section 2

5. Mod~le biom6trique figurant sur la piece d'identit6.

6. Photographie.

7. Pr6cisions sur toutes les demandes de renseignements effectu~es sur les pieces
d'identit6 des gens de mer.
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ANNEXE III

Prescriptions et procedures et pratiques recommandees concernant la d6livrance
des pices d'identit6 des gens de mer

La pr6sente annexe expose les prescriptions minimales concernant les proc6dures qui
doivent etre adopt&es par chaque Membre, conform6ment i larticle 5 de la pr~sente con-
vention, pour la d6livrance de pieces d'identit6 des gens de mer (ci-apr~s appel6es <<PIM>>),
y compris les procedures de contr6le de qualit&.

La Partie A donne la liste des r6sultats obligatoires que chaque Membre doit obtenir
au minimum apr~s la mise en place d'un syst~me de d~livrance des PIM.

La Partie B recommande les proc6dures et les pratiques permettant d'atteindre ces r6-
sultats. Les Membres doivent en tenir pleinement compte, mais elle nest pas obligatoire.

Partie A. R~sultats obligatoires

I. Fabrication et livraison des PIM vierges

Des proc6ds et des procedures sont mis en place pour garantir la s6curit6 n6cessaire A
la fabrication et A la livraison de PIM vierges, notamment les 616ments suivants :

a) toutes les PIM vierges sont de qualit6 uniforme et satisfont aux sp6cifications du
point de vue de la teneur et de la forme pr&is6es dans l'annexe 1;

b) les matibres utilis&es pour la fabrication des pieces sont prot6g~es et contr6l6es;

c) les PIM vierges sont prot6g6es, contr6l6es, identifi6es et leur statut est suivi tout
au long des processus de fabrication et de livraison;

d) les fabricants disposent des moyens de remplir correctement leurs obligations en
rapport avec la fabrication et la livraison des PIM vierges;

e) le transport des PIM vierges du fabricant & l'autorit charg~e de d6livrer les pieces
est s6curis6.

2. Garde et manipulation des PIM vierges ou remplies, et responsabilit6 de ces pices

Des proc6d6s et des procedures sont mis en place pour garantir la s6curit& n6cessaire A
la garde et A la manipulation des PIM vierges ou remplies ainsi qu'A la responsabilit6 de ces
pieces, notamment les 616ments suivants :

a) la garde et la manipulation des PIM vierges ou remplies sont contr6l6es par l'auto-
rit6 charg~e de les d6livrer;

b) les PIM vierges, remplies ou annul6es, notamment celles qui servent de sp6cimens,
sont prot6g~es, contr6l6es, identifi6es et leur statut est suivi;

c) le personnel associ& A ce proc~d& remplit les critbres de fiabilit6, d'honnftet6 et de
loyaut6 qu'exige leur emploi et il regoit une formation appropri6e;

d) la r6partition des responsabilit~s entre les fonctionnaires habilit6s a pour objet
d'emp&her la d6livrance de PIM non autoris6es.

3. Traitement des demandes; suspension ou retrait des PIM; proc6dures de recours

Des proc6d&s et des proc6dures sont mis en place pour garantir la s6curit& ncessaire
au traitement des demandes, A l'tablissement A partir de PIM vierges de PIM personnali-
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s6es par I'autorit& et l'unit& en charge de les 6tablir, et A leur remise, notamment :
a) des proc6d6s de verification et d'approbation garantissant que, lors de la premi&re

demande ou du renouvellement, les pieces sont d6livr~es uniquement sur la base des &I&-
ments suivants :

i) demandes contenant toutes les informations requises A lannexe I;
ii) preuve d'identit& du requ6rant conform6ment aux lois et pratiques de l'Etat qui d6-

livre la piece;

iii) preuve de la nationalit6 ou de ]a r6sidence permanente;

iv) preuve que le requ&rant est un marin au sens de Particle 1;
v) garantie qu 'une seule PIM est d6livree aux requerants, en particulier A ceux qui ont

plusieurs nationalit~s ou un statut de r6sident permanent;
vi) v6rification que le requ6rant ne constitue pas une menace pour ]a saret6, en respec-

tant dfiment les droits et les libert6s fondamentaux 6nonc6s dans les instruments intematio-
naux;

b) le proc6d6 assure que

i) les renseignements correspondant A chaque point de lannexe II sont saisis dans la
base de donn6es au moment oa est dd1ivr6e la PIM;

ii) les donn6es, la photographie, la signature et les caract6ristiques biom6triques du
requ6rant correspondent A celui-ci;

iii) les donn~es, la photographie, la signature et les caract&ristiques biom6triques du
requ6rant se rapportent A la demande de piece tout au long du traitement, de la dM1ivrance
et de la remise de la PIM;

c) lorsqu'une PIM est suspendue ou retir6e, des mesures doivent tre prises rapidement
pour actualiser ]a base de donn6es;

d) un syst~me de prolongation ou de renouvellement est mis en place pour r6pondre
aux situations o6 le marin a besoin d'une prolongation ou d'un renouvellement de sa PIM
ou aux situations de perte de PIM;

e) les circonstances dans lesquelles une PIM peut tre suspendue ou retir6e sont d&-
termin6es en consultation avec les organisations d'armateurs et de gens de mer;

f) des procedures de recours efficaces et transparentes sont mises en place.
4. Exploitation, s~curisation et actualisation de la base de donn6es

Des proc6d6s et des proc6dures sont mis en place pour garantir la s6curit6 n6cessaire A
l'exploitation et A l'actualisation de ]a base de donn6es, notamment les 616ments suivants:

a) la base de donn6es est A l'abri de toute alt6ration et de tout acc~s non autoris&;

b) les donn&es sont Ajour, prot6g6es contre toute perte d'informations, et peuvent tre
consult~es A tout moment par l'interm6diaire du centre permanent;

c) les bases de donn6es ne sont pas ajout6es A d'autres bases de donnees, ni copiees,
reli6es ou encore reproduites; les renseignements contenus dans la base de donn~es ne sont
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pas utilis6s des fins autres que l'authentification de l'identit& du marin;

d) les droits de la personne sont respect6s, notamment :
i) le droit au respect de la vie priv~e lors de la collecte, du stockage, de la manipula-

tion et de ]a communication des donn&es;

ii) le droit d'acc~s aux donn6es la concernant et A faire corriger en temps utile toute
erreur.

5. Contr6le de la qualit& des procedures et &valuations p6riodiques

a) Des proc~d6s et des procedures sont mis en place pour garantir ]a s6curit6 n~ces-
saire i travers le contr6le de la qualit6 des procedures et des &valuations priodiques, no-
tamment la surveillance des proc6d~s pour garantir que les normes de performance sont
satisfaites en ce qui concerne :

i) la fabrication et la livraison des PIM vierges;

ii) la garde et la manipulation des PIM vierges, annul~es et personnalis~es et la res-
ponsabilit6 de ces pieces;

iii) le traitement des demandes, l'6tablissement A partir de PIM vierges de PIM per-
sonnalis6es par l'autorit6 et I'unit6 en charge de les 6tablir et de les remettre;

iv) l'exploitation, la s6curisation et l'actualisation de la base de donn6es;

b) des contr6les sont effectu6s p6riodiquement pour v6rifier la fiabilit6 du syst~me
de d6livrance et des proc6dures, ainsi que leur conformit6 aux prescriptions de la pr6sente
convention;

c) des proc6dures sont mises en place pour prot6ger la confidentialit6 des donn6es
figurant dans les rapports d'&valuation p6riodique envoy~s par d'autres Membres ayant ra-
tifi6 la pr~sente convention.

Partie B. Procedures et pratiques recommandees

1. Fabrication et livraison de PIM vierges
1. Par souci de la scurit6 et de l'uniformit6 des PIM, l'autorit6 comptente devrait

choisir une source efficace pour la fabrication des pieces vierges qui seront dM1ivr6es par le
Membre concern6.

1.2. Si les pieces vierges sont fabriqu6es dans les locaux de I'autorit& charg&e de d6li-
vrer les PIM, les dispositions de la section 2.2. ci-apr~s s'appliquent.

1.3. Si une entreprise ext6rieure est choisie, l'autorit& comp6tente devrait

1.3.1. v~rifier que cette entreprise pr~sente toutes les garanties d'int6grit6, de stabilit6
financi~re et de fiabilit6;

1.3.2. exiger de l'entreprise de designer tousles salaries qui participeront/ la produc-
tion des pieces vierges;

1.3.3. exiger de 'entreprise de lui fournir la preuve de l'existence dans ses locaux de
syst~mes ad6quats garantissant la fiabilit6, I'honn~tet6 et la loyaut6 des salari6s d~sign6s, et
de l'assurer qu'elle offre A chacun d'entre eux des moyens de subsistance ad~quats ainsi
qu'une s~curit6 d'emploi appropri6e;

1.3.4. conclure un contrat 6crit avec lentreprise qui, sans prejudice des responsabili-
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t~s propres A l'autorit6 en ce qui concerne les PIM, devrait en particulier tablir les specifi-
cations et instructions mentionn~es A la section 1.5 ci-dessous et exiger de l'entreprise :

1.3.4.1. de veiller A cc que seuls les salaries d~sign~s, tenus A une stricte obligation de
confidentialit6, participent A la fabrication des pieces vierges;

1.3.4.2. de prendre toutes mesures de s~curit6 ncessaires pour le transport des pieces
vierges, depuis ses locauxjusqu'aux locaux de I'autorit6 qui d~livre les PIM. Cette autorit6
ne peut tre d~gag~e de sa responsabilit6 au motif qu'elle n'a pas W n~gligente dans ce do-
maine;

1.3.4.3. d'accompagner chaque envoi d'un relev6 precis de son contenu; ce relev& de-
vrait specifier en particulier les num&ros de r~frence des PIM de chaque lot;

1.3.5. veiller A ce que le contrat comporte une clause pr&voyant de poursuivre son
execution au cas of l'entrepreneur retenu ne pourrait la mener A bien;

1.3.6. v~rifier, avant la signature du contrat, que l'entreprise a les moyens d'honorer
comme il convient toutes les obligations ci-dessus.

1.4. Si les pi~ces vierges sont fournies par une autorit6 ou une entreprise situ~e hors
du territoire de l'Etat Membre, l'autorit6 comp~tente de celui-ci peut mandater une auto-
rit6 appropri~e du pays 6tranger pour qu'elle s'assure que les prescriptions recommand~es
dans la pr~sente section soient respect~es.

1.5. L'autorit& comp~tente devrait notamment:
1.5.1. 6tablir des specifications d~taill~es pour toutes les matires A utiliser pour la

fabrication des pieces vierges; ces mati~res devraient tre conformes aux specifications g6-
n~rales indiques A I'annexe I de la convention;

1.5.2. &tablir des specifications prcises concernant la forme et le contenu des pices
vierges, tel qu'indiqu& A l'annexe 1;

1.5.3. veiller A ce que les specifications assurent l'uniformit6 de limpression des pi&
ces vierges si diff~rentes imprimantes sont utilis~es par la suite pour l'impression;

1.5.4. donner des instructions claires pour la production d'un num&ro unique de do-
cument A imprimer sur chaque piece vierge de mani~re s~quentielle, conformment
A lannexe I;

1.5.5. 6tablir des specifications prcises r~gissant la garde de toutes les mati&res du-
rant le processus de fabrication.

2. Garde et manipulation des PIM vierges ou remplies, et responsabilit6 A l' gard de
ces pieces

2.1. Toutes les operations relatives au processus de d~livrance (notamment la garde
des pieces vierges, des pieces annul~es ou des pieces remplies, des matibres et materiels uti-
lis~s pour les remplir, le traitement des demandes, la d~livrance des PIM, le maintien et la
s~curit& des bases de donn~es) devraient &re effectu~es sous le contr6le direct de l'autorit&
qui dMlivre les PIM.

2.2. L'autorit qui d61ivre les PIM devrait proc~der A une evaluation de tousles fonc-
tionnaires participant au processus de d~livrance en 6tablissant, pour chacun d'entre eux, un
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dossier relatif A leur fiabilit6, A leur honntet6 et A leur loyaut6.

2.3. L'autorit6 qui dlivre les PIM devrait veiller A ce que les fonctionnaires partici-

pant au processus de d~livrance ne soient pas membres de la mme famille proche.

2.4. Les responsabilit~s individuelles des fonctionnaires participant au processus de

d~livrance devraient tre d~finies comme il convient par l'autorit6 qui d~livre les PIM.

2.5. Aucun fonctionnaire ne devrait tre seul charg6 de toutes les operations requises

pour le traitement d'une demande de PIM et ]a preparation correspondante. Le fonction-
naire qui transmet les demandes au fonctionnaire charg& de d(livrer les PIM ne devrait pas
participer au processus de d~livrance. II faudrait qu'il y ait une rotation parmi les fonction-

naires assign~s aux diffrentes t~ches que comportent le traitement des demandes et la d6-
livrance des PIM.

2.6. L'autorit6 qui d~livre les PIM devrait 6tablir des rbgles internes assurant que

2.6. 1. les pieces vierges sont conserv~es en lieu sfir et fournies uniquement pour r6-

pondre aux besoins quotidiens pr~vus et seulement aux fonctionnaires charges de les
personnaliser ou Ai tout autre fonctionnaire sp~cialement autoris6, et que les pieces vier-

ges exc~dentaires sont retournes A la fin de chaque joume. II devrait tre entendu que les
mesures visant 5 conserver les PIM en lieu sftir comportent des m~canismes permettant

d'emp&her un accbs non autoris6 et de d~tecter les intrus;

2.6.2. toute piece vierge utilis~e comme specimen doit tre neutralisee et porter la
mention correspondante;

2.6.3. un registre faisant le point sur le statut des PIM vierges et des PIM personna-
lisees qui n'ont pas t& dlivrees, et identifiant 6galement les PIM mises A I'abri ou en pos-

session de tel ou tel fonctionnaire, est quotidiennement mis A jour et conserve en lieu sair;

ce registre devrait &re tenu par un fonctionnaire qui ne participe pas A la manipulation des
pieces vierges ni de celles qui n'ont pas encore W dWlivrees;

2.6.4. personne ne devrait avoir acces aux pieces vierges ni aux matieres et materiels
utilises pour les personnaliser, en dehors des fonctionnaires charges de remplir les pieces
vierges ou de tout autre fonctionnaire specialement autoris&;

2.6.5. chaque PIM personnalisee est gardee en lieu scir et n'est remise qu'au fonction-
naire charg6 de la delivrer ou A tout autre fonctionnaire specialement autorise.

2.6.5.1. Les fonctionnaires specialement autorises ne devraient etre que :

a) des personnes ayant une autorisation ecrite du directeur de l'autorit& ou de toute

autre personne representant officiellement le directeur;

b) le contr6leur mentionn& A la section 5 ci-apres et les personnes designees pour ef-
fectuer une verification ou tout autre contr6le.

2.6.6. II est strictement interdit aux fonctionnaires de participer au processus de d6-
livrance d'une PIM demandee par un membre de leur famille ou par un ami proche.

2.6.7. Tout vol ou tentative de vol de pieces, de matieres ou de materiels utilises pour
les personnaliser devrait tre signale sans retard A la police pour qu'elle fasse une enquete.

2.7. En cas d'erreur dans le processus de d6livrance, la PIM concemee ne pourra etre
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ni corrig6e ni d61ivr6e et sera donc invalid6e.

3. Traitement des demandes; suspension ou retrait des PIM; proc6dures de recours

3. 1. L'autorit6 qui d61ivre les PIM devrait s'assurer que tous les fonctionnaires ayant
une responsabilit6 dans l'examen des demandes de PIM ont requ la formation ad6quate
pour d6tecter les fraudes ainsi que pour utiliser l'informatique.

3.2. L'autorit6 qui d61ivre les PIM devrait 6tablir des rbgles garantissant qu'elles ne
sont d61ivr6es que sur la base d'une demande remplie et sign6e par le marin concem6, d'une
preuve de son identit6, de sa nationalit6 ou de sa r6sidence permanente, ainsi que de sa qua-
lit6 de marin.

3.3. La demande devrait contenir toutes les informations obligatoires d'aprs l'annexe
I de la pr6sente convention. Le formulaire de demande devrait prier les requ6rants de noter
qu'ils seront passibles de poursuites et de sanctions p6nales s'ils font sciemment de fausses
d6clarations.

3.4. Quand une PIM est demand6e pour la premi&re fois et chaque fois que cela est
jug6 n6cessaire par la suite A loccasion d'un renouvellement :

3.4.1. la demande, remplie mais non sign6e, devrait &tre pr6sent6e par le requ~rant
en personne d un fonctionnaire d6sign6 par l'autorit6 charg6e de dW1ivrer les PIM;

3.4.2. une photographie num~rique ou originale et les donn6es biom6triques du re-
qu6rant devraient 8tre prises sous le contr61e du fonctionnaire d6sign6;

3.4.3. la demande devrait etre sign6e en pr6sence du fonctionnaire d6sign6;

3.4.4. la demande devrait ensuite &tre transmise par le fonctionnaire design& directe-
ment A l'autorit6 charg6e de d61ivrer les PIM pour traitement.

3.5. L'autorit6 charg6e de d61ivrer les PIM devrait adopter des mesures appropri~es
pour garantir la s6curit6 et la confidentialit6 de la photographie num6rique ou originale et
des donn6es biom~triques.

3.6. La preuve de l'identit6 fournie par le requ6rant devrait tre conforme A la 1egis-
lation et A la pratique en vigueur dans l'Etat Membre qui d61ivre la PIM. Cette preuve pour-
rait prendre la forme d'une photographie r6cente du requ6rant, certifi6e ressemblante par
l'armateur ou le capitaine du navire ou un autre de ses employeurs, ou encore par le direc-
teur de son 6tablissement de formation.

3.7. Le passeport du requ6rant ou un certificat d'admission en tant que r6sident per-
manent servira normalement de preuve de sa nationalit6 ou de sa r6sidence permanente.

3.8. Les requ&rants devraient 8tre invit6s h d6clarer toute autre nationalit6 qu'ils
poss~dent et A affirmer qu'ils n'ont pas requ ou demand& de PIM A un quelconque autre
Membre.

3.9. Le requ6rant ne devrait pas recevoir de PIM s'il en poss~de d6jA une.

3.9.1. Un syst~me de renouvellement pr6matur6 devrait s'appliquer lorsqu'un marin
sait A ravance que, compte tenu de la p6riode de son service, il ne sera pas en mesure de
pr6senter sa demande de renouvellement A la date d'expiration.

3.9.2. Un syst~me de prolongation devrait s'appliquer lorsqu'une prolongation d'une
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PIM devient n~cessaire en raison d'une prolongation impr~vue de la p~riode de service.

3.9.3. Un syst~me de remplacement devrait s'appliquer dans les cas de perte de PIM.
UN document temporaire appropri6 peut tre dMlivr6.

3.10. Pour prouver qu'il est un marin au sens de l'article I de la pr~sente convention,
le requ~rant devrait au moins presenter :

3.10.1. une ancienne PIM ou un livret maritime;

3.10.2. un certificat de capacit&, un brevet d'aptitude ou une preuve de toute autre
formation appropri(e;

3.10.3. des preuves tout aussi convaincantes.

3.11. II faudrait trouver des preuves supplmentaires lorsque cela est souhaitable.

3.12. Toutes les demandes devraient faire l'objet au minimum des verifications sui-
vantes par un fonctionnaire competent de l'autorit6 qui dMIivre les PIM :

3.12.1. verification que la demande est complete et ne fait apparaitre aucune incoh6-
rence pouvant susciter des doutes quant A la v~racit& des declarations;

3.12.2. verification que les renseignements et ]a signature correspondent A ceux qui
figurent sur le passeport du requrant ou sur tout autre document fiable;

3.12.3. verification, aupr~s des autorit~s qui ont d~livr6 le passeport ou aupr~s
d'autres autorit~s comptentes, de l'authenticit6 du passeport ou des autres documents pro-
duits. S'il y a des raisons de douter de rauthenticit6 du passeport, 'original devrait 8tre
envoy6 & l'autorit6 concemre. Dans les autres cas, une copie des pages pertinentes peut 8tre
envoyee;

3.12.4. comparaison, le cas 6ch~ant, de la photographie fournie avec la photographie
num~rique mentionn~e A la section 3.4.2 ci-dessus;

3.12.5. verification de l'authenticit6 apparente de la certification mentionn~e A la sec-
tion 3.6 ci-dessus;

3.12.6. verification que les preuves mentionn~es ci-dessus A la section 3.10 confir-
ment que le requ~rant est bien un marin;

3.12.7. verification, dans la base de donn~es mentionn~e A l'article 4 de la convention,
en vue de s'assurer qu'une PIM n'a pas d~jA W d~livr~e A une personne correspondant au
requ&rant; si le requ~rant possde une ou 6ventuellement plusieurs nationalit~s ou un lieu
de residence permanente en dehors du pays dont il est ressortissant, les renseignements n6-
cessaires devraient &galement tre demand~s aux autorit~s comp~tentes de lun et I'autre des
pays concerns;

3.12.8. verification, dans toute base de donn~es nationale ou internationale pertinente
A laquelle I'autorit6 qui d~livre les PIM a acc~s, qu'une personne correspondant au requrant
ne constitue pas un risque &ventuel pour la sfiret&.

3.13. Le fonctionnaire auquel se r~f~re la section 3.12 ci-dessus devrait 6tablir une
note succincte pour le dossier indiquant les r~sultats de chacune de ces vrifications et ap-
pelant l'attention sur les faits qui conduisent A conclure que le requ~rant est un marin.

3.14. Une fois pleinement v~rifi~e, la demande, accompagn~e par les pi&cesjus-
tificatives produites et par la note vers~e au dossier, devrait etre transmise au fonctionnaire
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charg& d'&tablir la PIM qui sera d~livr~e au requ~rant.

3.15. La PIM compl~t~e, accompagn~e du dossier correspondant, devrait ensuite tre
transmise pour approbation A un fonctionnaire sup&rieur de l'autorit6 qui d~livre les PIM.

3.16. Le fonctionnaire sup~rieur ne devrait donner cette approbation que si, apr~s au
moins 'examen de ]a note figurant dans le dossier, il est convaincu que les procedures ont
W correctement appliqu~es et que la d~livrance de la PIM au requ&rant estjustifi~e.

3.17. Cette approbation devrait tre donn~e par &crit et s'accompagner d'explications
concernant tout aspect de la demande qui m~rite une attention particulire.

3.18. La PIM, accompagn~e du passeport ou de tout autre document analogue, devrait
tre directement remise au requ~rant contre re~u ou lui tre envoy~e, ou encore, s'il en a

exprim6 le souhait, 8tre adress~e au capitaine du navire sur lequel il est engag6 ou A son
employeur, dans les deux cas par des moyens postaux fiables avec accus6 de reception.

3.19. Lorsqu'une PIM est remise au requrant, les renseignements mentionn6s A l'an-
nexe II de la convention devraient tre entr~s dans la base de donn~es dont il est question A
larticle 4 de la convention.

3.20. Les r~gles de lautorit6 qui dMlivre les PIM devraient prciser un d~lai maximal
de reception apr~s envoi. Si l'avis de reception nest pas requ dans ce d~lai et apr~s notifi-
cation du marin, une mention appropri~e devrait tre introduite dans la base de donn~es, la
PIM devrait 8tre officiellement signal~e comme perdue et le marin inform6.

3.21. Toutes les annotations, notamment les notes (mentionnes A la section 3.13 ci-
dessus) et les explications mentionn~es A la section 3.17, devraient tre conserv6es en lieu
stir pendant ]a p~riode de validit6 de la PIM et pendant trois ans apr~s son expiration. Ces
annotations et explications mentionn~es A la section 3.17 devraient tre enregistr~es dans
une base de donn~es interne distincte et rendues accessibles : a) aux personnes en charge
de la surveillance des operations; b) aux fonctionnaires en charge de lexamen des deman-
des de PIM; et c) pour les besoins de la formation.

3.22. Lorsque des informations laissent entendre qu'une PIM a W d6livr6e incor-
rectement ou que les conditions de sa d~livrance ne sont plus remplies, ceci devrait tre ra-
pidement notifi6 A l'autorit6 qui d~livre les pieces afin que la pi&ce soit retiree dans les plus
brefs d~lais.

3.23. Lorsque la PIM est suspendue ou retiree, lautorit6 devrait actualiser im-
m~diatement sa base de donn~es pour signaler que cette PIM n'est plus reconnue.

3.24. Si une demande de PIM est refus~e ou qu'une dcision de la suspendre ou de la
retirer est prise, le requ~rant devrait tre inform6 par voie officielle de son droit de recours
et tre tenu pleinement au courant des raisons de cette decision.

3.25. Les procedures de recours devraient tre aussi rapides que possible et compa-
tibles avec la ncessit6 d'un examen 6quitable et complet.

4. Exploitation, s~curisation et actualisation de la base de donn~es

4.1. L'autorit6 qui d~livre les PIM devrait adopter des mesures appropri~es et des r&-
gles ncessaires pour appliquer Particle 4 de la pr~sente convention et notamment pour ga-
rantir :

4.1.1. la mise A disposition 24 heures sur 24, septjours sur sept, d'un centre permanent
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ou d'un acc~s &1ectronique, conform6ment aux paragraphes 4,5 et 6 de larticle 4 de la pr&-
sente convention;

4.1.2. la s6curit& de la base de donn6es;

4.1.3. le respect des droits de la personne lors du stockage, du traitement et de la com-
munication des donn&es;

4.1.4. le respect du droit du marin A v6rifier l'exactitude des donn6es le concemant et
de les faire corriger, en temps utile, si elles contiennent des erreurs.

4.2. L'autorit& qui d&ivre les PIM devrait 6tablir des proc6dures appropri~es pour pro-
t6ger la base de donn~es, notamment :

4.2.1. obligation de faire r~gulirement des copies de la base, qui seront conserv6es
sur des supports tenus en lieu stir, hors des locaux de l'autorit6 qui dMlivre les PIM;

4.2.2. permission aux seuls fonctionnaires sp~cialement autoris~s d'avoir acc~s A une
entree saisie dans la base de donn6es ou d'y apporter un changement une fois que cette en-
tr6e a W confirme par le fonctionnaire qui l'a saisie.

5. Contr6le de la qualit6 des procedures et 6valuations p6riodiques

5.1. L'autorit6 qui dMlivre les PIM devrait designer comme contr6leur un fonction-
naire sup6rieur dont l'int6grit6, la loyaut6 et ]a fiabilit& sont reconnues et qui ne participe
pas A la garde ou A la manipulation des PIM, pour:

5.1.1. contr6ler en permanence la mise en uvre de ces prescriptions minimales;

5.1.2. appeler imm6diatement lattention sur tout manquement s'y rapportant;

5.1.3. donner au directeur et aux fonctionnaires concems des avis sur les am61iora-
tions de la procedure de dM1ivrance des PIM;

5.1.4. soumettre A ]a direction un rapport concemant les contr6les de qualit& effectu~s
sur les points ci-dessus. Le contr6leur devrait tre si possible familiaris& avec les operations
A contr6ler.

5.2. Le contr6leur devrait faire directement rapport au directeur de l'autorit& qui d&-
livre les PIM.

5.3. Tous les fonctionnaires attach6s A l'autorit6 qui dM1ivre les PIM, notamment le
directeur, ont lobligation de foumir au contr6leur tous les documents ou renseignements
que celui-ci juge utiles pour laccomplissement de sa tfiche.

5.4. L'autorit6 qui dM1ivre les PIM devrait prendre les dispositions appropri6es pour
que les fonctionnaires puissent librement parler au contr6leur sans crainte de subir des con-
sequences.

5.5. Le mandat du contr6leur devrait accorder une attention particuli~re aux taches
suivantes

5.5.1. v6rifier que les ressources, les locaux, le mat6riel et le personnel sont suffisants
pour une execution efficace des fonctions de I'autorit& qui d61ivre les PIM;

5.5.2. veiller A ce que les mesures prises pour la garde en lieu stir des pieces vierges
ou remplies soient appropri~es;

5.5.3. veiller A ce que les r~gles, mesures ou procedures exig6es par les sections 2.6,
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3.2, 4 et 5.4 ci-dessus aient W adopt~es;

5.5.4. veiller A ce que ces rbgles et procedures ainsi que les mesures soient bien con-

nues et comprises des fonctionnaires concemns;

5.5.5. contr6ler dans le d6tail et de fagon al~atoire chaque activit6 effectue pour le

traitement des cas particuliers, y compris les annotations et dossiers s'y rapportant, depuis

la reception de la demandejusqu'au terme de la procedure pour la d~livrance de la PIM;

5.5.6. verifier l'efficacit6 des mesures de s~curit6 prises pour la garde des pices vier-

ges, des mati~res et des materiels;

5.5.7. v&rifier, si ncessaire avec I'aide d'un expert de confiance, la s~curit& et la v6-

racit6 des informations conserv~es sur un support 6lectronique et veiller ce que la r~gle

de I'acc&s 24 heures sur 24, sept jours sur sept, soit bien respect~e;

5.5.8. enquter sur tout rapport fiable faisant 6tat de la possibilit6 de la dMlivrance

illicite d'une PIM, d'une falsification ou encore de lobtention frauduleuse d'une telle piece,

afin d'identifier toute mauvaise pratique interne ou d~faut des syst~mes ayant pu entrainer

ou faciliter une dMlivrance illicite, une falsification ou une fraude;

5.5.9. enqu~ter sur les plaintes allguant un acc~s inad~quat aux renseignements con-

tenus dans la base de donn~es, compte tenu des exigences des paragraphes 2, 3 et 5 de lar-

ticle 4 de la convention, ou des erreurs dans ces indications;

5.5.10. s'assurer que le directeur de I'autorit& qui dMivre les PIM prenne des mesures

rapides et efficaces pour donner suite aux rapports identifiant les ameliorations A apporter

aux procedures de d~livrance et les points faibles;

5.5.11. conserver lenregistrement des contr6les de qualit& qui ont 6t& effectu~s;

5.5.12. veiller A ce que les &valuations par la direction des contr6les de qualit6 aient

W effectu~es et que l'enregistrement de ces &valuations soit conserv&.

5.6. Le directeur de l'autorit& qui d~livre les PIM devrait proc~der 5 une 6valuation p6-
riodique de la fiabilit& du syst~me et des procedures de dMlivrance ainsi que de leur confor-

mit6 avec les prescriptions de la convention. Cette &valuation devrait tenir compte de ce qui
suit :

5.6.1. r~sultats de tout contr6le du systbme et des procedures de d~livrance;

5.6.2. rapports et r~sultats d'enqu~tes et autres indications concemant l'efficacit6

des mesures correctives prises A la suite des carences ou des manquements constat~s en ma-

ti&re de sfiret6;

5.6.3. informations enregistr~es sur les PIM d~livr~es, perdues, annules ou abim~es;

5.6.4. informations enregistr&es concemant le fonctionnement du contr6le de qualit6;

5.6.5. informations enregistr~es concemant les probl~mes de fiabilit6 ou de s~curit6

de la base de donn~es 6lectronique, y compris les demandes de renseignements adress~es 5
la base;

5.6.6. effets des changements apport~s au syst~me et aux procedures de d~livrance

des PIM A la suite d'am~liorations ou d'innovations technologiques concernant les proc&-
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dures de d~livrance;

5.6.7. conclusions des contr6les effectu~s par ]a direction;

5.6.8. contr6le des procedures en vue de garantir qu'elles soient appliqu~es confor-
m~ment aux droits et aux principes fondamentaux au travail 6nonc~s dans les instruments
pertinents de 'OIT.

5.7. Des proc~d~s et procedures devraient 8tre mis en place en vue d'empacher toute
divulgation non autoris~e des rapports remis par d'autres Membres.

5.8. Lensemble des proc~d~s et des procedures de contr6le devraient garantir que les
techniques de fabrication et les pratiques en matibre de sfiret6, notamment les procedures
d'inventaire, sont suffisantes pour r~pondre aux prescriptions de la pr~sente annexe.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment adopt~e par la
Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-on-
zi~me session qui s'est tenue Ai Gen&ve et qui a W d~clar~e close le dix-neufjuin 2003.

En foi de quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingtibme jour de juin 2003

Le President de la Conference,

MICHAEL WAM ALWA

Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail,

JUAN SOMAVIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
BRUNEI DARUSSALAM CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF FOREIGN INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and Brunei Darussalam

(hereinafter collectively referred to as the Contracting Parties and each referred to as
the Contracting Party),

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
them and in particular for investments by nationals and companies of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreements of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will increase the prosperity in both countries,

Recognising the importance of the transfer of technology and human resources devel-
opment arising from such investments,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset and in particular, though not ex-
clusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) shares in and stocks and debentures of a company and any other form of partici-
pation in a company as well as securities issued by a Contracting Party;

(c) claims to money or to any performance under contract associated with any invest-
ment having an economic value;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model pat-
ents, registered designs, trade-marks, trade-names, trade and business secrets, technical
processes, know how, and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources; any alteration to the form in
which the assets are invested shall not affect their classification as investments;

2. The term "territory" means the territory of each Contracting Party as well as the
maritime area, the continental shelf and the exclusive economic zone of each Contracting
Party over which it may exercise sovereign rights or jurisdiction in accordance with inter-
national law;
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3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

4. The term "nationals" means:

(a) In respect of Brunei Darussalam:

Natural persons who are afforded the status of a national in Brunei Darussalam under
the applicable laws;

(b) In respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

5. The term "companies" means:

(a) In respect of Brunei Darussalam:

Any kind of juridical entity, including any partnership, corporation, body corporate,
firm, association or other organisation with or without legal personality that is duly incor-
porated or constituted within or outside the territory of Brunei Darussalam with limited or
unlimited liability irrespective of whether or not their entities are directed to profit and be-
ing companies in which nationals of Brunei Darussalam have a substantial or controlling
interest;

(b) In respect of the Federal Republic of Germany:

Any juridical person as well as any commercial or other company or association with
or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of Ger-
many, irrespective of whether or not its activities are directed at profit.

Article 2. Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by nationals or companies of the other Contracting Party and admit such investments in ac-
cordance with its laws and regulations. Each Contracting Party shall at all times ensure fair
and equitable treatment to investments made in its territory by nationals and companies of
the other Contracting Party.

2. Investments by nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Party. Returns
from the investment and, in the event of their re-investment, the returns therefrom shall en-
joy the same protection as the investment. Neither Contracting Party shall in any way im-
pair by arbitrary or discriminatory measures the management, maintenance, use or
enjoyment of investments in its territory of nationals or companies of the other Contracting
Party.

3. This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force
by nationals or companies of either Contracting Parry in the territory of the other Contract-
ing Party consistent with the latter's legislation.
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Article 3. Most-favoured-nation Provisions

1. Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or con-
trolled by nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favour-
able than it accords to investments of its own nationals or companies or to investments of
nationals or companies of any third State.

2. Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments in its territory, to
treatment less favourable than it accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State.

3. Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting Party accords
to nationals or companies of third States on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common market or a free trade area.

4. The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either
Contracting Party accords to nationals or companies of third States by virtue of a double
taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4. Nationalisation or Expropriation

1. Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall neither be
expropriated, nationalised nor subjected directly or indirectly to measures having effect
equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party except for a public purpose and on a non-dis-
criminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.

3. Such compensation shall be computed as equivalent of a fair market value of the
investment immediately prior to the point of time when the actual or threatened expropria-
tion has be come publicly known. Where the market value cannot be ascertained properly
the compensation shall be determined in accordance with internationally recognised ac-
counting principles. The compensation shall include interest at the current LIBOR rate
from the date of expropriation until the date of payment. The amount of compensation shall
be subject to review by due process of law. The amount of compensation finally determined
shall be paid to the investor in a freely convertible currency, shall be effectively realisable
and shall be repatriated in accordance with Article 6.

Article 5. Compensation for Damage or Loss

1. Nationals and companies of a Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, or riot in the territory of the latter Contracting Party shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment not less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to his nationals and companies or to nationals and compa-
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nies of any third country whichever is the most favourable as regards restitution, compen-
sation or any other valuable consideration.

2. Without prejudice to Paragraph I of this Article, nationals and companies of one

Contracting Party who in any of the situations referred to in that Paragraph suffer damages
or losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or fair and adequate compensation.

3. Payments resulting under this Article shall be made in a convertible currency, free-

ly transferable and shall be repatriated in accordance with Article 6.

Article 6. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-

tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) of the initial and additional capital amounts used to maintain, increase or expand
investments;

(b) of the returns;

(c) in the repayment of loans;

(d) of the proceeds accruing from the total or partial sale or total or partial liquidation
of the investment;

(e) of the compensation provided for in Articles 4 and 5.

2. The transfers shall be made without delay and, in any event, within a period of time

not exceeding one month from the date on which the request for the transfer has been made.
Transfers shall be effected at the applicable market exchange rate prevailing on the day of

the transfer.

3. In the event a market exchange rate does not exist, the rate of exchange shall
correspond to the cross rate obtained from those rates which would be applied by the Inter-
national Monetary Fund on the date of payment for conversions of the currencies concerned

into Special Drawing Rights.

Article 7. Subrogation

If either Contracting Party makes a payment to any of its nationals or companies under

a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contract-
ing Party and if an investment in the territory of one Contracting Party is insured against

non-commercial risks under a system established by law and a payment is made by an in-

surer under an indemnity given in respect of that investment, the Contracting Party in
whose territory the investment was made shall, without prejudice to the rights of the former

Contracting Party under Article 8, recognise the assignment to the former Contracting Party
or the insurer as appropriate, whether under a law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim of such national or company of the former Contracting Party. The latter Con-
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tracting Party shall also recognise the subrogation of the former Contracting Party or insur-
er to any such right or claim (assigned claims) which that Contracting Party or insurer shall
be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of
payments made by virtue of such assigned claims, Articles 5 and 6 shall apply mutatis
mutandis.

Article 8. Settlement of Disputes between Contracting Parties

I. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall as far as possible be settled by the Governments of the two
Contracting Par ties through diplomatic consultations and negotiations.

2. If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitration tribunal.

3. Such arbitration tribunal shall be constituted for each individual case as follows:
each Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon
a national of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two
Contracting Parties. Such members shall be appointed within two months, and such chair-
man shall be appointed within three months from the date on which either Contracting Party
has informed the other Contracting Party that it wants to submit the dispute to an arbitration
tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is
a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice President shall make the necessary appointments. If the Vice-Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging
the said function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes and its deci-
sions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
arbitration tribunal and the costs of its counsel in the arbitration proceedings; the cost of the
chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.
The tribunal may decide on any alternative system to share the costs. In all other respects,
the arbitration tribunal shall determine its own procedure.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

1. Disputes concerning investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably be-
tween the parties in dispute.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the date when it has been raised
by one of the parties in dispute, it shall, upon the request of the national or company of the
other Contracting Party or the relevant Contracting Party be submitted for arbitration. Each
Contracting Party herewith declares its acceptance of such arbitration procedure. Unless
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the parties in dispute have agreed otherwise, the provisions of Paragraphs 3 to 5 of Article
8 shall be applied mutatis mutandis on condition that the appointment of the members of
the arbitration tribunal in accordance with Paragraph 3 of Article 8 is effected by the parties
in dispute and that, insofar as the periods specified in Paragraph 3 of Article 8 are not ob-
served, either party in dispute may, in the absence of other arrangements, invite the Presi-
dent of the International Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce in
Paris to make the required appointments. The award shall be enforced in accordance with
domestic law.

3. During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the nationals or companies of
the other Contracting Party have received compensation under an insurance contract in re-
spect of all or part of its loss.

4. In the event of both Contracting Parties having become Contracting States of the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States of 18th March, 1965, disputes under this Article between the parties in dispute
shall be submitted for arbitration under the aforementioned convention unless the parties in
dispute agree otherwise; each Contracting Party hereby declares its acceptance of such a
procedure.

Article 10. Other Obligations

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under bilateral or mul-
tilateral agreements, to which the Contracting Parties hereto are parties, existing at present
or established hereafter in addition to this Agreement contain a regulation, whether general
or specific, entitling investments by nationals or companies of the other Contracting Party
to a treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such regulation shall
to the extent that it is more favourable prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with
regard to in vestments in its territory by nationals or companies of the other Contracting
Party.

Article 11. Entry Into Force, Duration and Termination

1. This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force one month after
the date of exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often years and shall continue
in force thereafter for an unlimited period unless terminated in writing by either Contract-
ing Party one year before its expiration. After the expiry of the period often years this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

3. This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or con-
sular relations exist between the Contracting Parties.
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4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 10 shall continue to be in force for a further period of fifteen
years from the date of termination of this Agreement.

5. The Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Agreement.

In witness whereof, the plenipotentiaries, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done in duplicate at Bonn on this day 30 March of 1998 in the German, Malay and
English languages, all three texts being authentic. In case of any divergent interpretation of
the German and Malay texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

PETER HARTMANN

For Brunei Darussalam:

DATO PADUKA HJ YAKUB BIN ABU BAKAR
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BRUNEI DARUSSALAM CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF FOREIGN INVESTMENTS

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and Brunei
Darussalam concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Foreign Invest-

ments, the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi-
sions which shall form an integral part of the said Agreement:

1. AdArticle3

(a) Measures undertaken by one Contracting Party in pursuit of its development ob-

jectives to stimulate the creation of industries in its territory and applied only to its nationals
are not considered to be contrary to the obligations of Article 3, provided they do not sub-
stantially impair established and admitted investments of nationals and companies of the
other Contracting Party. Measures that have been taken for reasons of public security and
order, public health or morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the
meaning of Article 3.

(b) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activ-
ity" within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use and enjoyment
of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable"
within the meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions on the pur-
chase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation
of any kind, unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or

outside the country, as well as any other measures having similar effects.

(c) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to nat-
ural persons and companies resident in its territory.

(d) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation
give sym pathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of ei-
ther Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in con-
nection with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall
also be given sympathetic consideration.

2. Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits, in accordance with its laws and regulations, as
required to carry out such transport.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Brunei Darussalam

fiber

die F~rderung und den gegenseitigen Schutz Von

Kapitalanlagen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

Brunei Darussalarn

(im folgenden gemeinsam als "Vertragsparteien" und einzeln als "Vertragspartei" bezeichnet) -

in dem Wunsch, ganstige Bedingungen fur eine Vertiefung der wirtschaftlichen Zusarnmenarbeit

zwischen ihnen und insbesondere for Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften

der einen Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu schaffen,

in der Erkenntnis, daf) die Fbrderung und der gegenseitige Schutz dieser Kapitalanlagen im Rah-

men v61kerrechtlicher Obereinkunfte geeigncu sind, die unternehmerische Initiative zu beleben

und den Wohlstand in beiden LAndem ,u mehren,

in Anerkennung der Bedeutung des Technologietransfers und der Forderung der Humanressourcen

im Rahmen dieser Kapitalaniagen -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Fr die Zwecke dieses Abkommens

1. umfaf3t der Begriff "Kapitalanlage" Verm~genswerte jeder Art, insbesondere, jedoch nicht aus-

schlieflich,

a) Eigentun an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige Eigentumsrechte wie

Hypotheken und Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an und Obligationen einer Gesellschaft sowie andere Arten von Beteiligungen

und von einer Vertragspartei emittierte Wertpapiere;
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c) Ansprache auf Geld oder auf vertragliche Leistungen im Zusammenhang mit einer Kapital-

anlage, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urheberrechte, Patente, Gebrauchsmu-

ster, gewerbliche Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und Geschafts-

geheimnisse, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) gesetzliche oder vertragliche Konzessionen einschlielllich Aufsuchungs-, Erschlieungs- und

Gewinnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Verm6genswerte angelegt werden, l10t thre Eigenschaft als

Kapitalanlage unberuhrt;

2. bezeichnet der Begnff"Hoheitsgebiet" das Hoheitsgebietjeder Vertragspartei sowie das Mee-

resgebiet, den Festlandsockel und die ausschliellliche Wirtschaflszone jeder Vertragspartei,

uber die sie nach dem Volkerrecht souverane Rechte oder Hoheitsbefugnisse auslbt;

3. bezeichnet der Begriff "Ertrage" diejenigen Betrage, die aufeine Kapitalanlage anfallen, ins-

besondere,jedoch nicht ausschlieBlich, Gewinnanteile, Zinsen, VerAuBerungsgewinne, Divi-

denden, Lizenz- oder andere Entgelte;

4. bezeichnet der Begriff "Staatsangehorige"

a) in bezug auf Brunei Darussalam:

naturliche Personen, denen in Brunei Darussalam nach geltendem Recht die Rechtsstellung

eines Staatsangehorigen gewahrt wird;

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Gruidgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

5. bezeichnet der BegrifflGeselschaften"

a) in bezug aufBrunei Darussalamn:

jedejuristische Person einschlieBlich Partnerschaften, Kapitalgesellschaften, K6rperschaf-
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ten, Firmen, Personenvereinigungen oder andere Organisationen mit oder ohne Rechtsper-

sonlichkeit, die ordnungsgemaB innerhalb oder auBerhalb des Hoheitsgebiets von Brunei

Darussalam mit beschrankter oder unbeschrankter Haftung gegrnindet wurden, gleichviel, ob

die Tatigkeit der Untemehmen aufGewinn gerichtet ist oder nicht und ob Staatsangeh6rige

von Brunei Darussalam wesentlich oder mehrheitlich daran beteiligt sind;

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft oder sonstige Geselilschaft oder Ver-

einigung mit oder ohne RechtspersOnlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundes-

republik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht

Artikel 2

Schutz von Kapitalanlagen

(I) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei nach M6glichkeit forder und diese Kapitalanlagen in

Ubereinstimmung mit ihren Gesetzen und sonstigen Vorschnften zulassen. Jede Vertragspartei

wird Kapitalanlagen von Staatsangeh~rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in

ihrem Hoheitsgebiet zujeder Zeit gerecht und billig behandeln.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Geselilschaften einer Vertragspartei genieBen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspanei zu jeder Zeit vollen Schutz und voile Sicherheit. Ertrage

aus Kapitalanlagen und im Fall der Wiederanlage die Ertrage aus der Wiederanlage genie~en den

gleichen Schutz wie die Kapitalanlage. Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Erhaltung,

den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der

anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkarliche oder dis-

kriminierende MaBnahmen beeintrachtigen.

(3) Dieses Abkommen gilt auch ffir Kapitalanlagen, die Staatsangehorige oder Gesellschaften der

einen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei

in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten des Abkommens vorgenommen haben.
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Artikel 3

Meistbegfmstigung

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder

unter dem EinfluB von Staatsangeharigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei stehen,

nicht weniger gunstig als Kapitalanlagen der eigenen Staatsangehorigen und Geselischaften oder

Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) Jede Vertragsparnei behandelt Staatsangehorige oder Gesellschaften der anderen Vertrags-

partei hinsichtlich ihrer Betatigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet

nicht weniger ganstig als ihre eigenen Staatsangehorigen und Gesellschaften oder Staatsangeh6-

rige und Geselischaften dritter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine Vertragspartei den Staatsange-

horigen oder Gesellschaften dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Win-

schaftsunion, einem gemeinsamen Marki oder einer Freihandelszone oder wegen ihrer Assozi-

ierung damit einraumt.

(4) Die in diesem Artikel gewaihrte Behandlung beziehl sich nicht auf Vergunstigungen, die eine

Vertragspartei den Staatsangehorigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines Doppel-

besteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen uber Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

Verstaatlichung oder Enteignung

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei genieBen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei dorfen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohi und in nichtdisknminieren-

der Weise sowie gegen unverzugliche, angemessene und wirksame Entschadigung enteignet, ver-
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staatlicht oder direkt oder indirekt MaBnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen

einer Enteignung oder Verstaatlichung (im folgenden als "Enteignung" bezeichnet) gleichkom-

men.

(3) Die Entschadigung muB dem angemessenen Marktwert der Kapitalanlage unmittelbar vor

dew Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsachliche oder drohende Enteignung 6ffentlich bekannt

wurde. Kann der Marktwert nicht ord-ungsgemaB festgestellt werden, so ist die Entschadigung

nach Mal3gabe international anerkannter Rechnungslegungsgrundsatze zu bestimmen. Die Ent-

schadigung ist vom Zeitpunki der Enteignung bis zum Zeitpunkt der Zahlung nach dem geltenden

LIBOR-Satz zu verzinsen. Die Hohe der EntschAdigung mu3 in einem ordentlichen Rechtsver-

fahren nachprfbar sein. Der festgelegte Entschadigungsbetrag ist dew Investor in frei konver-

tierbarer Wahrung zu zahlen; er mu3 tatsachlich verwertbar sein und nach Artikel 6 zuruckgeftihrt

werden.

Artikel 5

Entschadigung bei Schaden oder Verlust

(I) Staatsangehdrige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige

bewaffnete Auseinandersetzungen, Staatsnotstand, Aufruhr oder Unruhen im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei erlei-

den, werden von dieser Vertragspartei nicht weniger gunstig behandelt als ihre eigenen Staatsan-

geh6rigen oder Gesellschaften oder Staatsangehorige oder Gesellschaften dritter Staaten,je

nachdem welche Behandlung hinsichtlich der Ruckerstattungen, EntschAdigungen oder sonstigen

Gegenleistungen die gonstigere ist.

(2) Unbeschadet des Absatzes I erhalten Staatsangehbrige und Gesellschaften einer Vertrags-

partei, die aufgrund einms in Absatz I aufgefuhrten Ereignisses Schaden oder Veriuste im Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei durch

a) Beschlagnahme ihrer Vermdgenswerte durch deren Streitkrafte oder Behrden, oder

b) Zerst6rung ihrer Vermagenswerte durch deren Streitkrifte oder Behorden, die nicht im

Zuge von Kampfhiandlungen erfolgte oder durch die Umstande erforderlich wurde,
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erleiden, Rackerstattungen oder gerechte und angemessene Entschldigungen.

(3) EntschidigungsbetrAge nach diesem Artikel sind in einer konvertierbaren Wahrung zu zahlen;

sie mussen frei transferierbar sein und nach Artikel 6 zurackgeffilrt werden.

Artikel 6

Freier Transfer

(I) Jede Vertragspartei gewahrleistet den Staatsangehdrigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei den freien Transfer der imt Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zah-

lungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusatzlicher Betr~ge zur Aufrechierhaltung, Erh6hung oder Ausweitung

der Kapitalanlage;

b) der Ertrage.

c) zur RUckzahlung von Darlehen;

d) des Erl6ses im Fall vollstandiger oder teilweiser VeraulBerung oder Liquidation der Kapi-

talanlage;

e) der in den Artikeln 4 und 5 vorgesehenen Entschadigungen.

(2) Transferierungen erfolgen unverziiglich und in jedem Fall innerhalb eines Monats ab dem

Zeitpunkt, zu dem der Antrag auf Transferierung gestelt wurde. Sie erfolgen zum am Tag des

Transfers gultigen marktiblichen Wechselkurs.

(3) Steht ein Marktkurs nicht zur Verfiigung, so mru3 der Kurs dem Kreuzkurs (cross rate) em-

sprechen, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der Internationale Wibrungs-

fonds zurn Zeitpunkt der Zahlung Umrechnungen der betreffenden Wahungen in Sonderzie.

hungsrechte zugrunde legen warde.
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Artikel 7

Eintritt in Rechte

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehorigen oder Gesellschafien Zahlungen aufgrund einer

Gewahrleistung for eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei und ist die

Kapitalanlage im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei gesetzlich gegen nichtkommerzielle Risiken

versichert und hat eine Versicherung im Rahmen einer fur diese Kapitalanlage zugemgten Ent-

schadigung Zahlungen vorgenommen, so erkennm die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die

Kapiutanlage gettigt wurde, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel

8 die Obertragung aller Rechte oder Anspr~che dieser Staatsangehorigen oder Gesellschaften kraft

Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspartei oder gegebenenfalls

die Versicherung an. Femer erkennt die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten

Vertragspartei oder Versicherung in alle diese Rechte oder Anspniche (fibertragene Ansprdche)

an, welche die erstgenannte Vertragspartei oder Versichening in demselben Umfang wie ihr

Rechtsvorgiinger auszuUben berechtigt ist. Fur den Transfer von Zahlungen aufgrund der

ubertragenen Anspruche gelten die Artikel 5 und 6 entsprechend.

Artikel 8

Beilegung von Streitigkeiten zwischen Venragsparteien

(I) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien uber die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens werden, soweit m6glich, von den Regierungen der beiden Vertragsparteien im Wege

diplomatischer Konsultationen und Verhandlungen beigelegi.

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer

der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird in jedem Einzelfall gebildet, indem jede Vertragspartci cin Mitglied

bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines driten Staates ats Obmann einigen,

der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind inner-

halb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine

Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbrei-

ten will.
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(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer

anderen diesbezfiglichen Vereinbarungjede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen

Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die

Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund ver-

hindert, so nimmt der Vizeprasident die Ernennungen vor. Besitzt auch der Vizeprasident die

Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so nimmt das im

Rang nAchstfolgende Mitglied des Internationalen Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeh6rigkeit

einer der beiden Venragsparteien besitz, die erforderlichen Ernennungen vor.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit; seine Entscheidungen sind bindend.

Jede Vertragspartei tagt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor

dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden

Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenrege-

lung treffen. Im Ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Arnikel 9

Beilegung von lnvestitionssireitigkeiten

(I) Investitionsstreitigkeiten zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehrigen

oder einer Geselischaft der anderen Vertragspartei werden, soweit maglich, zwischen den Strcit-

parteien gittlich beigelegt.

(2) Karn die Streitigkeit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Gel-

tendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf Ver-

langen des Staatsangeh6rigen oder der Gesellschaft der anderen Vertragspartei oder derjeweils

betroffenen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. Jede Vertragspartei erkliart

hiermit ihr Einverstandnis zu einem solchen Schiedsverfahren. Sofern die Streitparneien keine ab-

weichende Vereinbarung treffen, wird Artikel 8 AbsAtze 3 bis 5 sinngem&B mit der MaBgabe

angewendet, daB die Bestellung der Mitglieder des Schiedsgerichts nach Artikel 8 Absatz 3 durch

die Streitparteien erfolgt und daB, soweit die in Artikel 8 Absatz 3 genannten Fristen nicht einge-

halten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den Prasidenten des Schiedsge-

richtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris bitten kann, die erforderlichen Emennun-

gen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht volistreckt.
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(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird w4hrend eines Schiedsverfahrens oder

der Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand gelitend machen, daB die Staatsange-

horigen oder die Gesellschaflen der anderen Vertragspatei eine Entschadigung ftr einen Teil des

Schadens oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten haben.

(4) FOr den Fall, daB beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Obereinkommens vom

18. Marz 1965 zur Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen

anderer Staaten geworden sind, werden Streitigkeiten nach diesem Artikel zwischen den Streit-

parteien einem Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Uibereinkommens unterworfen, es

sei denn, die Streitparteien treffen eine abweichende Vereinbarung; jede Vertragspanei erklin

hiermit ihr Einverstandnis zu einem solchen Verfahren.

Anikel 10

Andere Verpflichtungen

(I) Ergibt sich aus den Rechisvorschriflen einer Vertragspartei oder aus Verpflichtungen auf-

grund zwei- oder mehrseitiger Obereinkoftfe, denen die Vertragspaneien dieses Abkommens als

Vertragspartcien angehoren und die neben diesem Abkommen bestehen oder in Zukunft begrfindet

werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, dutch die den Kapitalanlagen der Staats-

angehorigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine gUnstigere Behandlung als nach

diesem Abkommen zu gewahren ist, so gehi diese Regelung dem vorliegenden Abkommen inso-

welt vor, als sie gunstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug auf Kapital-

anlagen von Staatsangeharigen oder Gesellschafien der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits-

gebiet ubernommen hat.

Artikel I I
lnkrafttreten, Geltungsdauer und AuBerkrafttreten

(I) Dieses Abkommen bearfder Ratifikation. Es trin einen Monat nach Austausch der Ratifi-

kationsurkunden in Kraft.
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(2) Dieses Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlangert sich die

Geltungsdauer auf unbegrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das Abkommen

mit einer Frist von einern Jahr vor Ablauf schrifflich kfindigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann

das Abkommen jederzeit von einer der beiden Vertragsparteien mit einer Frist von zw1f Monaten

gektkndigt werden.

(3) Dieses Abkommen gilt unabhangig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien diplo-

matische oder konsuiarische Beziehungen bestehen.

(4) Far Kapitalanlagen, die bis zurn Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens vorge-

nommen worden sind, gelten die Artikel I his 10 noch fur weitere funfzehn Jahre vor Tag des

AuBerkrafttretens des Abkommens an.

(5) Das als Anlage enthaltene Protokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-

zeichnet.

Geschehen zu Bonn am 23. - d2- /-"/Jy in zwei Urschriften,jede in deutscher, ma-

laiischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher

Auslegung des deutschen und des malaiischen Wortlauts ist der englische Text maBgebend.

FOr

Brunei Darussalam

Far die

Bundesrepublik Deutschland

. 4
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Protokoll

zum Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Brunei Darussalam

uber

die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Brunei

Darussalam ober die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die un-

terzeichneten Bevollmachtigten auBerdem folgende Bestimmungen vereinbart, die Bestandteil des

Abkommens sind:

(I) Zu Artikel 3

a) MaBnahmen einer Vertragspartei bei der Verfolgung ihrer Entwicklungsziele zur Ferde-

rung von Industrieansiedlungen in ihrem Hoheitsgebiet, die nur auf ihre Staatsangeharigen

Anwendung finden, gelten nicht als mit den Verpflichtungen des Artikels 3 unvereinbar,

vorausgesetzt, sie ftihren nicht zu wesentlichen Beeintrachtigungen fur bereits erfolgte und

zugelassene Kapitalanlagen von Staatsangehdrigen oder Gesellschaften der anderen Ver-

tragspartei. Maflnahmen, die aus Grfmden der Offentlichen Sicherheit und Ordmung, der

Volksgesundheit oder Sittlichkeit getroffen wurden, gelten nicht als "weniger ganstige"

Behandlung in Sinne des Artikels 3.

b) Als "Betitigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere, aber nicht ausschlieB-

lich, die Verwaltung, die Erhaltung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage

anzusehen. Als eine "weniger gonstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist insbeson-

dere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle von Einschrankungen des Be-

zugs von Rob- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und Be-

triebsmitteln alter Art, die unterschiedliche Behandlung im Faile von Behinderungen des

Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaBnahrnen mit ahnlicher

Auswirkung.
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c) Artikel 3 verpflichtet eine Vertragspartei nicht, steuerliche Vergfnstigungen, Befreiungen

und ErmaBigungen, welche gemaB dcn Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet an-

sssigen natfirlichen Personen und Gesellschafen gewihrt werden, aufim Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei ansassige natiirliche Personen und Gesellschaften auszudehnen.

d) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriflen Antrge

auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im Zu-

sammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein-

reisen wollen, wohlwollend prufen; das gleiche gilt fur Arbeitnehmer der einen Vertrags-

partei, die im Zusdmmenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei einreisen und sich dort authalten wollen, urn eine Tatigkeit als Arbeitneh-

mer auszuuben Auch Antrige auf Erteilung der Arbeitserlaubnis werden wohlwollend ge-

prilfl.

(2) Bei Beforderungen von GUtem und Personen. die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage

stehen, wird eine Vertragspartei die Transportuntemehmen der anderen Vertragspartei weder

ausschliel3en noch behindern und nach MaBgabe ihrer Gesetze und sonstigen Vorschrifien

Genehmigungen zur Durchfuihrung der Transporte erteilen.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

Perjanjian

di antara

Republik Persekutuan Jerman

dan

Negara Brunei Darussalam

Mengenai

Penggalakan Dan Perlindungan Timbal Balik

Pelaburan Asing
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Republik Persekutuan Jerman
dan

Negara Brunei Darussalam

(selepas ini disebut bersama sebagai Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian
dan tiap-tiap satu disebut sebagai Pihak Yang Mengikat Perjanjian)

Dengan hasrat untuk mewujudkan keadaan yang menggalakkan bagi
kerjasama ekonomi yang lebih luas di antara mereka dan khususnya bagi
pelaburan yang dibuat oleh rakyat dan syarikat-syarikat satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi,

Dengan menyedari bahawa dorongan dan perlindungan timbal balik
di bawah perjanjian-perjanjian antarabangsa bagi pelaburan tersebut akan
mendatangkan faedah pada merangsang daya usaha perniagaan dan akan
meningkatkan kemakmuran di kedua buah negara,

Dengan menyedari peri pentingnva pemindahan teknologi dan
perkembangan sumber tenaga manusia yang timbul daripada pelaburan
tersebut,

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara 1
Takrif

Bagi maksud-maksud Perjanjian ini:

1. Perkataan "pelaburan" bermakna setiap jenis aset dan terutama
sekali, tetapi bukanlah khasnya, termasuk:

(a) harta alih dan harta tak alih dan sebarang hak ke atas harta
seperti gadai-janji, lien atau sandaran;
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(b) syer dan sahar dan debentur sesebuah syarikat dan sebarang
bentuk penyertaan yang lain dalam sesebuah syarikat begitu
juga jaminan yang dikeluarkan oleh suatu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian;

(c) tuntutan terhadap wang atau sebarang perlaksanaan di bawah
kontrak yang berkaitan dengan sebarang pelaburan yang
mempunyai nilai ekonomi;

(d) hak ke atas harta intelektual, khususnya hakcipta, paten, paten
model-kegunaan, rekabentuk daftar, tanda perniagaan, nama
perniagaan, rahsia perdagangan dan perniagaan, proses
teknikal, kepandaian, dan nama baik;

(e) konsesi perniagaan yang diberikan oleh undang-undang atau
di bawah kontrak, termasuk konsesi untuk mencari,
mengusahakan, mengekstrak atau mengeksploit sumber asli.

Sebarang perubahan bentuk bagaimana asset ini dilaburkan
hendaklah tidak menjejaskan perjenisannya sebagai pelaburan.

2. Perkataan "wilayah" bermakna wilayah tiap-tiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian dan juga kawasan maritim, pelantar benua dan
zon ekonomi ekslusif tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjiar. yang
di dalarnnya ia boleh menjalankan hak kedaulatan atau bidang kuasa
menurut undang-undang antarabangsa.

3. Perkataan "pulangan" bermakna jumlah wang yang didapat
daripada sesuatu pelaburan dan terutama sekali, tetapi bukanlah
khasnya, termasuk keuntungan, faedah, keuntungan modal, dividen,
royalti dan bayaran.

4. Perkataan "rakyat: bermakna:

(a) Berkaitan dengan Republik Persekutuan Jerman:

Orang Jerman dalam makna Undang-Undang Asas Republik
Persekutuan Jerman.
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(b) Berkaitan dengan Negara Brunei Darussalam:

Manusia yang diberikan taraf seorang rakyat di Negara Brunei
Darussalam di bawah undang-undang yang boleh dikenakan.

5. Perkataan "syarikat-syarikat" bermakna:

(a) Berkaitan dengan Republik Persekutuan jerman:

Mana-mana orang juridikal dan juga sebarang perdagangan
atau syarikat atau persatuan lain dengan atau tanpa
keperibadian undang-undang yang mencpunyai pusatnya di
dalarn wilayah Republik Perseketuan Jerman, tanpa mengira
sama ada atau tidak kegiatan-kegiatannya diarahkan untuk
mendapat keuntungan.

(b) Berkaitan dengan Negara Brunei Darussalam:

Sebarang jenis entiti juridikal, termasuk sebarang perkongsian,
perbadangan, pertubuhan perbadanan, firma, persatuan atau
pertubuhan lain dengan atau tanpa keperibadian undang-
undang yang sempurna diperbadankan atau ditubuhkan di
dalarn atau di luar Negara Brunei Darussalam dengan
tanggungan terhad atau tidak terhad tanpa mengira sama ada
atau tidak entiti-entitinva diarahkan untuk mendapat
keuntungan dan sebagai syarikat-syarikat di mana rakyat
Negara Brunei Darussalam mempunyai kepentingan
sepenuhnya atau mengawal.
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Perkara 2
Perlindungan Pelaburan

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah di dalam
wilayahnya menggalakkan setakat yang boleh pelaburan oleh rakyat
atau svarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
dan membenarkan masuk pelaburan tersebut menurut undang-
undang dan peraturan-peraturannya. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perianjian hendaklah pada setiap masa memastikan layanan yang
adil dan saksama diberikan kepada pelaburan yang dibuat di dalam
wilayahnya oleh rakyat dan syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi.

2. Pelaburan yang dibuat oleh rakyat atau syarikat-syarikat setiap Pihak
Yang Mengikat Perjanjian hendaklah pada setiap masa menikmati
perlindungan sepenuhnya dan jarninan di dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi. Pulangan dari pelaburan tersebut
dan, sekiranya ia dilaburkan sernula, pulangan daripadanya
hendaklah menikmati perlindungan yang sama dengan pelaburan
tersebut. Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidaklah boleh
dalam apa jua cara pun dengan langkah sewenang-wenangnya atau
berat sebelah menjejaskan pengurusan, penyelenggaraan,
penggunaan, atau penikmatan pelaburan yang dibuat di dalam
wilayahnya oleh rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi.

3. Perjanjian ini hendaklah juga dikenakan kepada pelaburan yang
dibuat sebelum tarikh ia mula berkuatkuasa oleh rakyat atau
syarikat-syarikat salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian di dalam
wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi selaras
dengan undang-undang Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi itu.
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Perkara 3
Peruntukan-Peruntukan Negara Yang Paling Diutamakan

1 Kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidaklah boleh

mendedahkan pelaburan di dalam wilayahnya yang dimiliki atau
dikawal oleh rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi kepada layanan yang kurang baik dari
layanan yang diberikannya kepada pelaburan yang dibuat oleh

rakyat atau syarikat-syarikatnya sendiri atau pelaburan yang dibuat

oleh rakyat atau syarikat-syarikat mana-mana Negara ketiga.

2. Kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidaklah boleh

mendedahkan rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi, berhubung dengan kegiatan mereka

mengenai pelaburan di dalarn wilayahnya, kepada layanan yang
kurang baik dari layanan yang diberikannya kepada rakyat atau
syarikat-syarikatnya sendiri atau rakyat atau syarikat-syarikat mana-
mana Negara ketiga.

3. Layanan tersebut tidaklah berkaitan dengan keistemewaan yang
diberikan oleh salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian kepada

rakyat atau syarikat-syarikat Negara-Negara ketiga disebabkan
keanggotaannya dalam, atau hubungannya dengan, kesatuan kastam
atau ekonomi, pasaran bersama atau kawasan perdagangan bebas.

4. Layanan yang diberikan di bawah Perkara ini tidaklah berkaitan
dengan faedah yang diberikan oleh salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian kepada rakyat atau syarikat-syarikat Negara-Negara ketiga
menurut suatu perjanjian percukaian dua kali atau perjanjian-
perjanjian lain berhubung dengan perkara pencukaian.
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Perkara 4
Memiliknegarakan atau Mengambil Balik

1. Pelaburan yang dibuat oleh rakyat atau syarikat-syarikat salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menikmati perlindungan
sepenuhnya dan jaminan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi.

2. Pelaburan rakyat atau syarikat-syarikat salah satu Pihak Yang
Mengikat Pcrjanjian tidaklah boleh diambil balik, dimiliknegarakan
atau tertakluk secara langsung atau tidak langsung kepada langkah-
langkah yang mempunyai kesan yang sama dengan mengambil balik
atau memiliknegarakan (selepas ini disebut sebagai "mengambil
balik") di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi kecuali untuk suatu tujuan awam dan atas asas yang tidak berat
sebelah dan untuk parnpasan yang segera, mencukupi dan berkesan.

3. Pampasan tersebut hendaklah dikira bersamaan dengan nilai pasaran
berpatutan pelaburan itu sejurus sebelum masa mengambil balik
yang sebenar atau mengugut hendak mengambil balik diketahui oleh
orang ramai. Jika nilai pasaran itu tidak dapat dipastikan dengan
sewajarnya, pampasan tersebut hendaklah ditentukan menurut
prinsip-prinsip perakaunan yang diiktiraf antarabangsa. Pampasan
itu hendaklah termasuk faedah pada kadar LIBOR semasa mulai dari
tarikh mengambil balik sehingga tarikh pembayaran. Jumlah
pampasan hendaklah tertakluk kepada kajian semula menurut proses
undang-undang. Jumlah pampasan yang akhirnva ditentukan itu
hendaklah dibayar kepada pelabur dalam matawang boleh tukar
secara bebas, boleh dihasilkan dengan berkesan dan hendaklah
dihantar balik menurut Perkara 6.

Perkara 5
Pampasan kerana Kerosakan atau Kerugian

I. Rakyat dan syarikat-syarikat suatu Pihak Yang Mengikat Perjanjian
yang pelaburannya di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat



Volume 2304, 1-41070

Perjanjian yang satu lagi mengalami kerugian disebabkan perang
atau pertempuran bersenjata yang lain, suatu keadaan darurat
negara, pemberontakan, atau rusuhan di dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu hendaklah diberi oleh Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu layanan yang tidak
kurang baiknya dari layanan yang diberikan oleh Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu kepada rakyat dan syarikat-
syarikatnya atau rakyat dan syarikat-syarikat mana-mana negara
ketiga mengikut mana yang paling baik berhubung dengan restitusi
pampasan atau sebarang balasan berharga lain.

2. Tanpa menjejaskan Perengan 1 Perkara ini, rakyat dan syarikat-
syarikat satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian dalam mana-mana
keadaan yang disebutkan dalam Perengan itu yang mengalamni
kerosakan atau kerugian di dalarn wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi yang berpunca dar:

(a) pengambilan harta mereka oleh angkatan bersenjata atau
pihak berkuasanya, atau

(b) pemusnahan harta mereka oleh angkatan bersenjata atau
pihak berkuasanya yang bukan bersebab dari peperangan atau
tidak dikehendaki oleh perlunya keadaan itu,

hendaklah diberi restitusi atau parnpasan yang adil dan mencukupi.

3. Bayaran-bayaran yang berbangkit di bawah Perkara ini hendaklah
dibuat dalam matawang yang boleh tukar, boleh pindah dengan
bebasnya dan hendaklah dihantar balik menurut Perkara 6.

Perkara 6
Pemindahan Percuma

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perianjian hendaklah memberi
jaminan kepada rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi, bagi pemindahan percuma bayaran-bayaran
berkaitan dengan suatu pelaburan, khususnya:
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(a) mengenai jumlah modal permulaan dan tambahan yang
digunakan untuk menyelenggara, menambah atau
mengembankan pelaburan-pelaburan;

(b) mengenai pulangan;

(c) dalam pembayaran balik pinjaman;

(d) mengenai hasil yang terakru dari jualan sepenuh atau separa
atau pembubaran sepenuh atau separa pelaburan itu;

(e) mengenai pampasan yang diperuntukan dalam Perkara-
Perkara 4 dan 5.

2. Pemindahan itu hendaklah dibuat tanpa berlengah-lengah dan,
dalam sebarang hal, dalam suatu tempuh masa yang tidak lebih dari
satu bulan mulai dari tarikh permintaan untuk pemindahan itu
dibuat. Pemindahan hendaklah dilakukan pada kadar pertukaran
matawang yang terpakai pada hari pemindahan itu.

3. Sekiranya kadar pasaran pertukaran matawang tidak ada, kadar
pertukaran matawang hendaklah bersamaan dengan kadar silang
yang diperolehi dari kadar-kadar itu yang akan digunakan oleh
Tabung Kewangan Antarabangsa pada tarikh pembayaran tukaran
matawang yang berkenaan ke dalam Hak Pengeluaran Khas.

Perkara 7
Subrogasi

Jika salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian membuat suatu bayaran
kepada mana-mana rakyat atau svarikatnya di bawah suatu jaminan yang
dianggapnya berkaitan dengan suatu pelaburan di dalam wilayah Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan jika suatu pelaburan di dalam
wilayah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian diinsuranskan daripada risiko
bukan perdagangan di bawah suatu sistem yang ditubuhkan oleh undang-
undang dan suatu bayaran dibuat oleh penanggung insurans di bawah
suatu tanggungrugi yang diberikan berkaitan dengan pelaburan itu,maka
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang di dalam wilayahnya pelaburan itu
dibuat hendaklah, tanpa menjejaskan hak-hak Pihak Yang Mengikat
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Perjanjian yang disebut dahulu di bawah Perkara 8, mengiktiraf
penyerahanhak kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang disebut
dahulu atau penanggung insurans itu sebagaimana yang bersesuaian, sama
ada di bawah suatu undang-undang atau menurut suatu urusniaga di sisi
undang-undang, sebarang hak atau tuntutan rakyat atau syarikat Pihak
Yang Mengikat Perjanjia, yang disebut dahulu itu. Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang disebut kernudian hendaklah juga mengiktiraf subrogasi
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang disebut dahulu atau penanggung
insurans terhadap sebarang hak atau tuntutan tersebut (tuntutan yang
diserahhak) yang Pihak Yang Mengikat Perjanjian atau penanggung
insurans itu berhak untuk menuntut setakat yang sama sebagaimana
pemegang hakmiliknya yang dahulu. Berkenaan dengan pemindahan
bayaran yang dibuat menurut tuntutan yang diserahhak itu, Perkara-
Perkara 5 dan 6 hendaklah dikenakan mutatis mutatidis.

Perkara 8
Penyelesaian Pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian

1. Pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian mengenai
tafsiran atau pengenaan Perjanjian ini hendaklah setakat yang boleh
diselesaikan oleh Kerajaan kedua-dua Pihak Yang Mengikat
Perjanjian melalui rundingan diplomatik.

2. Jika suatu pertikaian tidak dapat diselesaikan melalui cara yang
tersebut di atas, pertikaian ini hendaklah atas permintaan salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian dikemukakan kepada tribunal
timbangtara.

3. Tribunal timbangtara tersebut hendaklah ditubuhkan bagi tiap-tiap
satu pertikaian seperti berikut: tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah melantik seorang ahli dan kedua-dua orang ahli
ini hendaklah bersetuju supaya seorang rakyat Negara ketiga dilantik
oleh Kerajaan kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian untuk
menjadi pengerusi mereka. Ahli-ahli tersebut hendaklah dilantik
dalam masa dua bulan, dan pengerusi tersebut hendaklah dilantik
dalam masa tiga bulan dari tarikh salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian memberitahu Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi bahawa ia mahu mengemukakan pertikaian itu kepada tribunal
timbangtara.
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4. Jika tempoh-tempoh yang dinyatakan dalam perenggan 3 di atas
tidak dipatuhi salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh,
sekiranya tiada terdapat sebarang penyusunan lain yang berkaitan,
meminta Presiden Mahkamah Keadilan Antarabangsa untuk
membuat lantikan-lantikan yang diperlukan itu. jika Presiden itu
seorang rakyat salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian atau jika
dia sebaliknya ditegah dari menunaikan tugas tersebut, Naib
Presiden hendaklah membuat lantikan-lantikan yang diperlukan itu.
Jika Naib Presiden seorang rakyat salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian atau jika dia, juga, ditegah dari menunaikan tugas tersebut,
ahli Mahkamah Keadilan Antarabangsa yang terkanan sekali di
bawahnya yang bukan rakyat salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendakian membuat lantikan-lantikan yang diperlukan itu.

5. Tribunal timbangtara tersebut hendaklah mencapai keputusannya
dengan undi yang terbanyak dan keputusannya hendaklah mengikat.
Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menanggung
kos ahli yang dilantiknva itu dalarn tribunal timbangtara tersebut dan
kos peguamnya dalarn prosiding timbangtara tersebut; kos Pengerusi
dan kos yang lain itu hendaklah ditanggung sama rata oleh kedua-
dua belah Pihak Yang Mengikat Perjanjian. Tribunal itu boleh
memutuskan sebarang sistern lain untuk berkongsi kos tersebut.
Dalam semua hal lain, tribunal timbangtara itu hendaklah
menentukan prosedurnya sendiri.

Perkara 9
Penyelesaian Pertikaian Pelaburan

1. Pertikaian mengenai pelaburan-pelaburan di antara satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian dan rakyat atau syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi hendaklah, setakat yang boleh, diselesaikan
secara persahabatan di antara pihak-pihak yang bertikai.
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2. Jika suatu pertikaian tidak dapat diselesaikan dalam masa enam
bulan dari tarikh apabila pertikaian itu dibangkitkan oleh salah satu
pihak yang bertikai, ia hendaklah, atas permintaan rakyat atau
syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi atau Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang berkaitan dikemukakan untuk
timbangtara. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian dengan ini
mengisytiharkan penerimaannya tentang prosedur timbangtara
tesebut. Melainkan jika pihak-pihak yang bertikai telah bersetuju
sebaliknya, peruntukan perengan-perengan 3 hingga 5 Perkara 8
hendaklah dikenakan mutatis mutandis dengan syarat bahawa
lantikan ahli-ahli tribunal timbangtara itu menurut Perengan 3
Perkara 8 dilakukan oleh pihak-pihak yang bertikai dan bahawa,
setakat mana tempoh yang dinyatakan dalam Perenggan 3 Perkara 8
tidak dipatuhi, salah satu pihak yang bertikai boleh, sekiranya tidak
ada penvusunan lain, merninta Presiden Mahkamah Timbangtara
Antarabangsa beralarnat Dewan Perdagangan Antarabangsa di Paris
untuk membuat lantikan-lantikan yang dikehendaki itu. Award
hendaklah dikuatkuasakan menurut undang-undang dalam negeri.

3. Dalam masa p-osiding timbangtara atau penguatkuasaan suatu
award, Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang terlibat dalarn
pertikaian itu hendaklah tidak membangkitkan bantahan bahawa
rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi telah menerima pampasan di bawah suatu kontrak insurans
berkaitan dengan semua atau sebahagian dari kerugiannya.

4. Sekiranya kedua-dua belah Pihak Yang Mengikat Perjanjian telah
rnenjadi Negara-Negara Pejanji dalam Konvensyen mengenai
Penyelesaian Pertikaian Pelaburan di antara Negara-Negara dan
Rakyat Negara-Negara lain bertarikh 18hb. Mac, 1965, pertikaian di
bawah Perkara ini di antara pihak-pihak yang bertikai hendaklah
dikernukakan untuk timbangtara di bawah konvensyen yang
disebutkan di atas melainkan jika pihak-pihak yang bertikai
mempersetujui sebaliknya; tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian
dengan ini mengisytiharkan penerimaannya tentang prosedur
tersebut.
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Perkara 10
Kewajipan Lain

1. Jika undang-undang salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian atau
kewajipan di bawah perjanjian-perjanjian dua hala atau pelbagai hala,
di mana Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian menjadi pihak-pihak
dalam perjanjian-perjanjian tersebut, yang ada pasa masa ini atau
diwujudkan selepas itu selain Perjanjian ini mengandungi suatu
peraturan, sama ada am atau khusus, yang memberi hak mendapat
atas pelaburan-pelaburan yang dibuat oleh rakyat atau syarikat-
syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi layanan yang
lebih baik dari yang diperuntukkan oleh Perjanjian ini, peraturan
tersebut hendaklah setakat mana layanan itu lebih baik terpakai dari
Perjanjian ini.

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mematuhi
sebarang kewajipan lain yang dipikulnya berkenaan dengan
pelaburan-pelaburan yang dibuat di dalam wilayahnya oleh rakyat
atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanian yang satu lagi.

Perkara 11
Mula Berkuatkuasa, Tempuh dan Penamatan

1. - Perjanjian ini tertakluk kepada pengesahan. la hendaklah mula
berkuatkuasa satu bulan selepas tarikh pertukaran Suratcara
Pengesahan.

2. Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa bagi tempoh selama
sepuluh tahun dan hendaklah terus berkuatkuasa selepas itu bagi
tempoh yang tidak terhad melainkan jika ditamatkan secara bertulis
oleh salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian satu tahun sebelum
habis tempohnya. Selepas habis tempoh sepuluh tahun Peranjian ini
boleh ditamatkan pada bila-bila masa oleh salah satu Pihak Yang
Merigikat Perjanjian dengan memberi notis dua belas bulan.
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3. Perjanjian ini hendaklah berkuatkuasa tanpa menghiraukan sama ada
atau tidak hubungan diplomatik atau konsular wujud di antara
Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian.

4. Berkaitan dengan pelaburan-pelaburan yang dibuat sebelum tarikh
penamatan Perjanjian ini, peruntukan-peruntukan Perkara 1 hingga
10 hendaklah terus berkuatkuasa bagi tempoh selama lima belas
tahun lagi dari tarikh Perjanjian ini ditamatkan.

5. Protokol yang disertakan bersama ini merupakan bahagian yang
melengkapkan Perjanjian ini.

PADA MENYAKSIKANNYA, wakil-wakil di bawah ini, yang sempurna
diberi kuasa, telah menandatangani Perjanjian ini.

Diperbuat dalam dua salinin di 3 0 e, pada hari
ini 30 haribulan It, ac, , Tahun 1998, dalam bahasa-bahasa
Jerman, Melayu dan Inggeris, ketiga-tiga naskah adalah sah. Sekiranya
terdapat sebarang perbezaan tafsiran dalam naskah-naskah dalam bahasa
Jerman dan Melayu, naskah dalam bahasa Inggeris hendaklah dipakai.

Bagi pihak
Republik Persekutuan Jerman

Bagi pihak
Negara Brunei Darussalam
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Protokol

bagi Perjanjian

di antara

Republik Persekutuan Jerman

dan

Negara Brunei Darussalam

Mengenai

Penggalakan dan Perlindungan Timbal Balik Pelaburan Asing

Sernasa menandatangani Perjanjian di antara Republik Persekutuan Jerman
dan Negara Brunei Darussalarn mengenai Penggalakan dan Perlindungan
Timbal Balik Pelaburan Asing, wakil-wakil yang bertandatangan di bawah
telah, selain itu, bersetuju dengan peruntukan-peruntukan berikut yang
merupakan bahagian yang melengkapkan Perjanjian ini:

1. Tambahan Perkara 3

(a) Langkah-langkah yang diambil oleh satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian dalam meneruskan matlarnat pembangunannya
untuk mendorong pada mewujudkan industri-industri di
dalarn wilayahnya dan dikenakan hanya kepada rakyatnya
tidak dianggap bertentangan dengan kewajipan dalam Perkara
3, dengan syarat mereka tidak menjejaskan pada
keseluruhannya pelaburan-pelaburan yang diadakan dan
dibenarkan masuk yang dibuat oleh rakyat dan syarikat-
syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi.
Langkah-langkah yang telah diambil atas sebab keselamatan
dan ketenteraman awar, kesihatan atau kemoralan awar
hendaklah tidak dianggap "layanan yang kurang baik" dalam
makna Perkara 3.
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(b) Berikut terutama sekali, tetapi bukanlah khasnya, hendaklah
dianggap "kegiatan" dalam makna Perkara 3(2): pengurusan,
penyelengaran, penggunaan dan penikmatan suatu pelaburan.
Berikut, terutamanya, hendaklah dianggap "Jayanan yang
kurang baik" dalam makna Perkara 3: layanan yang tidak
sama dalam hal sekatan ke atas pembelian bahan-bahan
mentah atau tambahan, tenaga atau bahan api atau sebarang
jenis alat pengeluaran atau pengendalian, layanan yang tidak
sama dalam hal menghalang pernasaran keluaran di dalam
atau di luar negara, dan juga sebarang langkah lain yang
mempunyai kesan yang sama.

(c) Peruntukan-peruntukan Perkara 3 tidak mewajibkan suatu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian untuk memperluaskan
kepada manusia atau syarikat-syarikat yang bermastautin di
dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
keistemewaan cukai, pengecualian cukai dan pengurangan
cukai yang menurut undang-undang cukainya diberikan
hanya kepada manusia dan syarikat-syarikat yang
bermastautin di dalam wilayahnya.

(d) Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah dalam
rangka undang-undang negaranya memberi pertimbangan
bersimpati kepada permohonan-permohonan orang untuk
masuk dan tinggal sementara salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang ingin memasuki wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi berkenaan dengan suatu pelaburan;
ia hendaklah dikenakan kepada orang-orang salah satu Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang diambil bekerja berkenaan
dengan suatu pelaburan yang ingin memasuki wilayah Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan tinggal sementara
di sana untuk mengambil pekerjaan. Permohonan-
permohonan untuk mendapatkan permit kerja hendaklah juga
diberikan pertimbangan bersimpati.

2. Apabila barangan atau orang-orang berkenaan dengan suatu
pelaburan hendak diangkut, tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian tidaklah boleh mengetepikan atau menghalang perusahan
pengangkutan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan
hendaklah mengeluarkan permit, menurut undang-undang dan
peraturan-peraturannya, sebagaimana yang dikehendaki untuk
melaksanakan pengangkutan tersebut.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE BRUNEI DARUSSA-

LAM CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RE-

CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS tTRANGERS

La R~publique f~d&rale d'Allemagne et Brunei Darussalam

(d~nomm6s ci-apr~s collectivement par les "Parties contractantes" et chacun par la
partie contractante);

D6sireux de cr6er les conditions favorables A une plus grande cooperation 6conomique

entre eux et notamment en ce qui concerne les investissements r6alis6s par des
ressortissants et des soci6t6s de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre
Partie contractante;

Conscients de ce que l'encouragement et la protection r6ciproques de tels
investissements par des accords inter nationaux auront pour effet de stimuler les initiatives

commerciales et d'accroitre la prosp6rit6 des deux Parties Contractantes;

Conscients de l'importance du transfert de technologie et du d6veloppement des
ressources humaines provenant de tels investissements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord :

1. Le terme "investissements" d~signe tout 6l6ment d'actif et notamiment mais non
exclusivement :

(a) propri~t& mobilire et immobilire ainsi que d'autres droits de propri~t6 tels que
hypoth~que, nantissement ou gages;

(b) actions, parts et autres formes de participation au capital d'une socit6; obligations
et autres titres de cr~ance 6mis par une Partie Contractante;

(c) cr~ances p&cuniaires et sur tout actif et droits A toutes prestations contractuelles
ayant une valeur 6conomique;

(d) droits de propri~t& intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur, les marques de commerce, les brevets, les dessins et modules industriels
et les proc~d~s techniques, le savoir-faire, les secrets d'affaires, les noms d~pos~s et le fonds
de commerce;

(e) tous droits conf~r~s en vue de toute autre activit6 &conomique ou commerciale par
voie l6gislative, en vertu d'un contrat ou de licences ou permis octroy~s conform~ment au
droit, notamment ceux relatifs A la prospection, A l'exploration, A l'extraction ou A
l'utilisation de ressources naturelles; aucune modification de la forme dans laquelle les

avoirs ou les droits ont &6 investis ou r~investis naffectera leur qualit6 d'investissements;
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2. Le terme "territoire" d~signe le territoire de lune ou lautre Partie Contractante, y
compris mais non exclusivement la zone maritime, le plateau continental et la zone
&conomique exclusive o6 chacune des parties contractante exerce ses droits souverains ou
sajuridiction conform~ment au droit international;

3. Le terme "rendements" d~signe toute somme produite par un investissement, quelle
que soit la forme sous laquelle le paiement est effectu6 et notamment, mais non
exclusivement, les b~n~fices, int6r~ts, accroissements de capital, dividendes, redevances,
les honoraires de gestion.

4. Le terme " ressortissants " d~signe

a) En ce qui concerne Brunei Darussalam

Les personnes qui ont le statut de ressortissants de Brunei Darussalam selon les lois
applicables;

b) En ce qui concerne l'Allemagne:

Les Allemands selon la Loi fondamentale de la R~publique f~d&ale d'Allemagne;

5. Le terme "soci~t~s" d~signe :

a) En ce qui concerne Brunei Darussalam:

Toute entit6 juridique y compris, des partenariats, des soci~t~s, des firmes et
groupements de personnes, des associations ou autres organisations ayant ou non une

personnalit6 lgale constitutes A l'int~rieur ou en dehors du territoire de Brunei Darussalam
A responsabilit6 limit~e ou illimit~e sans tenir compte du fait que ces entit&s soient toumes
vers le profit et soient des compagnies dans lesquelles les ressortissants de Brunei
Darussalam ont une participation majoritaire;

(b) En ce qui concerne la R~publique f~drale d'Allemagne:

Toute personne juridique, soci~t6 commerciale ou autre association avec ou sans
personnalit& juridique qui a son siege sur le territoire de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne ind~pendamment du fait que ses activit~s soient toum6es ou non vers le profit.

Article 2. Protection des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera sur son territoire les investissements
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accueillera ces investissements
conform~ment A ses lois et A ses r~glements. Chacune des parties contractantes accordera
en tout temps un traitement juste et 6quitable aux investissements des soci~t~s et des
ressortissants de l'autre partie contractante.

2. Les investissements des soci&t~s et des ressortissants de chacune des parties
contractantes b~n~ficieront en tout temps de la protection et la s~curit& totales sur le
territoire de l'autre partie contractante. Les revenus des investissements et des
r~investissements seront 6galement proteges. Aucune des parties contractantes n'entravera
par des mesures arbitraires ou discriminatoires la gestion, l'exploitation, l'utilisation ou la
jouissance des investissements des ressortissants ou des soci~t~s de 'autre partie
contractante sur son territoire.

3. Le present accord s'applique &galement aux investissements effectus avant son



Volume 2304, 1-41070

entree en vigueur par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une ou lautre des parties
contractantes sur le territoire de lautre partie contractante, conform~ment A la l6gislation
de cette dernire.

Article 3. Clause de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des parties contractantes n'accordera sur son territoire aux investissements
des ressortissants ou des soci~t~s de lautre Partie contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'il accorde aux investissements de ses nationaux ou aux
investissements des nationaux ou des soci~t~s de tout pays tiers.

2. Aucune des parties contractantes ne soumettra les ressortissants ou les soci~t~s de
lautre partie contractante en ce qui concerne des activit~s relatives A des investissements
sur son territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde A ses propres
ressortissants ou soci~t~s ou A ceux de tout tat tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou aux soci~t~s d'un 6tat tiers en vertu de son appartenance ou de sa
participation actuelle ou future A une union douani~re, une zone de libre-6change ou A un
march6 commun.

4. Le traitement accord& en vertu du present Article ne s'applique pas aux avantages
que l'une ou 'autre des parties contractantes accorde aux ressortissants ou aux soci~t~s
d'ltats tiers en vertu d'un accord sur la double imposition ou d'autres accords concemant
les questions d'imposition.

Article 4. Nationalisation ou expropriation

1. Les investissements des ressortissants ou des soci~t~s de lune pour l'autre des parties
contractantes devront b~n~ficier de la pleine protection et de la s~curit6 sur le territoire de
lautre partie contractante

2. Les investissements effectu(s par des ressortissants ou des soci&t(s investisseurs de
lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante ne seront ni
nationalis6s, ni expropri~s, ne feront pas lobjet d'une d~possession ni ne seront soumis A
des mesures directes ou indirectes ayant un effet 6quivalent A une nationalisation, A une
expropriation (d~sign~es ci-apr~s sous le terme g&n~ral d' "expropriation") par lautre Partie
contractante, si ce nest dans le cadre de mesures prises dans I'int~r~t public pour les besoins
internes de ladite Partie contractante, moyennant le paiement sans d~lai d'une indemnit
effective et adequate et A condition que ces mesures soient prises sur une base non
discriminatoire.

3. Le montant de cette indemnit6 sera calcul& sur la base de la juste valeur marchande
de rinvestissement expropri6 imm~diatement avant que l'expropriation nait lieu ou que
l'intention d'exproprier ne soit rendue publique. Lorsque la valeur marchande ne peut tre
calcul~e de fa on precise, la compensation sera fix~e conformment aux principes de
comptabilit6 reconnus internationalement.
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Article 5. Indemnisation des dommages et des pertes

1. Lorsque les investissements r~alis~s par des ressortissants et des soci~t~s de lune
ou l'autre Partie contractante ont subi des dommages ou des pertes dus A une guerre ou
tout autre conflit anrn, 6tat d'urgence national, r~volte, 6meute sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ils b~n6ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement, en ce qui
concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres d~dommagements, qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 par cette derni~re Partie contractante A ses
propres ressortissants ou aux ressortissants de tout Etat tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1, les investisseurs de l'une des
Parties contractantes qui, dans l'une des situations vis~es dans ce paragraphe, auraient subi,

sur le territoire de l'autre Partie contractante, des dommages ou des pertes dus :

(a) A la requisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit&s
de cette demi~re Partie;

(b) d la destruction de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit~s
de cette dernire Partie sans que celle-ci soit la consequence d'une action de combat ou
command~e par la n~cessit& de la situation, recevront une compensation adequate et
effective.

3. Les paiements en vertu du present article seront effectu~s en monnaie convertible,
librement transferable et pourront tre rapatri~s conform~ment A Particle 6.

Article 6. Transfert

1. Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou aux soci~t~s de l'autre
Partie contractante le libre transfert des paiements relatifs A un investissement, notamment :

(a) des capitaux initiaux et des capitaux suppl~mentaires destines d maintenir, A g6rer
ou A d6velopper l'investissement;

(b) des revenus;

(c) des paiements au titre d'un contrat de prt;

(d) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

(e) des indemnit~s vers~es au titre des Articles 4 et 5;

2. Les transferts des paiements en vertu du paragraphe 1 seront effectu~s sans d~lai ni
restrictions dans un dM1ai ne d~passant pas un mois d partir du moment oo la demande de
transfert a 6t& effectu~e. Les transferts seront effectu~s au cours au comptant en vigueur
pour la monnaie dans laquelle le transfert s'effectue sur le territoire de la Partie contractante
h6te d ]a date desdits transferts.

3. En l'absence de march6 des changes, le taux applicable sera le taux le plus recent
appliqu& aux investissements 6trangers ou le taux de change d~termin6 conformment aux
r~gles du Fonds mon~taire international ou encore le taux de change pour la conversion des
monnaies en Droits de tirage sp~ciaux.
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Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes verse un montant A un de ses ressortissants ou soci(t~s
conform~ment A une garantie qu'elle a donn~e pour un investissement sur le territoire de
l'autre partie contractante et si l'investissement dans le territoire de l'une des parties
contractantes b~n~ficie d'une garantie contre des risques non commerciaux selon un
syst~me 6tabli en vertu d'une legislation et qu'un paiement est effectu6 par un assureur en
tant qu'indemnit& pour cet investissement, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a W effectu6 devra, sans prejudice des droits de lancienne partie
contractante au titre de larticle 8, reconnaitre que le transfert des droits ou des cr&ances
resultant dudit investissement au ressortissant ou At la soci~t6 de la premiere Partie
contractante, est 16gitime en vertu d'une loi ou d'une transaction 16gale. La demi~re Partie
contractante doit &galement reconnaitre la subrogation de la premiere Partie contractante
ou de l'assureur A ces droits ou transfert des reclamations et que celle-ci est autoris~e A
exercer lesdits droits et A recouvrer les montants rclam~s en vertu de la notion de
subrogation, au mme titre que linvestisseur initial. En ce qui concerne le transfert des
paiements effectu6 conformment A ]a cession des cr~ances, les articles 5 et 6 s'appliquent
mutatis mutandis.

Article 8. Riglement des diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les Parties Contractantes r~gleront si possible tout diffrend au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord par la voie de consultations ou par
d'autres voies diplomatiques.

2. Si le diffrend ne peut 8tre r~gl6 par ce moyen, il peut, A la demande de I'une ou
l'autre des parties, 8tre soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante: chaque Partie contractante
d~signera un membre du tribunal et ces deux membres d~signeront d'un commun accord un
ressortissant d'un tat tiers qui exercera la fonction de President du tribunal et sera nomm6
par les deux Parties Contractantes. Les membres du tribunal seront d~sign~s dans les deux
mois et le President dans les trois mois A compter de la date A laquelle lune des Parties
contractantes a inform rautre Partie contractante de son intention de soumettre le diffrend
At un tribunal arbitral.

4. Si les d(lais stipul~s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas W respect~s, l'une ou lautre
Partie Contractante pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le President de
la Cour Internationale de Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President de
la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre Partie contractante ou
si, pour une autre raison, il est empech& d'exercer cette fonction, le vice-President de la
Cour Internationale de Justice sera invit6 At proc~der aux nominations n~cessaires. Si le
vice-President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante ou s'il est lui aussi emp&ch d'exercer cette fonction, le membre le plus 6lev6
en rang de la Cour Internationale de Justice et qui n'est pas un ressortissant de 'une ou
lautre Partie contractante sera invit6 A proc~der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prendra ses dcisions A la majorit6 des voix. Les decisions du
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tribunal seront prises conform6ment aux dispositions du present Accord. et aux principes
reconnus de droit international en la mati&e et seront d6finitives et obligatoires pour les
deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante supportera les frais du membre du
tribunal arbitral qu'elle a d6sign6, ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la procedure
d'arbitrage. Les frais du Pr6sident et tous les autres frais de la proc6dure d'arbitrage seront
support6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage pourra
toutefois, A son gr6, dcider d'un autre syst~me de partage des cotits. Pour le reste, le
tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de proc6dure.

Article 9. Rglement des diff~rends relatifs 6 un investissenent

1. Tout diff6rend survenant entre l'une des Parties contractantes et un ressortissant ou
socit6 de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement sera, si possible, r6g16 A
lamiable.

2. A d6faut de r~glement dans les six mois A compter de la date A laquelle lune ou
lautre partie a soulev6 le diff6rend, celui-ci sera soumis A la demande de l'une ou lautre
des parties, A l'arbitrage. Chacune des parties contractantes devra indiquer formellement
qu'elle accepte la proc6dure d'arbitrage. A moins que les parties nen d6cident autrement,
les dispositions des paragraphes 3 A 5 de I'article 8 s'appliqueront mutatis mutandis A la
condition que la nomination des membres du tribunal soit effectu6e par les parties au
diff~rend et que dans l'hypoth~se o6 les d6lais pr~vue ne sont pas observ6s, 'une ou rautre
des parties au diff6rend, peut en rabsence d'arrangements, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale A Paris de proc6der
aux nominations n6cessaires. La d6cision sera appliqu6e conform6ment A la 16gislation
nationale.

3. Durant la proc6dure d'arbitrage ou lors de l'application de la d6cision, la partie
contractante concem6e ne pourra pas faire valoir que les ressortissants ou les soci6t~s de
rautre partie contractante ont requ une compensation en execution d'un contrat d'assurance
pour tout ou partie des dommages pr6sum6s.

4. Dans le cas oA les deux parties contractantes sont devenues Etats parties A la
Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats du 18 mars 1965, les diff6rends selon le pr6sent article entre les
parties devront tre soumis A l'instrument sus mentionn6 A moins que les parties n'en
d~cident autrement. Chacune des parties doit d6clarer qu'elle accepte la proc6dure.

Article 10. Application d'autres rbgles

1.Si la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations d6coulant
d'accords multilat&raux en vigueur actuellement ou contract6es dans I'avenir par les Parties
contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles de caract~re g6n6ral ou
particulier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de lautre Partie
contractante b6n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent
Accord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables A linvestisseur, pr6vaudront
sur le present Accord.
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2. Chacune des parties contractantes doit respecter toute autre obligation qu'elle a
assum~e en concernant les investissements sur son territoire par les ressortissants ou les
soci~ts de lautre partie contractante.

Article I. Entree en vigueur, dur~e et abrogation

1. Le present accord doit tre soumis A ratification. II entre en vigueur un mois apr~s
1'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans et sera reconduit
pour une p(riode illimit~e, A moins qu'il ne soit d~nonc6 un an avant son expiration. Apr~s
l'expiration de la priode dix ans, le present accord peut tre d~nonc& A tout moment par une
ou I'autre des parties avec un pr~avis de douze mois.

3. Le present Accord restera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diplomatiques
ou consulaires entre les parties contractantes.

4. Les dispositions des articles I A 10 continueront de s'appliquer pour une autre
p~riode de 15 ans A partir de la date de d~nonciation en ce qui concerne les investissements
effectu~s avant la d6nonciation du present accord.

5. Le Protocole qui lui est annex& est partie int~grante du present accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs des deux Parties Contractantes ont signe
le present Accord.

Fait A Bonn, le 30 mars 1998, correspondant en langues allemande, malaise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de
divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne

PETER HARTMANN

Pour le Gouvernement de Brunei Darussalam:

DATO PADUKA Hi YAKUB BIN ABU BAKAR
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET BRUNEI DARUSSALAM CONCERNANT LENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Au moment de ]a signature de 1'accord entre la R~publique f~drale d'Allemagne et
Brunei Darussalam concernant 'encouragement et ]a protection r~ciproque des
investissements, les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie int~grante du present accord

1. Ad article 3

(a) Les mesures prises par une des parties contractantes dans la poursuite de ses
objectifs de d~veloppement pour stimuler la creation d'industries sur son territoire et
appliqu~es uniquement A ses ressortissants ne sont pas consid6r~es comme des mesures
contraires aux obligations de Particle 3, d condition qu'elles nentravent pas les
investissements 6tablis et accept~s de ressortissants et de soci~t~s de l'autre partie
contractante. Les mesures qui sont prises pour le maintien de l'ordre et de la scurit6
publique, pour la sant& publique et la moralit6 ne sont pas considres comme "traitement
moins favorable" au sens de Particle 3.

(b) Sont notamment, quoique non exclusivement, consid~r~s comme " activit~s " au
sens du paragraphe 2 de Particle 3 : la gestion, le maintien, l'utilisation et lajouissance d'un
investissement. Sont notamment consid~r~s comme " traitement moins favorable "au sens
de l'article 3 un traitement in~gal dans le cas de restrictions A l'achat de matibres premi&res,
de .mati~res auxiliaires, d'&nergie, de combustible ou de moyens de production et
d'exploitation de quelque nature que ce soit, un traitement in~gal dans le cas de toute
entrave A la commercialisation de produits A l'int6rieur comme A l'ext~rieur du pays ainsi
que toute autre mesure ayant des effets analogues.

(c) Les dispositions de l'article 3 n'obligent pas une partie contractante consentir aux
ressortissants ou soci~t~s qui resident sur le territoire de lautre partie contractante des
privileges fiscaux, des exon6rations d'imp6ts qui ne sont accord&es en vertu de sa
legislation fiscale qu'A ses propres ressortissants et soci~t~s.

(d) Les parties contractantes doivent dans le cadre de leur I6gislation nationale
examiner avec bienveillance les demandes d'entr~e et de sjour des personnes de l'une ou
l'autre des parties contractantes qui souhaitent investir sur leur territoire. La mme
bienveillance devrait 6galement se manifester A lendroit des personnes de l'une ou l'autre
des parties contractantes qui souhaiteraient entrer sur le territoire de l'autre partie
contractante pour presenter une demande de permis de travail.

2. Dans les cas o6 des personnes ou des marchandises li~es A un investissement doivent
8tre transport~es, les parties contractantes ne devraient pas exclure les entreprises de
transport de lautre partie contractante et devraient dWIivrer les permis n~cessaires
conform~ment aux lois et aux r~glements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Beijing, March 28, 1980

No. 1/0120

[See Note II]

To the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
THE ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

BEIJING

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Con-
sular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China and
has the honour to confirm receipt of the Latter's Note of March 28, 1979, which reads as
follows:

"The Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic
of China presents its compliments to the Royal Netherlands Embassy in China and has the
honour to confirm the following agreement reached by the two sides relating to visas for
the personnel of the representative offices of the airlines of China and the Netherlands and
the crew members operating scheduled flights:

I. The two sides agree that the personnel of the representative office of the airline
permanently stationed in the territory of the other Contracting Party and their accompany-
ing dependents shall be issued entry visas good for a single journey valid for 3 months by
the Embassy of the other Contracting Party in the territory of the first Contracting Party.
After their arrival in the territory of China, personnel of the representative office of the
Netherlands airline and their dependents will be granted multiple exit- and entry visas valid
for twelve months by the Chinese department in charge of visa affairs and such visas may
be extended annually upon request. After their arrival in the Netherlands, personnel of the
representative office of CAAC and their dependents will be put, by the competent Nether-
lands department, in possession of a residence permit valid for a period of one year, which
permit may be extended upon request.

On presentation of the said residence permit, they may depart from the Netherlands
and re-enter it.

2. The two sides agree that, in pursuance of the Civil Air Transport Agreement, the
designated airline of each Contracting Party shall annually submit to the Embassy of the
other Contracting Party a list of all the crew members operating the agreed flights in the
year (giving name, year of birth, function and passport number of crew member license
number). One week after the submission of the list, the crew members on the list while op-
erating the scheduled flights may enter and leave the territory of the other Contracting Party
without requirement of visas but simply on presentation of the valid passports or crew
members licenses. But at take-off of each flight, the names of the crew members on board
should be notified to the airline of the other Contracting Party.

When the above-mentioned crew members have entered the territory of the other Con-
tracting Party, they need not apply for visas if they have to make a short stay on account of
normal change of shifts or mechanical failure of the plane or adverse weather. But those
wishing to stay for private reasons or who want to leave as passengers or by other means
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of transportation should go through visa formalities with the visa agency of the other Con-
tracting Party.

Should the Embassy confirm the aforementioned in a note of reply, this Note and con-
firmative reply from the Embassy shall constitute an agreement between the Government
of the People's Republic of China and the Government of the Kingdom of the Netherlands
which will enter into force on the date on which the two Contracting Parties will have ex-
changed written notifications of the completion of necessary legal requirements in their re-
spective countries, and which will apply provisionally as from the date of the entry into
force of the agreement between the two parties relating to Civil Air Transport done at
Beijing on 20 January, 1979.

The Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic
of China avails itself of this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the
assurances of its highest consideration.

Beijing, March 28, 1980.".

The Embassy has the honour to confirm that the Agreement set forth in the aforemen-
tioned Note is acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands, and that
the Consular Department's Note, together with this Note shall constitute an Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Peo-
ple's Republic of China, which will enter into force on the date on which the two
Contracting Parties will have exchanged written notifications of the completion of the nec-
essary legal requirements in their respective countries and which will apply provisionally
as from the date of the entry into force of the Agreement between the two Parties relating
to Civil Air Transport, done at Peking on 20 January, 1979.

As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall be applicable to the
territory in Europe only.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its
highest consideration.

Peking, March 28, 1980

To the Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of China,

Beijing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Beijing, le 28 mars 1980

No 1/0120

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
compliments A l'ambassade du Royaume des Pays Bas en Chine et a lhonneur de confirmer
que les deux parties sont convenues comme suit en ce qui concerne les visas pour les mem-
bres du personnel des bureaux de representation des entreprises de transport a6rien de la
Chine et des Pays Bas et des membres d'6quipages exploitant des vols r~guliers :

1. Les deux parties conviennent que des visas valables pendant trois mois pour une seu-
le entree seront d~livr~s aux membres du personnel des bureaux de representation qui sont
affect~s de faqon permanente dans le territoire de lautre Partie contractante, ainsi qu'aux
personnes A charge qui les accompagnent, par lambassade de l'autre Partie contractante
dans le territoire de la premiere Partie contractante. Apr~s leur arriv~e dans le territoire de
la Chine, les membres du personnel des bureaux de representation de lentreprise de trans-
port a~rien des Pays Bas et leurs personnes A charge recevront du service officiel chinois
competent des visas valables pendant 12 mois pour des entrees et sorties multiples et re-
nouvelables annuellement sur demande. Aprbs leur arriv~e aux Pays Bas, les membres du
personnel des bureaux de representation de rentreprise CAAC et leurs personnes A charge
recevront du service officiel n~erlandais competent des permis de sjour valables pendant
un an et renouvelables sur demande.

lls pourront sortir des Pays Bas et y rentrer sur presentation dudit permis de s~jour.

2. Les deux parties conviennent qu'en application de l'Accord relatifaux transports a6-
riens civils, l'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante pr&sentera chaque annie A
lambassade de rautre Partie contractante une liste de tous les membres d'&quipage affect~s
pendant l'ann~e i l'exploitation des vols convenus (en pr&cisant leur nom, leur annie de
naissance, leurs fonctions, le num~ro de leur passeport et le num~ro de leur livret d'6quipa-
ge). Une semaine aprbs le d~p6t de ladite liste, les membres d'6quipage qui y seront inscrits
pourront, lorsqu'ils sont affect~s i l'exploitation de vols r~guliers, entrer dans le territoire
de lautre Partie contractant et en sortir sans visa, sur simple presentation de leur passeport
ou livret d'6quipage en cours de validit&. Le nom de chaque membre d'6quipage se trouvant
A bord devra 8tre communiqu& l'entreprise de transport a~rien de lautre Partie contractan-
te d~s le d~collage du vol.

Apr~s leur entree dans le territoire de lautre Partie contractante, les membres d'equi-
page dont il est question ci dessus ne sont pas tenus de demander la d~livrance d'un visa
pour un sjour de courte dur~e n~cessaire A une p~riode r~guli~re de repos en escale ou en
cas d'immobilisation de l'a~ronef due A une panne ou A des intemp~ries. Les membres
d'6quipage qui souhaitent prolonger leur sjour pour des raisons personnelles ou repartir en
tant que passagers ou par d'autres moyens de transport doivent accomplir les formalit~s de
visa aupr~s du service competent de lautre Partie contractante.
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Si l'ambassade confirme que les termes de la note qui pr6c~de rencontrent I'agr6ment
du Gouvemement du Royaume des Pays Bas, la pr6sente note et la r6ponse de lambassade
A cet effet constitueront, entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le
Gouvernement du Royaume des Pays Bas, un accord qui entrera en vigueur A la date A la-
quelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s I&
gales prescrites dans leur pays respectif et qui s'appliquera A titre provisoire d6s la date
d'entr6e en vigueur de I'Accord entre la R6publique populaire de Chine et le Royaume des
Pays Bas relatif aux transports afriens civils, fait A Beijing le 20janvier 1979.

Le D~partement des affaires consulaires du Ministre des affaires 6trangres de la R&-
publique populaire de Chine saisit cette occasion, etc.

II
L' AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

BEIJING

Beijing, le 28 mars 1980

L'ambassade du Royaume des Pays Bas pr6sente ses compliments au Ministbre des af-
faires 6trangbres de la R6publique populaire de Chine et I'honneur d'accuser r6ception de la
note du Minist~re dat6e du 28 mars 1979, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'ambassade a Ihonneur de confirmer que raccord dont le texte figure dans la note ci-
dessus rencontre I'agr&ment du Gouvernement du Royaume des Pays Bas et que la note du
D6partement des affaires consulaires et la pr6sente note constitueront, entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays Bas et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
un accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront
notifi6 I'accomplissement des formalit6s l6gales prescrites dans leur pays respectif et qui
s'appliquera A titre provisoire dbs la date d'entr~e en vigueur de l'Accord entre la R6publi-
que populaire de Chine et le Royaume des Pays Bas relatif aux transports a6riens civils, fait
A Beijing le 20janvier 1979.

Pour ce qui concerne le Royaume des Pays Bas, raccord r6sultant du pr6sent 6change
de notes est applicable exclusivement dans le territoire europ6en des Pays Bas.

L'ambassade du Royaume des Pays Bas saisit cette occasion, etc.

Au D6partement des affaires consulaires
du Minist~re des affaires 6trang&res
de la R6publique populaire de Chine

Beijing
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKPJK BELGIk
EN

DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIER
BETREFFENDE

DE GRENSOVERSCHFJJDENDE SAMENWERKNG
IN POLITIE- EN DOUANEZAKEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Hiema genoemd de Partij en,

GEZIEN de gerneeschappelijke grens en de bestaande betrekklngen tussen de inwoners van
beide landen ;

OVER'WEGENDE dat de veilighbeid van de betrokken inwoners cen doorslaggevende factor is
voor de kwaliteit van het leven ;

GELEID door het voornemen om de samenwerking te verbeteren tussen de territoriale eenheden
die, in hun respectievelijke grensgebieden, belast zijn met politie -en douaneopdrachten ;

GELET op de lange traditie van deze samenwerking en de intemationale aktes die hieromtrent
reeds werden ondertekend, met name de overeenkomst van 30 maart 1962 brtreffende de controles
an de Belgisch-Franse grenzen en de gemeenschappelijke uitwisselingsstations ;
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GELET op de overeenkomst inzake wederzijdse bijstand tussen de douaneadministraties,
ondertekend te Rome op 7 september 1967, alsook de overeenkomst opgemaakt op basis van
artikel K-3 van het verdrag betreffende de Europese Unie, inzake wederzijdse bijstand en de
samenwerking tussen de douaneadministraties, ondertekend op 18 december 1997, bijlagen en
verklaringen ;

GELET op de briefwisseling ondertekend te leper op 16 maart 1995 tussen de Minister van
Binnenlandse Zaken van de Franse Republiek en de Ministers van Binnenlandse Zaken en Justitie
van bet Koninkrijk Belgid, krachtens dewelke werd overeengekomen om een overlegstructuur op
to zetten, alsook verschillende concrete maatregelen te nemen met het doel de bilaterale
samenwerking in het gemeenschappelijk grensgebied te verbeteren;

GELET op de wil om de openbare orde en veiligheid te verbeteren inzake het verkeer, vermeld in
het Europees Verdrag inzake de bestraffing van verkeerndelicten, ondertekend te Straatsburg op 30
november 1964 en in het samenwerkingsakkoord in het kader van de procedures betreffende de
verkeersdelicten en de uitvoering van de geldstraffen, ondertekend in het kader van de
Overcenkomst ter uitvoering van het Schengenakkoord te Luxemburg op 28 april 1999 ;

GELET op de Overeenkomnst ter uitvoering van het Schengenakkoord van 14 juni 1985,
ondertekend op 19 juni 1990 en haar uitvoeringsteksten ;

ZIJ1N bet volgende overeengekomen inzake grensoverschrijdende samenwerking

Artikel I

De bevoegde diensten voor deze overeenkomst zijn, voor ieder wet hem betreft:

-. voor de Franse Partij :

- de 'police nationale';
- de 'gendarmerie nationale';
- de douane ;

bevoegd in de grensdepartementen Aisne, Ardennes, Meurthe et Moselle, Meuse et Nord,
hiema grensgebied genoenid;

- voor de Belgiscbe Partij:

- de lokale politie ;
- de federale politie;
- de Administratie der douane en accijnzen

wat de provincies Oost-Vlaanderen, Henegouwen, Namen en Luxemburg betreft, hierna
grensgebied genoemd ;
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Artikel 2

De Partijen beginnen, met inachtneming van hun respectieve soevereiniteit en van de rol van de
territariaal bevoegde bestuurlijke en gerechtelijke overheden, eon grensoverschrijdende
samenwerking in het grensgebied, met de diensten die belast zijn met politic -en
douaneopdrachten, om do strafbare feiten in het.gronsovorschrijdend gebied bedoeld in artikel 1, te
voorkomen en gemakkelijkcr te bestrijden, in het kader van de bepalingen van politiele
sarnenwerking zoals bedoeld in de Overeenkomst tot uitvoering van het Schengenadkroord en
onverminderd de door de centrale overheden georganiseerde samenwerking op nationaal niveau.
Op douanegebied, heeft de samenwercing betreklding op de strikte naleving van alle verboden en
beperkingen van hot grensoverschrijdend verkeer.

De samnwerking tussen de overeenkornstsluitende Partijen wordt uitgeoefend zonder afbreuk te
doen an de overeenkornsten van intemationaal recht die de overeenkomstsluitende Partijen
verbinden, van het gemeenschapsrecht en van hot nationaal recht van de overeenkomstsluitende
Partijen.

TITEL I

Centra voor politie -en douanesamenwerking

Artikel 3

1. De centra voor politie -en. douanesamenwerking zijn gevestigd in de buurt van de
gemeenschappelijke grens van de beide Partijen en moeten dienen om personeol op te
vangen dat is samengesteld uit ambtenarcn van de beide Partijen.

2. De bevoegde diensten van de beide Partijen bepalen in onderlinge ovoroensternming de
installaties die vereist zijn voor de werking van de centra voor politic -en
douanesamenwerking.

3. Do centra voor politie -en douanesamenwerking houden gegovons bij om te kunnen voldoen
aan de informatiebeh6eften van de bevoegde diensten, zoals die worden omschreven in
artikel 1 van het andere land, zoals do gegevens van de territoriaal bevoegde politie -en
douanediensten, kraelitens artikel 1 van deze overeenkomst, en de ligging van het gebied dat
zij controleren.

4. De verdeling van evchtuele bouw-, onderhouds -en werkingskosten van elk centrum, zal het
voorwerp uitmaken van cen afspraak tussen do bevoegde Ministers van de beide Partijen.

5. De centra voor politie -en douanesamenwerking worden aangeduid met officidle opschriften.

6. De arnbtenaren van de aangrenzende Staat zijn, in de lokalen die binnen de centra voor
politie -en douanesarnenwerking uitsluitend door hen worden gebruikt, gemachtigd om de
orde en de tucht te waarborgen. Zij kunnen, indien nodig, hiervoor de bijstand vragen van de
arnbtenaren van de Staat waar zij verblijven.

7. De Partijen eigenen zich ten behoove van de dienst alle faciliteiten toe in het kader van hun
wetten en voorschriften betreffende het gebruik van de telecommunicalieraiddelen.
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8. De dienstbrirven en -pakketten komende van of besternd voor de centra voor politic -en
douancsamenwerking, kunnen worden vervoerd door bemiddeling van de arnbtenaren die
hiervoor werdcn aangesteld, zonder de tussenkomst van de postdicnst.

Artikel 4

Een eerste centrum voor politie -en douanesanenwerking wordt gevestigd in DOORNIK, op
Belgisch grondgebied. Het werkt als cen dienst voor de gegevensuitwisseling en co6rdinatie tussen
de autoriteiten die bevoegd zijn in het grensgebied, bedoeld in artikel 1, met inbegrip van hun
diensten en ondergeschikte operationcle strijdkrachten. Het is niet aangewezen om op autonome
wijze interventies van operationele aard uit to voeren.

In het kader van deze overeenkomst, kunnen de Partijen, door middel van cen uitwisseling van
nota's bet aantal en de vestigingsplaats wijzigen van de entra voor politie -en
douanesamenwerking.

Do geografische bevoegdheid van elk centrum wordt op dezelfde wijze bepaald.

Artikel 5

Dc centra voor politic -en douanesamcnwerking staan ter beschikking van de bevoegde diensten in
het grensgebied, zoals die worden omschrcven in artikel 1, om de goede werking van de
grensoverschrijdende samenwerking, te bevorderen inzake politic- en douanezakcn, en meer
bcpaald ter bestrijding van de illegale..immigratie, de grensoverschrijdendc criminaliteit en de
sluikhandql, en ter voorkoming van de bedreigingen van de openbare orde.

Artikel 6

Wat de materie bedoeld in artikel 5 betrefR, houden de bevoegdc diensten zich bezig met het
verzamelen, analyseren en uitwisselen, binnen de contra voor politic -en douanesamenwerking,
van inlichtingen betreffende de samenwerking in politic -en douanezaken.

Die inlichtingen worden behandeld met inachtncming van de desbetreffende intemationale,
communautaire en nationale bepalingen inzake de bescherming van gegevens, alsook met die van
de uitvoeringsovercenkomst, waarvan uitdrukkelijk sprake in de artikelen 126 tot en met 130 van
de Overcenkomst ter uitvoering van bet Schengenakkoord.

Artikel 7

Binnen de cntra voor politie -en douanesamenwerking, dragon de bevocgde diensten, wat de
materie bedoeld in artikel 5 betreft, bij tot :
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de voorbereiding en de uitvoering van de. overname van onrechtmatig verblijvende
buitenlanders in de omstandigheden omschreven in de overeenkomst tussen Frankrijk en de
Benelux over de terugname van onrwechtmatig verblijvende personen en overeenkomstig de
bepalingen van de artikelen 23, 33 en 34 van de overeenkomst tot uitvoering van het
Schengenakkoord,

dc huIp bij de voorbereiding en de ondersteuning van de observaties en achtervlgingen,
bedoeld in de artikelen 40 en 41 van de Overeenkomst ter uirvoering van het
Schengenakkoord, uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen van de voornoemde
Overeenkomst en haar uirvocringsteksten,

de cobrdinatie van gezamenlijke bewakingsmaatregelen in het grensgebied.

Artikel 8

De autoriteiten bedoeld in artikel 1, verstrekken elkaar, via het centrum voor politie -en
douanesamenwerking en/of via een operationeel contaetpunt, de verzoeken tot identificatie van de
nummerplaten door, in voorkomend geval, hun verzoek te motiveren.

Artikel 9

1. De ambtenaren die in dienst zijn bij de centra voor politic -en douanesamenwerking, en die
uitsluitend behoren tot de diensten van de twee ondertekenende Staten, zoals ornschreven in
artikel 1, werken in ploegverband en wisselen de informatie, die zij verzamelen uit. Zij
mogen antwoorden op de vragen naar informatie uitgaande van de bevoegde diensten van
beide Partij en.

2. Elke Partij houdt de lijst bij met de ambtenaren die in de centra voor politic -en
douanesamenwerking zijn aangesteld, en verstrekt die aan de andere Partij.

3. De ambtenaren die in de centra voor politie -en douanesamenwerking zijn aangesteld, vallen
onder hun oorspronkefijke hibrarchie.

4. De bevoegde diensten van elke Partij wijzen iemand van hun ambtenaren aan die
verantwoordelijk is voor de organisatie van het werk dat samen met de collega's wordt
uitgevoerd.

5. Elke Partij kent aan de ambtenaren van de aangrenrzende Staat, die zijn aangesteld in de
centra voor politie -en douanesanaenwerking, dezelfde bescherming en bijstand toe dan aan
haar eigen ambtenaren.

6. De strafbepalingen die in elke Staat gelden voor de besrherming van de ambtenaren bij de
uitoefening van hun functies, zijn eveneens van toepassing op de inbreuken die worden
gepleegd tegen de ambtenaren van de andere Staat, die zijn aangesteld in de centra voor
politie -en douanesamenwerking.
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7. De ambtenaren die zijn aangesteld in de crntra voor politic -en douanesamenwerking, zijn
onderworpen aan de stelsels van burgerrechterlijke en strafmchtelijke aansprakelijkheid van
de Partij op wiens grondgebied zij zich bevinden, overeenkornstig artikel 43 van het
Schengenakkoord.

S. De ambtenaren van elke Partij die zijn aangesteld in de op het grondgebied van de andere
Partij gevestigde centra voor politic -en douanesamenwerking, kunnen er zich naartoe
begeven en hun dienst uitoefenen met het dragen van het nationale uniform of cen duidelijk
overeenkomstig duidelijk kenteken, alsook hun reglementaire wapens, maar dit enkel en
allen om, in voorkomend geval, de wettige verdediging te verzekeren van zichzelf of van
anderen, overcenkomsatig de wetten en voorschriften van de Staat waar zij verblijven. Indien
nodig, zul1en de praktische uitvocringsregels van dit lid, het voorwerp kunnen uitmaken van
een briefwisseling tussen de bevoegde Ministers.

Rechtstreekse samenwerking

Artikel 10

De overhedcn vermeld in artikel 1, de ondergeschikte diensten en de overeenkomstige
operationele cenheden van een overecnkomstsluitende partij, kunnen cen rechtstreekse
samenwerking aangaan met hun collega's van de andere overeenkornstsluitcende partij, wanneer de
omstandigheden zulks rechtvaardigen en met inachtneming van de hirarchischc regels die voor
elk van de in ht artikel 1 vastgelegde diensten werden bepaald. Naast regelmatige contacten, kan
deze samenwerking bestaan uit het onderling detacheren van aznbtenaren voor een beperkte duur.
Zij hebben de taak de verbinding te verzekeren met de naburige Staat, zonder soevereine rechten
uit te oefenen.

Artikel II

Do rechtstreckse samenwerklng moet niet worden uitgeoefend ten nadele van de samenwerking
bedoeld in Titel I van dezc overeenkomst, maar moect aanvullend zijn. Elke inlichting, die in het
kader van deze samenwerking werd verkregen, zal aan het centrum voor politic -en
douanesamenwerking moeten worden meegedeeld, voor uitwisseling, analyse, en, in voorkomend
geval, overdracht naar de operationele contactpunten.

Artikel 12

1. De ambtenaren die tijdelijk worden gedetacheerd overeenkomstig artikel 10 van deze
overeenkomst, zijn contactambtenaren in de zin van de artikelen 47 en 125 van de
uitvoeringsovcreenkomst. Zij zijn onderworpen aan dezelfde stelsels van aansprakelijkheid
dan die bedoeId in artikel 9 § 7 van deze overeenkornst. Do detacheringovereenkomst
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bedoeld in artikel 47, paragraaf 1, en de afspraak over de detachering bedoeld in artikel 125,
paragraaf 1, van de overeenkomst ter uitvoering van het Schengenakkoord, vermelden vor
elk van die ambtenaren de details van de uit te voeren taken en de duur van de
overeenkomst.

2. De ambtenaren die gedetacheerd werden overeenkomstig paragraaf I van dit artikel, vallen
onder hun oorspronkelijke hitrarchie, maar leven het inwendig reglement van hun
detacheringeenheid na.

3. Elke Partij kent aan de ambtenaren van de aangrenzende Staat, die gedetacheerd werden in
hun echeden, dezelfde bescherming en bijstand toe dan aan haar eigen arnbtenaren.

4. De strafbepalingen die in elke Staat gelden voor de beschenming van de ambtenaren bij de
uitoefening van hun functies, zijn eveneens van toepassing op de inbreuken die worden
gepleegd tegen de ambtenaren van de andere Staat, die in hun enaheden werden
gedetacheerd.

5. De ambtenaren die werden gedetacheerd overeenkomstig paragraaf I van dit artikel, zijn
onderworpen aan de stelsels van burgerrechterlijke on strafreehtelijke aansprakelijkheid van
de Partij op wier grondgebied zij zich bevinden.

Artikel 13

1. De arnbtenaren bedoeld in artikel 12 van deze Overeenkomst werken samen met de
overeenkomstige afdelingen van de cenheid waarbij zij werden aangesteld. Met
inachtneming van de bepalingen bedoeld in artikel 6, tweede lid, hebben zij in dat opzicht
toegang tot alle informatie betreffende het grensgebied, die nuttig is voor de uitvoering van
hun opdracht. Do keuze van die informatie wordt in onderlinge overeenstemming bepaald
met de verantwoordelijken van de overeenkomstige eenheden.

2. Die ambtenaren kunnen opgedragen worden deel te nemen aan gemengde groepen en aan het
toezicht op openbare bijeenkomsten die de diensten van de andere partij zouden kunnen
interesseren. Zij zijn niet bevoegd voor de autonome uitvoering van politiemaatregelen. De
rechten en verplichtingen van die ambtenaren, alsook de uitvoeringsvoorwaarden van de
voorziene opdrachten, meer bepaald wat het dragen van bet uniform en van wapens betreft,
zijn onderworpen aan de wetten en voorschriften van het land waarin die opdrachten worden
uitgevoerd.

Artikel 14

De verantwoordelijken van de overeenkomstige eenheden komen regelmatig. samen en dit op
grond van de eigen operationele behoeften op het gebied van verantwoordelijkheid van de
betrokken e-nheden.

Naar aanleiding daarvan:

gaan zij over tot het overzicht van de samenwerking van de eenheden die onder hun
bevoegdheid vallen ;
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houden zij zich bezig met het opstellen en bijwerken van gemeenschappelijke
interventieplannen voor de situaties die een cobrdinatie vareisen van hun eanheden aan
weerskanten van de grenzen ;

stellen zij gemeenschappelijke onderzoeksplannen op van hun respectievelijke eenheden;

organiseren zij patrouilles binnen dewelke eth cenheid van 66n van beide Partijen hulp kan
krijgen van 6n of meerdere ambtenaren van cin eenheid van de andere Partij;

plannen zij gemeenschappelijke grensoefeningen;

komen zij overeen met betrekking tot de voorspelbare samenwerkingsbehoeften in functie
van de voorziene evenenenten of van de evolutie van de verschillende vormen van
criminaliteit ;

wisselen zij hun statistisehc gegevens uit over de verschillende vormen van criminaliteit.

Van el&e vergadering wordt er en verslag opgesteld.

lITEL II

Algemene bepalingen

Artikel 15

Een gemeenschappelijke werkgroep samengesteld uit vertegenwoordigers van de
Overcenkomstsluitende Partijen, controleert periodiek de werking van deze overeenkonst en
identificeert de eventucel noodzakelijke aanvullingen of actualiseringen op.

Een groep samengesteld uit de verantwoordelijken van de in artikel I bedoelde diensten, of uit hun
vertegenwoordigers, komt met regelmatige tussenpozen sareen, of vanaf het moment dat de
noodzaak merkbaar wordt, en controleert do kwaliteit van de samenwerking, bespreekt nieuwe
strategioda, sternt de interventie-, onderzoeks- en patrouilleplannen op elkaar at, wisselt
statisticken uit en coardineert de werkprogramrna's

Artikel 16

De bevoegde diensten van elke Partij, bedoeld in artikel 1:

- wisselen de organogrammen en telefoongidsen uit van de operationele cenheden van hun
grensgebied ;

- stellen een vereenvoudigde code op om de plaatsen aan te wijzen waar inbreuken worden
gepleegd ;
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- wisselen hun relevante professionele publicaties uit en organiseren een regelmatige
wederzijdse samenwerking voor de opstelling van deze publicatics.

Zij verspreiden de uitgewisselde informatie bij de centra voor politic -en douanesamenwerking en
bij de overeenkomstige eenheden.

Artikel 17

De bevoegde diensten van elke Partij, bedoeld in artikel 1, moedigen een aangepaste taalopleiding
aan voor diegenen van hun ambtenaren, die geacht worden te werken in de centra voor politic -en
douanesamenwerldng en de overeenkomnstige eenheden. De Partijen verzekeren het bijwerken van
de taalkennis van de ambtenaren van wie de anwerving in het grensgebied is bevestigd.

Artikel 18

De bevoegde diensten van elke Partij, bedoeld in artikel 1, gaan over tot hct uitwisselen van
stagiairs teneinde hun ambtenaren vertrouwd te maken met de structuren en praktijken van de
bevoegde diensten van de andere Partij.

Artikel 19

De bevocgde diensten van elke Partij, bedoeld in artikel 1, organiseren wederzijdse bezoeken
tussen hun overeenkomstige eenheden van het grensgebied.

.Zij nodigen de ambtenaren die door de andere Partij werden aangewezen uit om dcel te nernen aan
hun professionele seminaries en aan andere soorten van voortgezette opleiding.

Wat de aansprakelijkheid betreft in geval van schade veroorzaakt door de ambtenaren in het kader
van de uitoefening van hun opdracht, zijn van toepassing de desbetreffende bepalingen van artikel
9, paragraaf 7 van deze Overeenkomst

Artikel 20

De bepalingen van deze Overeenkomst worden opgevat in het kader en binnen de grenzen van d.,
budgettaire middelen van elk van die Partijen.
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Artikel 21

Elke Partij kan de samenwerking vollodig of gedeltelijk weigeren of onderwexpen aan bepaalde
voorwaarden indien zij van mening is dat het vorzook tot bijstand of de bijstand zelf de
soovereiniteit, de openbare orde en veiligheid , de organisatie -of werkingsregels van do
gerechtelijke overheden of van andere wezenlijke belangen van de Staat in hot gedrang kan
brengen of het nationaal recht kan aantasten.

Artikel 22

De Partijen geven elkaar kennis van de afhandeling van de grondwettelijke procedures vereist voor
de inwerkingtroding van deze overecnkomst, die in working treedt de eerste dag van de maand die
volgt op do datum van ontvangst van do tweede kennisgeving.

Doze ovoreenkomst wordt gesloten voor onbeperkte duur. Elke Verdragsluitende Partij kan to
allen tijde do overeenkomst opzeggen met eon opzegtermnijn van zes maanden. Doze opzegging
ontslaat do Partijen niet van do verplichtingen verbonden aan de projecten die in het kader van
doze overeonkomst werdon aangegaan.

GEDAAN to Doornik, op 5 maart 2001, in twee oorspronkelijke oxemplarmn elk in de Franse en
Nedorlandse taal, de twee teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE: VAN DE REPUBLIEK FRANKRIJK:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF A
LA COOPERATION TRANSFRONTALIERE EN MATItRE POLICItRE
ET DOUANIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique
Franqaise

Ci-aprbs d6nomm~s les Parties,
ttant donn6 la fronti~re commune et les liens existants entre les habitants des deux

pays;

Considrant que la scurit6 des habitants concem6s joue un r6le determinant dans la
qualit6 de vie de ceux-ci;

Anim~s de lintention d'am~liorer la cooperation des unites territoriales charg~es de
missions de police et de douane dans leurs zones frontalires respectives;

Rappelant la longue tradition de cette cooperation et les actes internationaux d~jA si-
gn~s dans cette mati~re notamment la convention du 30 mars 1962 relative aux contr6les A
la fronti~re franco-belge et aux gares communes d'6change;

Rappelant la convention relative A lassistance mutuelle entre les administrations doua-
nitres, sign~e A Rome le 7 septembre 1967 ainsi que la convention 6tablie sur la base de
Particle K.3 du trait& sur l'Union europ~enne, relative A l'assistance mutuelle et A la coop6-
ration entre les administrations douani~res, sign~e le 18 d~cembre 1997, annexe et d@clara-
tions;

Rappelant l'change de lettres sign6 A Ypres le 16 mars 1995 entre le Ministre de lIn-
t~rieur de la R6publique franqaise et les Ministres de l'int&rieur et de la Justice du Royaume
de Belgique aux ternies desquelles il est convenu de mettre en oeuvre une structure de con-
certation ainsi que diffrrentes mesures concretes dans le but d'am~liorer la cooperation bi-
lat~rale dans ]a zone frontalire commune;

Rappelant la volont6 d'am~liorer la s6curit6 et l'ordre publics en mati~re de roulage ex-
prim~e par la Convention europ~enne pour la repression des infractions routi~res sign~e A
Strasbourg le 30 novembre 1964 et par l'accord sur la cooperation dans le cadre des proc6-
dures relatives aux infractions routi~res et de l'ex~cution des sanctions p~cuniaires, sign~e
dans le cadre de la Convention de I'application de l'accord de Schengen A Luxembourg le
28 avril 1999;

Vu la Convention d'application de laccord de Schengen du 14 juin 1985, sign6e le 19
juin 1990 et ses textes de mise en oeuvre;

Conviennent de ce qui suit en mati~re de cooperation transfrontali~re:
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Article I

Les services comptents aux fins du present accord sont, chacun pour ce qui le
concerne :

pour la Partie franqaise

- la police nationale;

- la gendarmerie nationale;

- la douane;

comp~tents dans les d~partements frontaliers de l'Aisne, des Ardennes, de la Meurthe
et Moselle, de la Meuse et du Nord, ci-apr~s d~nomm~e zone frontali~re;

- pour la Partie belge:

- la police locale;

- la police f~d~rale;

- l'Administration des douanes et accises;

pour les provinces de la Flandre occidentale, du Hainaut, de Namur et de Luxembourg,
ci-apr~s d~nomm(e zone frontali~re.

Article 2

Les Parties engagent, dans le respect de leur souverainet6 respective et du r6le des
autorit~s administratives et judiciaires territorialernent comp~tentes, une cooperation trans-
frontali~re, dans la zone frontali~re, des services charges de missions de police et de doua-
ne, pour pr~venir et faciliter la lutte contre les faits punissables dans la zone transfrontaliire
vis~e A l'article 1, dans le cadre des dispositions de cooperation policire pr~vues par la
Convention d'Application de l'accord de Schengen et sans prejudice des cooperations au ni-
veau national organis~es par les organes centraux. Dans le domaine douanier, la coopera-
tion s'applique au strict contr6le du respect de toutes les prohibitions et restrictions du trafic
transfrontalier.

La cooperation entre les Parties contractantes s'exerce sans prejudice des conventions
de droit international liant les Etats Parties, du droit communautaire et du droit interne des
Etats Parties.

TITRE I. CENTRES DE COOPERATION POLICILRE ET DOUANItRE

Article 3

1. Des centres de cooperation policire et douani~re sont install~s i proximit6 de la
fronti~re commune des deux Parties et destines A accueillir un personnel compos6 d'agents
des deux Parties.

2. Les services comptents des deux Parties d~terminent d'un commun accord les ins-
tallations n~cessaires au fonctionnement des centres de cooperation polici~re et douani~re.
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3. Les centres de cooperation polici~re et douani~re tiennent djour une documentation
permettant de r~pondre aux besoins d'informations des services competents, tels qu'ils sont
d~finis i 'article I de l'autre pays, comme les coordonn~es des services de police et de doua-
ne territorialement comptents au vu de P'article I du pr6sent accord et la topographie des
lieux de la zone qu'ils contr6lent.

4. Le partage des frais de construction 6ventuels, d'entretien et de fonctionnement de
chaque centre fera l'objet d'un arrangement entre les Ministres comp~tents des deux Parties.

5. Les centres de cooperation polici&re et douani~re sont signal~s par des inscriptions
officielles.

6. A l'int6rieur des locaux affect~s d leur usage exclusif au sein des centres de coop&
ration policire et douanire, les agents de l'Etat limitrophe sont habilit~s d assurer l'ordre
et la discipline. Ils peuvent, si besoin est, requ~rir A cet effet rassistance des agents de rEtat
de s~jour.

7. Les Parties s'accordent aux fins du service toutes facilit~s dans le cadre de leurs lois
et r~glements en ce qui concerne l'utilisation des moyens de t~l~communication.

8. Les lettres et paquets de service en provenance ou A destination des centres de coo-
pration polici~re et douani&re peuvent tre transport~s par les soins des agents qui y sont
affect~s sans l'interm~diaire du service postal.

Article 4

Un premier centre de cooperation policibre et douani~re est implant6 A TOURNAI en
territoire beige. I1 fonctionne comme un service d'6change d'informations et de coordina-
tion entre les autorit~s comp~tentes dans la zone frontali~re vis~e A Particle ler y compris
leurs services et les forces op~rationnelles subordonn~s I1 n'a pas vocation A effectuer de
faqon autonome des interventions A caract~re op~rationnel.

Dans le cadre de la pr~sente convention, les Parties peuvent modifier le nombre et la
localisation des centres de coop6ration polici~re et douani~re par la voie d'un 6change de
notes.

La competence g~ographique de chaque centre est fixde dans les m~mes formes.

Article 5

Les centres de cooperation polici&re et douani~re sont d la dispc.sition des services
comp~tents dans la zone frontalire, tels qu'ils sont d~finis A Particle I 2n vue de favoriser
le bon d~roulement de la coop&ation transfrontali&e en mati&re polic*&re et douani~re, et
notamment de lutter contre l'immigration irr~gulire, la dlinquance transfrontalibre et les
trafics illicites, de pr~venir les menaces A I'ordre public.

Article 6

Dans les domaines vis~s A Farticle 5, les services comp~tents recueillent, analysent et
6changent au sein des centres de cooperation polici~re et douani~re des informations rela-
tives A la cooperation en mati&re policire et douanibre.
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Ces informations sont trait6es dans le respect des dispositions internationales, commu-
nautaires et nationales pertinentes en matibre de protection des donn6es, ainsi que de celles
de la convention d'application vis6e express~ment aux articles 126 Ai 130 de la Convention
d'application de laccord de Schengen.

Article 7

Au sein des centres de coop6ration polici~re et douanire, dans les domaines vis~s A
Iarticle 5, les services comp6tents contribuent :

- A la pr6paration et A 'ex6cution des op6rations de remise d'6trangers en situation ir-
r6gulibre dans les conditions pr~vues par laccord franco-B~n6lux de r6admission de per-
sonnes en situation de sjour irr6gulire, et conform~ment aux dispositions des articles 23,
33 et 34 de la convention d'application de laccord de Schengen,

- A l'aide A la pr6paration et au soutien des observations et des poursuites, vis6es aux
articles 40 et 41 de la Convention d'application de l'accord de Schengen, men~es conform&
ment aux dispositions de la Convention prcit~e et A ses textes de mise en oeuvre,

- A la coordination de mesures conjointes de surveillance dans la zone frontali~re.

Article 8

Les autorit~s mentionn6es i larticle Ier se transmettent par la voie du centre de coop6-
ration polici~re et douani~re et/ou d'un point de contact op~rationnel les demandes d'iden-
tification des plaques min6ralogiques en motivant, le cas 6ch6ant, leur demande.

Article 9

I. Les agents en fonction dans les centres de coop&ration policire et douani~re, ap-
partenant exclusivement aux services des deux tats signataires tels que d6finis A 'article
ler, travaillent en &quipe et s'&changent les informations qu'ils recueillent. Ils peuvent r6-
pondre aux demandes d'informations des services comp6tents des deux Parties.

2. Chaque Partie tient A jour la liste des agents affect6s dans les centres de coop6ration
policire et douani~re et la transmet A l'autre Partie.

3. Les agents affect~s dans les centres de coop&ration polici~re et douani~re rel~vent
de leur hi6rarchie d'origine.

4. Les services comptents de chaque Partie d6signent celui de leurs agents qui est res-
ponsable de l'organisation du travail commun avec ses homologues.

5. Chaque Partie accorde aux agents de l'tat limitrophe affect6s dans les centres de
coop&ration polici&e et douanire situ6s sur son territoire la mme protection et assistance
qu'A ses propres agents.

6. Les dispositions p6nales en vigueur dans chaque Etat pour la protection des fonc-
tionnaires dans l'exercice de leurs fonctions sont galement applicables aux infractions
commises contre les agents de lautre Etat affect6s dans les centres de coop&ration polici~re
et douaniere.
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7. Les agents affect~s dans les centres de cooperation polici~re et douani~re sont sou-
mis aux regimes de responsabilit6 civile et p6nale de la Partie sur le territoire de laquelle ils
se trouvent, conforn6ment A larticle 43 de la Convention de Schengen.

8. Les agents de chaque Partie affect~s dans les centres de cooperation polici~re et
douani~re situ~s sur le territoire de l'autre partie peuvent se rendre et effectuer leur service
en portant leur uniforme national ou un signe distinctif apparent, ainsi que leurs armes re-
glementaires A la seule fin d'assurer le cas 6ch~ant, leur 16gitime defense ou celle d'autrui
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de s~jour. En tant que de besoin, les moda-
lit~s pratiques de mise en oeuvre du present alin~a pourront faire l'objet d'un &change de
lettre entre les Ministres comp~tents.

TITRE 11. COOPItRATION DIRECTE

Article 10

Les autorit~s mentionn~es A l'article 1 er les services subordonn~s et les unites opera-
tionnelles correspondantes d'une partie contractante peuvent mettre en place une coopera-
tion directe avec leurs homologues de I'autre partie contractante, lorsque les circonstances
le justifient et dans le respect des r~gles hi6rarchiques fix6es par chacun des services men-
tionns A larticle 1er . Outre les contacts p~riodiques, cette coop6ration peut consister no-
tamment A d6tacher r~ciproquement des agents pour une dur~e limit~e. Ils ont pour tdche
d'assumer des fonctions de liaison dans l'Etat voisin sans exercer des droits souverains.

Article 1]

La coop6ration directe ne doit pas s'exercer au prejudice de la coop6ration vis~e au Ti-
tre I du present accord, mais doit 8tre complmentaire. Tout renseignement obtenu dans le
cadre de cette cooperation devra 6tre communique au centre de cooperation policibre et
douani~re, aux fins d'&change, d'analyse et, le cas 6ch6ant, de transmission aux points de
contacts op~rationnels.

Article 12

1. Les agents d~tach~s temporairement en application de larticle 10 du pr6sent accord
sont des fonctionnaires de liaison au sens des articles 47 et 125 de ]a convention d'applica-
tion. Ils sont soumis aux r6gimes de responsabilit6 identiques A ceux pr6vus A larticle 9 §
7 du present accord. L'accord de d~tachement vis6 A l'article 47, paragraphe 1, et larrange-
ment sur le d~tachement vis& A l'article 125, paragraphe 1, de la Convention d'application

de laccord de Schengen mentionne pour chacun de ces agents les particularit~s des tAches
A executer et la dur~e du d~tachement.

2. Les agents d~tach~s conformment au paragraphe 1 du present article rel~vent de
leur hi~rarchie d'origine mais respectent le rbglement int~rieur de leur unit6 de
d~tachement.

3. Chaque Partie accorde aux agents de l'ltat limitrophe d~tach~s dans leurs unites la
mame protection et assistance qu'A ses propres agents.
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4. Les dispositions p~nales en vigueur dans chaque Etat pour la protection des fonc-
tionnaires dans l'exercice de leurs fonctions sont 6galement applicables aux infractions
commises contre les agents de lautre Etat d~tach~s dans leurs unites.

5. Les agents d~tach~s conformment au paragraphe I du present article sont soumis
aux regimes de responsabilit6 civile et p~nale de la Partie sur le territoire de laquelle ils se
trouvent.

Article 13

1. Les agents visas d Farticle 12 du present accord travaillent en relation avec les unites
correspondantes de l'unit6 auprbs de laquelle ils sont affect~s. Ils ont A ce titre acc~s, dans
le respect des dispositions vis~es A 'article 6, alin~a 2, A toutes informations concernant la
zone frontalire, utiles A l'accomplissement de leur mission. Le choix de ces informations
est arrt d'un commun accord entre les responsables des unites correspondantes.

2. Ces agents peuvent 8tre charges de participer A des groupes mixtes et A la sur-
veillance de manifestations publiques auxquelles les services de I'autre partie sont suscep-
tibles de s'intresser. Ils ne sont pas comptents pour l'excution autonome de mesures de
police. Les droits et obligations de ces agents, ainsi que les conditions d'ex~cution des mis-
sions pr~vues notamment en ce qui concerne le port de runiforme et d'armes, sont soumis
aux lois et r~glements du pays dans lequel ces missions sont effectu6es.

Article 14

Les responsables des unites correspondantes se r6unissent r6guli~rement et en fonction
des besoins oprationnels propres au niveau de responsabilit& des unites concernes.

A cette occasion :

- ils procbdent au bilan de la cooperation des unites relevant de leur competence;

- ils 6laborent et mettent Ajour des schemas d'intervention commune pour les situations
n~cessitant une coordination de leurs unites de part et d'autre des frontibres;

- ils 6laborent en commun des plans de recherche de leurs unites respectives;

- ils organisent des patrouilles au sein desquelles une unit6 de l'une des deux Parties
peut recevoir l'assistance d'un ou plusieurs agents d'une unit6 de l'autre Partie;

- ils programment des exercices frontaliers communs;

- ils s'accordent sur les besoins de cooperation pr~visibles en fonction des manifesta-
tions pr~vues ou de l'volution des diverses formes de d~linquance;

- ils 6changent leurs donn&es statistiques sur les diff~rentes formes de criminalit&.

Un proc~s-verbal est dress& A lissue de chaque reunion.
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TITRE II1. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 15

Un groupe de travail commun compos6 de repr~sentants des Parties contractantes v6-
rifle p~riodiquement ]a mise en oeuvre du present accord et identifle les complements ou
actualisations 6ventuellement n~cessaires.

Un groupe compos6 des responsables des services vis~es A l'article Ier ou de leurs re-
pr~sentants, se r6unit A intervalles r~guliers, ou d~s lors que la n~cessit6 se fait sentir et v&-
rifle la qualit6 de la cooperation, discute de strat6gies nouvelles, harmonise les plans
d'intervention, de recherche et de patrouille, &change des statistiques et coordonne des pro-
grammes de travail.

Article 16

Les services comp&tents de chaque Partie visas AF article 1 er:

- se communiquent les organigrammes et les annuaires t~l~phoniques des unites op&-
rationnelles de leur zone frontali~re;

- 6laborent un code simplifi pour designer les lieux de commission des infractions;

- 6changent leurs publications professionnelles pertinentes et organisent une collabo-
ration r~ciproque r~guli~re A la r6daction de ces derni~res.

Elles diffusent les informations 6chang~es aupr~s des centres de cooperation policibre
et douani~re et des unites correspondantes.

Article 17

Les services comptents de chaque Partie visas A Particle ler favorisent une formation
linguistique appropri~e pour ceux de leurs agents qui sont susceptibles de servir dans les
centres de cooperation policire et douanire et les unites correspondantes. Les Parties as-
surent une mise A jour des connaissances linguistiques des agents dont l'affectation dans la
zone frontali~re est conflrm~e.

Article 18

Les services comp~tents de chaque Partie visas d Particle 1 er procbdent A des 6changes
de stagiaires afin de familiariser leurs agents avec les structures et les pratiques des services
comp~tents de l'autre Partie.

Article 19

Les services comp~tents de chaque Partie visas A 'article ler organisent des visites r6-
ciproques entre leurs unit6s correspondantes de la zone frontalire.

Elles invitent des agents d~sign6s par rautre Partie A participer A leurs s6minaires pro-
fessionnels et autres modes de formation continue.
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En ce qui concerne la responsabilit6 en cas de dommages caus6s par les agents dans le
cadre de l'exercice de leur mission, il est fait application des dispositions pertinentes de 'ar-
ticle 9, paragraphe 7, du pr6sent Accord.

Article 20

Les dispositions du present Accord s'entendent dans le cadre et les limites des ressour-
ces budg6taires de chacune des Parties.

Article 21

Chaque Partie peut refuser, en totalit6 ou en partie, sa coop6ration ou la soumettre A
certaines conditions lorsqu'elle estime que la demande ou la r6alisation d'une op6ration
d'assistance est susceptible de nuire A la souverainet6, la s6curit6, 'ordre public, les r~gles
d'organisation ou de fonctionnement de lautorit6 judiciaire ou d'autres int&ts essentiels
de l'Etat ou de restreindre son droit national.

Article 22

Chacune des Parties notifie A l'autre l'accomplissement des proc6dures constitutionnel-
les requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du present accord, qui prend effet
le premier jour du mois suivant le jour de r6ception de la seconde notification.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e illimit~e. Chacune des Parties contractan-
tes peut le d6noncer A tout moment avec un pr~avis de six mois. Cette d6nonciation ne re-
met pas en cause les droits et obligations des Parties li6s aux projets engag6s dans le cadre
du pr6sent accord.

Fait A Tournai, le 5 mars 2001, en deux exemplaires originaux dans chacune des lan-
gues franqaise et n6eriandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
ANTOINE DUQUESNE

MARC VERWILGHEN

DIDIER REYNDERS

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

DANIEL VAILLANT
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ECHANGE DE LETTRES

I

MINISTIRE DE L'INTtRIEUR, DE LA SICURITE INTIRIEURE ET DES LIBERTES LOCALES

Le Ministre

Paris, le 10juin 2002

Monsieur le Ministre,

A ]a suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre des repr6sentants de nos deux gou-
vernements au sujet de la cooperation polici~re et douani~re franco-belge, j'ai ihonneur,
d'ordre de mon gouvernement, de vous proposer que, sur la base de l'article 14 de l'accord
entre le gouvemement de la R~publique franqaise et le gouvernement du Royaume de Bel-
gique relatifA la coop6ration transfrontalire en mati~re polici~re et douanire sign6 A Tour-
nai le 5 mars 2001, les agents des services comp~tents au sens de 'article 1 er de l'accord
pr6cit6 puissent participer d des patrouilles conjointes dans la zone frontali~re telle que d6-
finie A Particle ler dudit accord.

Dans ce cadre, les agents de l'Etat sur le territoire duquel se d6roulera la patrouille con-
jointe pourront proc6der A des contr6les et A des interpellations. Les agents de lautre Etat
ne participeront A la patrouille-conjointe qu'en qualit6 d'observateur. Ces derniers partici-
peront aux patrouilles conjointes rev tus de leur uniforme national r6glementaire. Ils por-
teront leur arme individuelle de service dont il ne pourra etre fait usage qu'en cas de
l6gitime d6fense.

Je vous serais oblig& de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui pr&c~dent
recueillent l'agr~ment de votre gouvernement. Dans ce cas, la pr6sente lettre, ainsi que vo-
tre r6ponse, constitueront un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur
A la date d'entr6e en vigueur de laccord entre le gouvernement de la R6publique franqaise
et le gouvernement du Royaume de Belgique relatifA la coop&ration transfrontali&re en ma-
ti~re polici~re et douani&e, sign6 le 5 mars 2001 A Tournai.

NICOLAS SARKOZY

Monsieur Antoine Duquesne
Ministre de l'Int6rieur

du Royaume de Belgique
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANICAISI]

II

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR

Bruxelles, le l0juin 2002

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre au sujet des patrouilles conjointes dans
la zone frontalire.

J'ai lhonneur, au nom du gouvernement du Royaume de Belgique, de vous informer

que les dispositions reprises dans votre lettre recueillent notre agr6ment.

Concernant la responsabilit6 des agents qui participeront aux patrouilles conjointes, ils
seront soumis aux r6gimes de responsabilit6 civile et p6nale de ]a Partie sur le territoire de
laquelle ils se trouvent, conform6ment aux articles 42 et 43 de la Convention de Schengen.

Nous consid6rons que I'Nchange de lettre auquel nous proc6dons constituera une inter-

pr6tation commune de l'Article 14 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique et la R6publique fran~aise au sujet de la coop6ration policire et douani~re. Votre

lettre et la pr6sente lettre constitueront un accord entre nos deux gouvernements qui entrera

en vigueur A la date d'entr6e en vigueur de laccord sign6 le 5 mars 2001 A Tournai.

ANTOINE DUQUESNE

Monsieur Sarkozy
Ministre de l'Int~rieur, de la Scurit6 Int6rieure

et des Libert6s Locales de la R6publique frangaise



Volume 2304, 1-41080

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

II

BRUSSEI,

1ojuni 2002

DE MiNiSTER VAN BiNNENlANdSE ZAkEN Mijnheer SARKOZY
Ministre de l'Int~rieur, de la S.curit6
Intrieure et des Libert~s Locales

de la Rdpublique franaise

Mijnheer de Minister,

Het is mij een waar genoegen uw brief betreffende de gemeenschappelijke
patrouilles in het grensgebied in ontvangst te hebben genomen.

Ik heb de eer om u te melden, in naam van de regering van het Koninkrijk Belgid,
dat de in uw brief opgenomen bepalingen onze goedkeuring wegdragen.

Wat de aansprakelijkheid van de ambtenaren die zullen deelnemen aan de
gemeenschappelijke patrouilles betreft, zullen zij onderworpen worden aan de
stelsels van aansprakelijkheid van de Partij op wiens grondgebied zij zich
bevinden, overeenkomstig de artikelen 42 en 43 van het Schengenakkoord.

De uitwisseling van brieven tot dewelke wij overgaan, veronderstelt een
gemeenschappelijke interpretatie van Artikel 14 van de Overeenkomst tussen de
Regering van het Koninkrijk Belgi' en de Regering van de Franse Republiek
betreffende de grensoverschrijdende samenwerking in politie-en douanezaken. Uw
brief en deze huidige brief zuilen een akkoord vormen tussen onze beide
regeringen dat van kracht zal worden op de datum van inwerkingtreding van het
Overeenkomst ondertekend te Doornik op 5 maart 2001. j
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

III

LE MINISTRE DE L'INTtRIEUR

Bruxelles, le 10juin 2002

Monsieur le Ministre,

Dans le cadre de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et la R&
publique franqaise relatifi la coop6ration transfrontalire en mati~re polici~re et douani&e
sign& le 5 mars 2001 A Tournai, je tiens A vous informer que la version linguistique n~er-
landaise comporte une erreur de traduction dans l'Article premier concernant les termes
"Flandre occidentale". Ces termes doivent 8tre lus comme "West-Vlaanderen" en lieu et
place de "Oost-Vlaanderen".

En consequence, mes services considrent que le texte franqais de l'Accord est celui
qui fait foi.

ANTOINE DUQUESNE

Monsieur Sarkozy
Ministre de l'Intrieur, de ]a S~curit& Int~rieure

et des Libert~s Locales de la R~publique franqaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING CROSS-BORDER COOPERATION IN POLICE AND
CUSTOMS MATTERS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the French
Republic,

Hereinafter referred to as the Parties,

In view of their common border and of the existing ties between the inhabitants of the
two countries;

Whereas security plays a vital role in the standard of living of the inhabitants of the
two countries;

Desiring to improve cooperation in their respective border areas between the territorial
units responsible for police and customs matters;

Recalling the long tradition of such cooperation and international agreements already
signed in that field, including the 30 March 1962 Convention regarding control at the fron-
tier between Belgium and France and at joint and transfer stations;

Recalling the Convention on mutual assistance among customs administrations signed
at Rome on 7 September 1967 and the Convention on mutual assistance and cooperation
between customs administrations drawn up on the basis of article K3 of the Treaty on Eu-
ropean Union signed on 18 December 1997, its annex and statements;

Recalling the exchange of letters concluded at Ypres on 16 March 1995 between the
Minister of the Interior of the French Republic and the Ministers of the Interior and Justice
of the Kingdom of Belgium under which it was agreed to establish a consultation mecha-
nism and to take a number of specific measures to improve bilateral cooperation in the com-
mon border zone;

Recalling the intent to improve security and public order in the field of road traffic ex-
pressed by the European Convention on the punishment of road traffic offences signed at
Strasburg on 30 November 1964 and by the Agreement on cooperation in proceedings for
road traffic offences and the enforcement of financial penalties imposed in respect thereof
signed under the Convention implementing the Schengen Agreement in Luxembourg on 28
April 1999;

Having regard to the Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June
1985, signed on 19 June 1990 and its implementing provisions;

Have agreed as follows in the area f transfrontier cooperation.

Article I

For the purposes of this Agreement, the competent services for each of the Parties re-
spectively shall be:
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For the French side:

The national police;

The national gendarmerie;

The customs service;

with jurisdiction in the departments of Aisne, Ardennes, Meurthe and Moselle, Meuse
and Nord, hereinafter referred to as the border zone;

For the Belgian side:

The local police;

The federal police;

The customs and excise administration;

with jurisdiction in the provinces of Flandre occidentale, Hainaut, Namur and Luxem-
bourg, hereinafter referred to as the border zone.

Article 2

The Parties, with due regard to their respective sovereignty and to the role of the terri-
torially competent administrative andjudicial authorities, shall institute cross-border coop-
eration in their border area between the services responsible for police and customs matters
to prevent and facilitate efforts to combat offences in the border area referred to in article
I as part of police cooperation arrangements under the Convention implementing the
Schengen Agreement and without prejudice to cooperation at the national level instituted
by the central bodies. Cooperation in the area of customs shall focus on ensuring compli-
ance with prohibitions and restrictions on all cross-border traffic.

Cooperation between the Contracting Parties shall be undertaken without prejudice to
international law conventions binding on the two States Parties, community law and the do-
mestic law of the States Parties.

TITLE I. POLICE AND CUSTOMS COOPERATION CENTRES

Article 3

I. Police and customs cooperation centres shall be established close to the common
border of the two Parties and shall be manned by staff consisting of officers of both Parties.

2. The competent services of both Parties shall jointly agree on the facilities needed
for the operation of the police and customs cooperation centres.

3. The police and customs cooperation centres shall maintain documentation to meet
the information requirements of the competent services of the other country as defined in
article 1, including contact information on the police and customs services with territorial
jurisdiction under article I of this Agreement and the topography of the areas of the zone
under their jurisdiction.

4. The competent ministers of the two Parties shall make arrangements concerning
the sharing of possible construction, maintenance and operating costs of each centre.
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5. The police and customs cooperation centres shall be marked by official signs.

6. Officers of the neighbouring State shall be empowered to maintain order and dis-
cipline on the premises set aside for their exclusive use within the police and customs co-
operation centres. They may, if necessary, request the assistance of officers of the host State
for that purpose.

7. The Parties shall grant each other for the purposes of the service such relevant fa-
cilities as may be allowed under their rules and regulations on the use of means of telecom-
munication.

8. Official letters and packages from or to the police and customs cooperation centres
may be carried by the officers assigned to such centres outside the framework of the regular
postal services.

Article 4

The first police and customs cooperation centre shall be established at Tournai in Bel-
gian territory. It shall operate as a centre for the exchange and coordination of information
between the competent authorities in the border zone referred to in article 1, including their
subordinate bodies and operational forces. It may not carry out operational activities on an
independent basis.

Under this Agreement, the Parties may change the number and location of the police
and customs cooperation centres through an exchange of notes.

The geographic jurisdiction of each centre shall be established in the same manner.

Article 5

The police and customs cooperation centres shall be at the disposal of the competent
services in the border zone as described in article 1 for the purposes of promoting cross-
border cooperation in police and customs matters, including in preventing illegal immigra-
tion, cross-border crime, illicit trafficking and threats to public order.

Article 6

In the areas referred to in article 5, the competent services shall compile, analyse and
exchange, within the police and customs cooperation centres, data relating to police and
customs cooperation.

Such data shall be processed in accordance with the relevant international, community
and national provisions on data protection as well as with the provisions of articles 126 to
130 of the Convention implementing the Schengen Agreement.

Article 7

Within the police and customs cooperation centres, in the areas referred to in article 5,
the competent services shall assist in:
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- Preparing and implementing operations for the surrender of illegal aliens in accor-
dance with the provisions of the Agreement between France and Belgium concerning the
readmission of persons in an irregular situation and the provisions of articles 23, 33 and 34
of the Convention implementing the Schengen Agreement;

- Preparing and supporting the surveillance and hot pursuit operations referred to in
articles 40 and 41 of the Convention implementing the Schengen Agreement carried out in
accordance with the provisions of the above-mentioned Convention and of its implement-
ing provisions;

- Coordinating joint surveillance measures in the border zone.

Article 8

The authorities referred to in article I shall transmit to each other through the police
and customs cooperation centre and/or an operational focal point requests for identification
of number plates and state, where necessary, the reasons for their request.

Article 9

1. The officers on duty at the police and customs cooperation centres and belonging
only to the services of the two signatory States referred to in article 1 shall work as a team
and exchange such information as they may gather. They may respond to requests for in-
formation from the competent services of either Party.

2. Each Party shall maintain an up-to-date list of officers assigned to the police and
customs cooperation centres and transmit it to the other Party.

3. The officers assigned to the police and customs cooperation centres shall be under
the chain of command of their service of origin.

4. The competent services of each Party shall designate one of their officers to be
responsible for the organization of joint activities with his counterparts.

5. Each Party shall provide officers of the neighbouring State assigned to the police
and customs cooperation centres located in its territory the same protection and assistance
that it provides to its own officers.

6. The criminal provisions in force in each State for the protection of officials in the
discharge of their duties shall also be applicable to offences committed against officers of
the other State assigned to the police and customs cooperation centres.

7. In accordance with article 43 of the Schengen Convention, officers assigned to the
police and customs cooperation centres shall be subject to the civil and criminal liability
legislation of the Party in whose territory they are located.

8. The officers of each Party assigned to the police and customs cooperation centres
located in the territory of the other Party may report for duty dressed in their national uni-
forms or wearing distinctive markings and carry their service weapons, which may be used,
where necessary, only in self-defence or in defence of others in accordance with the rules
and regulations of the host State. Where necessary, practical arrangements for the imple-
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mentation of this paragraph may be agreed upon through an exchange of letters between
the competent ministers.

TITLE I1. DIRECT COOPERATION

Article 10

The authorities mentioned in article 1, the subordinate agencies and relevant operation-
al units of a Contracting Party may establish direct cooperation with their counterparts of
the other Contracting Party where the circumstances so warrant and in accordance with the
reporting procedures established by each of the services mentioned in article 1. In addition
to periodic contacts, such cooperation may consist in particular of each Party seconding of-
ficers for a limited period of time to the other Party. Such officers shall perform liaison
functions in the neighbouring State but shall not have full authority.

Article 11

Direct cooperation shall be without prejudice to and supplementary to the cooperation
referred to in Title I of this Agreement. Any information obtained under such cooperation
shall be communicated to the police and customs cooperation centre for the purpose of be-
ing exchanged, analysed and, where necessary, transmitted to the operational focal points.

Article 12

1. Officers seconded pursuant to article 10 of this Agreement shall be liaison officers
within the meaning of articles 47 and 125 of the Convention Implementing the Schengen
Agreement. They shall be subject to the same liabilities as those provided for by article 9,
paragraph 7, of this Agreement. The secondment agreement mentioned in article 47, para-
graph 1, and the arrangements on secondment of officers referred to in article 125, para-
graph 1, of the Convention Implementing the Schengen Agreement specify in detail the
tasks to be performed by each officer on secondment and the duration of the secondment.

2. The officers seconded under paragraph 1 above shall be under the chain of com-
mand of their service of origin but shall obey the regulations of the unit to which they are
seconded.

3. Each Party shall provide officers of the neighbouring State seconded to its units
the same protection and assistance as it provides to its own officers.

4. The criminal law provisions in force in each State for the protection of officers in
the performance of their duties shall also apply to the offences committed against officers
of the other State seconded to their units.

5. Officers seconded in accordance with paragraph 1 above shall be subject to the
civil and criminal liability statutes of the Party in whose territory they are located.
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Article 13

1. The officers referred to in article 12 of this Agreement shall work closely with the
relevant units of the unit to which they are seconded. On that basis, they shall have access,
under the terms of article 6, paragraph 2, to such information on the border area as may be
relevant to the discharge of their duties. Such information shall be selected jointly by the
officers in charge of the respective units.

2. Such officers may be assigned to joint units and to monitoring such public dem-
onstrations as may be of concern to the services of the other Party. They shall not be em-
powered to take independent police action. The rights and obligations of such officers as
well as the conditions for the implementation of planned missions, including the wearing
of uniforms and carrying of weapons, shall be subject to the laws and regulations of the
country where such missions are carried out.

Article 14

Senior officers of the relevant units shall meet regularly and in light of the operational
command requirements of such units.

At such meetings they shall:
- Review the cooperation between the units under their command;

- Devise and bring up to date joint action plans for situations requiring coordination
between their units on either side of the frontier;

- Devise joint investigation plans for their respective units;

- Organize patrols within which a unit of either Party may receive the assistance of
one or more officers of a unit of the other Party;

- Schedule joint border exercises;

- Reach agreement on the foreseeable needs for cooperation in the light of planned
events or developments in various forms of crime;

- Exchange statistical data on the various forms of criminal activity.

A report shall be prepared following each meeting.

TITLE Ill. GENERAL PROVISIONS

Article 15

A joint working group composed of representatives of the contracting Parties shall pe-
riodically review the implementation of this Agreement and identify such additions or ad-
justments as may be necessary.

A group composed of the senior officers referred to in article 1 or of their representa-
tives shall meet at regular intervals or as necessary and shall review the quality of cooper-
ation, discuss new strategies, harmonize intervention, investigation and patrol plans,
exchange statistical data and coordinate programmes of work.
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Article 16

The competent services of each Party referred to in article 1:

- Shall send to each other the organizational structures and telephone directories of
the operational units in their border zone;

- Shall draw up a simplified code for crime scene designation;

- Shall exchange any professional publications and shall regularly collaborate with
each other in the drafting of such publications.

They shall disseminate the information exchanged to the police and customs coopera-
tion centres and the relevant units.

Article 17

The competent services of each Party referred to in article 1 shall encourage appropri-
ate language training for those of their officers who are likely to serve in the police and cus-
toms cooperation centres and corresponding units. The Parties shall provide refresher
training in language skills for the officers whose posting to the border area is confirmed.

Article 18

The competent services of each Party referred to in article I shall carry out exchanges
of trainees in order to familiarize their officers with the structures and practices of the ser-
vices of the other Party.

Article 19

The competent services of each Party referred to in article 1 shall organize exchange
visits between their relevant units in the border zone.

They may invite officers selected by the other Party to participate in their professional
seminars and other forms of further training.

The relevant provisions of article 9, paragraph 7, of this Agreement shall apply to lia-
bility for any damage caused by officers in the discharge of their duties.

Article 20

The provisions of this Agreement shall be complied with within the framework and
limits of the budgetary resources of each of the Parties.

Article 21

Either Party may refuse its cooperation, in whole or in part, or impose certain condi-
tions on its cooperation, whenever it considers that the request for or implementation of an
assistance operation may harm its sovereignty, security, public order, the rules governing
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the organization or functioning of the judiciary, or harm other vital interests of the State or
restrict its national legislation.

Article 22

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional procedures re-
quired for the entry into force of this Agreement which shall take effect on the first day of
the month following the day on which the second notification was received.

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it at
any time by giving six months' notice. Such denunciation shall not affect the rights and ob-
ligations of the Parties arising from the projects undertaken under this Agreement.

Done at Toumai on 5 March 2001 in duplicate in the French and Dutch languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE

MARC VERWILGHEN

DIDIER REYNDERS

For the Government of the French Republic:

DANIEL VAILLANT



Volume 2304, 1-41080

EXCHANGE OF LETTERS

I
MINISTRY OF THE INTERIOR, DOMESTIC SECURITY AND LOCAL FREEDOMS

Paris, 10 June 2002

Sir,

Following discussions between representatives of our two Governments on police and
customs cooperation between France and Belgium, I have the honour, on instructions from
my Government, to propose that, on the basis of article 14 of the Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Belgium con-
cerning cross-border cooperation in police and customs matters signed at Tournai on
5 March 2001, officers of the competent services within the meaning of article I of the
above-mentioned Agreement should be allowed to participate in joint patrols in the border
zone as described in article I of that Agreement.

In that regard, officers of the State in whose territory the joint patrol is conducted may
carry out inspections and stop and question people. Officers of the other State shall only
participate in the joint patrol as observers. The latter shall participate in the joint patrols
wearing their national regulation uniforms. They shall bear their regulation personal
weapons, which may be used only in self-defence.

Please let me know whether the foregoing arrangements are acceptable to your Gov-
ernment. If they are, this letter and your reply shall constitute an agreement between our
two Governments to enter into force on the date of entry into force of the Agreement be-
tween the Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Bel-
gium concerning cross-border cooperation in police and customs matters signed on
5 March 2001 at Tournai.

NICOLAS SARKOZY

Mr. Antoine Duquesne
Minister of the Interior of the

Kingdom of Belgium
II

MINISTER OF THE INTERIOR

Brussels, 10 June 2002

Sir,

I wish to acknowledge receipt of your letter concerning joint patrols in the frontier
zone.

I have the honour, on behalf of the Government of the Kingdom of Belgium, to inform
you that the proposals contained in your letter are acceptable.
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In accordance with articles 42 and 43 of the Schengen Convention, officers who par-
ticipate in joint patrols shall be subject to the civil and criminal law liability statutes of the
Party in whose territory they are operating.

We consider that this exchange of letters shall constitute a common interpretation of
article 14 of the Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
French Republic concerning cross-border cooperation in police and customs matters. Your
letter and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement signed at Tournai on
5 March 2001.

ANTOINE DUQUESNE

Mr. Sarkozy
Minister of the Interior, Domestic Security and

Local Freedoms of the French Republic

III
THE MINISTER OF THE INTERIOR

Brussels, 10 June 2002

Sir,

With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium
and the French Republic concerning cross-border cooperation in police and customs mat-
ters signed at Tournai on 5 March 2001, I wish to inform you that there is an error in the
Dutch version of the words "Flandre occidentale" in article 1. They should have been ren-
dered as "West-Vlaanderen" instead of "Oost-Vlaanderen".

Consequently, we consider the French version of the Agreement as the authentic text.

ANTOINE DUQUESNE
Mr. Sarkozy
Minister of the Interior, Domestic Security and

Local Freedoms of the French Republic
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME CONCERN-

ING THE COORDINATION OFFICE OF THE GLOBAL PROGRAMME

OF ACTION FOR THE PROTECTION OF THE MARINE ENVIRON-
MENT FROM LAND-BASED ACTIVITIES

The Kingdom of the Netherlands, and the United Nations Environment Programme;

Whereas an intergovernmental conference convened in Washington D.C. from 23 Oc-
tober to 3 November 1995 adopted the Global Programme of Action for the Protection of
the Marine Environment from Land-based Activities and endorsed the Washington Decla-
ration on Protection of the Marine Environment from Land-based Activities;

Noting the undertaking of the Government of the Kingdom of the Netherlands to
ensure the availability of all the necessary facilities and conditions to enable the
Coordination Office to perform its functions, including its scheduled programme of work
and related activities;

Having regard to the institutional arrangements for implementation of the Global Pro-
gramme of Action, for which the United Nations Environment Programme is the Secretar-
iat, regarding the legal status, privileges and immunities of the Coordination Office of the
Global Programme of Action for the Protection of the Marine Environment from Land-
based Activities, its Coordinator and its Officials;

Noting the General Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
adopted on 13 February 1946 by the United Nations General Assembly, to which the King-
dom of the Netherlands is a party, applies to United Nations officials servicing the Coordi-
nation Office, and that individual or specific privileges not covered by this Convention
make further provisions necessary;

Desiring, therefore, to conclude an Agreement for the purpose of determining such in-
dividual or specific privileges to be granted by the Government of the Kingdom of the
Netherlands with respect to the Coordination Office of the Global Programme of Action for
the Protection of the Marine Environment from Land-based Activities in the territory of the
Kingdom of the Netherlands at The Hague;

Have agreed as follows:

Article /. Definitions

In this Agreement:

a) "GPA" means the Global Programme of Action for the Protection of the Marine En-
vironment from Land-based Activities, as adopted by Governments at the Intergovernmen-
tal Conference in Washington D.C. on 3 November 1995;

b) "UNEP" means the institutional and financial arrangements for the United Nations
Environment Programme established by the General Assembly of the United Nations in
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resolution 2997 (XXVII) of 15 December 1972, and such other institutional and financial
arrangements as may from time to time be made for the United Nations Environment Pro-
gramme;

c) "Coordination Office" means the technical coordination office of the GPA;

d) "the Coordinator" means the official of the Coordination Office who is the Head of
the Coordination Office;

e) "the Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

f) "Parties" means the Kingdom of the Netherlands and UNEP;

g) "Officials" means persons appointed or recruited by the United Nations for employ-
ment with the Coordination Office for the purpose of carrying out its official functions, in-
cluding the Coordinator; it does not include persons in the domestic service of the
Coordination Office or persons recruited locally and remunerated on an hourly basis;

h) "Premises" means the premises of the Coordination Office and any buildings, parts
of buildings or facilities used by the Coordination Office on a permanent or temporary ba-
sis, to carry out its official functions;

i) "Experts" means persons, other than those referred to in sub paragraph g) of this ar-
ticle, designated by UNEP or the Coordination Office to perform official missions for the
Coordination Office;

j) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations of 13 February 1946.

Article 2. Application of the Convention

Except as otherwise provided in this Agreement, the status, privileges and immunities
of the Coordination Office shall be governed by the pro visions of the Convention.

Article 3. Use and Occupation of Premises

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands grants to UNEP, and UNEP
accepts from the Government, the use and occupation of Premises of the Coordination Of-
fice, as described in the Annex to this Agreement.

2. The Coordination Office may establish and operate research, documentation and
other technical facilities. These facilities shall be subject to appropriate safeguards which,
in the case of facilities which might create hazards to health or safety or interfere with prop-
erty, shall be agreed upon with the appropriate authorities of the Government.

Article 4. Immunity from Legal Process

Within the scope of its official activities, the Coordination Office shall enjoy immunity
from any form of legal process, except in the case of civil action by a third party for dam-
ages arising out of an accident caused by a vehicle belonging to or operated on behalf of
the Coordination Office.
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Article 5. Inviolability of the Premises

1. Any person authorized to enter any place under any legal provision shall not exercise

that authority in respect of the Premises of the Coordination Office unless permission to do

so has been given by or on behalf of the Executive Director of UNEP or the Coordinator

acting on his behalf. Such permission may, however, be presumed in the event of fire or

other emergencies requiring prompt protective action. Any person who has entered the Pre-
mises with the presumed permission of the Executive Director of UNEP or the Coordinator

acting on his behalf shall, if so requested by the Executive Director of UNEP or the Coor-

dinator acting on his behalf, leave the premises immediately.

2. In other cases, the Executive Director of UNEP or the Coordinator acting on his be-

half, shall give serious consideration to a request for per mission from the Netherlands au-
thorities to enter the Premises, without prejudice to the interests of the Coordination Office.

Article 6. Inviolability of the Archives

The inviolability of the archives shall be understood io apply to all records, correspon-

dence, manuscripts, photographs, films, recordings, documents, computer data and com-
puter files belonging to or held by the Coordination Office.

Article 7. Exemption from Taxes and Duties

1. In addition to sections 7 and 8 of the Convention the Coordination Office shall, with-

in the scope of its official activities, be exempt from the following taxes:

a) import taxes and duties (belastingen bij invoer);

b) motor vehicle tax (motorrijtuigenbelasting);

c) tax on passenger motor vehicles and motorcycles (BPM);

d) value added tax (omzetbelasting) paid on goods and services involving considerable

expenditure or supplied on a recurring basis;

e) excise duties (accijnzen) included in the price of alcoholic beverages and hydrocar-
bons such as fuel oils and motor fuels;

f) real property transfer tax (overdrachtsbelasting);

g) insurance tax (assurantiebelasting).

2. The exemptions provided for in paragraph 1 d), e), f) and g) of this article may be

granted by way of a refund. The exemptions provided for in this article shall apply in ac-

cordance with the regulations in force in the Kingdom of the Netherlands.

3. Goods acquired or imported under the terms set out in this article shall not be sold,
given away, or otherwise disposed of in the Nether lands, except in accordance with con-
ditions agreed upon with the Government.

Article 8. Privileges and Immunities of Officials

1. In addition to the provisions of section 18 of the Convention the Officials shall also:
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a) enjoy immunity referred to in paragraph a) of that section notwithstanding that the
Officials concerned may have ceased to be Officials of the United Nations;

b) enjoy immunity from inspection and seizure of their personal and/or official bag-
gage; except in cases of flagrante delicto. In such cases, the appropriate Government au-
thorities shall immediately inform the Coordinator. Inspections shall, in the case of
personal baggage, be conducted only in the presence of the official or his authorized repre-
sentative, and in the case of official baggage, in the presence of an authorized representative
of the Coordination Office;

c) in accordance with the regulations in force, if they are non-residents, have relief
from duties and taxes (except payments for services) in respect of import of their furniture
and personal effects, including motor vehicles, at the time of first taking up their post in the
Netherlands and the right on the termination of their function in the Netherlands to export
with relief from duties and taxes their furniture and personal effects, subject, in both cases,
to the conditions agreed with the Government and the regulations in force applicable to in-
ternational organisations situated within the territory of the Kingdom of the Netherlands.

2. The Coordinator shall enjoy with respect to himself and to dependant members of
his family forming part of his household the privileges and immunities granted to heads of
diplomatic missions accredited to the Government, in accordance with the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

3. A Deputy Coordinator or other senior official, when acting on behalf of the Coordi-
nator during his absence from duty, shall be accorded the same immunities as are accorded
to the Coordinator.

4. Officials of rank P5 and above shall enjoy the privileges and immunities granted to
diplomatic agents in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961.

5. Immunity shall not apply in the case of a motor-traffic offence committed by an of-
ficial, nor in the case of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging or driven by an official.

Article 9. Privileges and Immunities of Experts

1. Article VI of the Convention shall apply to experts.

2. With respect to section 22 of the Convention, the immunities provided therein shall
not apply to civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him.

Article 10. Notification

With respect to section 17 of the Convention the following shall also apply:

1. UNEP shall promptly notify the Government of:

a) the appointment of Officials and Experts, their arrival and their final departure, or
the termination of their functions with UNEP or the Coordination Office;
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b) the arrival and final departure of dependant members of the families forming part of
the households of the persons referred to in sub-paragraph a) of this article and, where ap-
propriate, the fact that a person has ceased to form part of the household;

c) the arrival and final departure of domestic employees of persons referred to in sub-
paragraph a) of this article and, where appropriate, the fact that they are leaving the employ
of such persons.

2. The privileges and immunities granted to the respective categories of persons re-
ferred to under paragraph 1 of this article shall be implemented upon arrival of such persons
and shall be repealed two weeks after notification to the Ministry that either the person has
terminated his function with the Coordination Office, or has ceased to be a dependant mem-
ber of the family forming part of the household of a person referred to under paragraph 1,
sub-paragraph a). In any case, privileges and immunities shall be repealed immediately af-
ter final departure of the per sons concerned.

3. The Government shall issue to the Officials, to the dependant members of the fam-
ilies forming part of the households of the Officials and to the domestic employees of the
Officials an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to iden-
tify the holder in relation to the Host State authorities.

Article 11. Social Security

1. In the event that the Coordination Office shall have established its own social secu-
rity system or shall adhere to a social security system offering comparable coverage to the
coverage under the legislation of the Netherlands, the Coordination Office and its Officials
to whom the aforementioned scheme applies, shall be exempt from social security provi-
sions in the Netherlands.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply, mutatis mutandis, to the de-
pendant members of the families forming part of the households of the Officials, unless
they are employed otherwise than by the Coordination Office or self-employed in the Neth-
erlands or unless they receive social security benefits from the Kingdom of Netherlands.

Article 12. Employment of Family Members of Officials

1. Dependant members of the families forming part of the households of Officials of
the Coordination Office shall be entitled to be granted the appropriate permits to allow them
employment within the Kingdom of the Netherlands for the duration of the employment of
the Officials.

2. The dependant members of the family forming part of the house hold of the Coordi-
nator shall not, when they practice a professional or commercial activity for personal profit,
enjoy immunity from administrative and civil jurisdiction in respect of acts performed in
the course of or in connection with such activities.



Volume 2304, 1-41081

Article 13. Services, Facilities, Contributions and Support to be provided by the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands

The services and facilities to be provided by the Government are contained in the An-
nex to this Agreement. The Executive Director of UNEP shall establish a trust fund for the
receipt and distribution of contributions in cash by the Government of the Kingdom of the
Netherlands in support of the Coordination Office.

Article 14. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through negotiation or any other means agreed by the Parties.

2. If the dispute cannot be settled through the means mentioned in paragraph I above
it may be submitted, at the request of any Party, to final and binding arbitration in accor-
dance with the Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitration involving In-
ternational Organisations and States of July 1996, as in effect on the date of submission of
the dispute to the Court. The number of arbitrators shall be three.

Article 15. Amendments to Agreement

1. At the request of either Party, this Agreement as well as the Annex may be amended
by mutual consent at any time.

2. Any such amendment may be effected by an exchange of Notes.

Article 16. Duration ofAgreement and Conditions of Termination

1. The Agreement will be in effect for an initial period of five years after being signed
by the Parties. All services and facilities being offered by the Government are immediately
available for use by UNEP for the purposes agreed upon in this Agreement for the imple-
mentation of the GPA.

2. After an evaluation of the performance of the Coordination Office by the Parties,
extension of the Agreement after the initial period of five years will be negotiable between
the Parties.

3. This Agreement shall be terminated in the event that the Coordination Office is
transferred from the territory of the Kingdom of the Netherlands or in the event that the Co-
ordination Office ceases to exist. The provisions of this Agreement relevant to the orderly
termination of the Coordination Office's operations in the Kingdom of the Netherlands and
to the disposal of its property shall remain applicable as long as necessary, but no longer
than six months after the Government has been notified by UNEP that the Coordination Of-
fice will terminate its operation in the Kingdom of the Netherlands.
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4. Upon the termination of this Agreement, property, furniture, equipment and other
items that are made available by either UNEP or the Government will remain the property
of UNEP or of the Kingdom of the Netherlands, as the case may be.

Article 17. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of signing the Agreement.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

in witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on 24 November 1997, in duplicate in the English language.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. JONKER ROELANTS

For the United Nations Environment Programme:

E. DOWDESWELL
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ANNEX

SERVICES AND FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS IN SUPPORT OF THE GPA COORDINATION OFFICE

The services and facilities to be provided by the Government are identified as follows:

1. For the Coordination Office, 300 square meters of space, to be sub-divided into 6-8
offices, in a recently renovated (1994) office building shared by the National Institute for
Coastal and Marine Management (RIKZ) and the Coastal Zone Management Centre, locat-
ed in the centre of The Hague, with the option to provide for possible future growth of the
Coordination Office;

2. Use of all the facilities available within the complex, including admission security;
assistance from state-of-the-art visual design division; mail and archive facilities;
telephone reception facilities; (technical) office maintenance; computer facilities, with
access to a computer network and Internet, including support; electricity; heating; water;
free parking places; restaurant services; several meeting facilities; lecture conference hall
(theatre set-up) with possible translation facilities; janitorial services; and travel booking
services;

3. The Government will prepare and equip the office space to be occupied by the Co-
ordination Office with ready-to-use office space; office equipment, including chairs, desks,
telephones, computers, cup boards and archive; telephone switchboard; kitchenette, includ-
ing coffee machine; and secretariat equipment;

4. The Government will provide operational costs of the Coordination Office (up to a
maximum of US$ 60,000 per year or its equivalent in Dfl) for telephone and fax costs;
maintenance of computers/computer network; photocopy machine; and postage costs;

5. Access to the infrastructure of expertise and training in the field of water quality
management, including but not limited to the following institutions of the national
government:

a) National Institute for Coastal and Marine Management (RIKZ) and National Insti-
tute for Inland Water Management and Waste Water Treatment (RIZA), of the Ministry of
Transport, Public Works and Water Management;

b) National Institute for Public Health and Environmental Protection (RIVM) of the
Ministry of Housing, Spatial Planning and Environment;

c) Netherlands Institute for Sea Research (NIOZ) of the Ministry of Education, Culture
and Science;

d) National Institute for Fisheries Research (RIVO) of the Ministry of Agriculture, Na-
ture Management and Fisheries;

e) Coastal Zone Management Centre (CZMC), a cooperative of the above Ministries,
the Ministry of Economic Affairs and the Directorate-General for Development
Cooperation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE PROGRAMME

DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT RELATIF AU BU-
REAU DE COORDINATION DU PROGRAMME D'ACTION MONDIAL

POUR LA PROTECTION DU MILIEU MARIN CONTRE LA POLLUTION

DUE AUX ACTIVITES TERRESTRES

Le Royaume des Pays-Bas, et le Programme des Nations Unies pour l'environnement;

Attendu qu'une Conference intergouvernementale, r~unie A Washington D.C. du 23
octobre au 3 novembre 1995, a adopt6 le Programme d'action mondial pour la protection
du milieu main contre la pollution due aux activit~s terrestres, et fait sienne la Declaration
de Washington sur la protection du milieu marin contre la pollution due aux activit~s ter-
restres;

Prenant note des mesures adopt~es par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
pour garantir l'existence de toutes les installations et conditions n~cessaires pour permettre
au Bureau de coordination de remplir ses fonctions, y compris l'ex~cution de son pro-
gramme de travail et des activit~s connexes pr~vus;

Tenant compte des arrangements institutionnels conclus pour mettre en oeuvre le Pro-
gramme d'action mondial, pour lequel le Programme des Nations Unies pour lenvironne-
ment joue le r6le de Secretariat en ce qui concerne le statut juridique, les privil&ges et
immunit~s du Bureau de Coordination du Programme d'action mondial pour ]a protection
du milieu main contre la pollution due aux activit~s terrestres, son Coordinateur et ses
fonctionnaires;

Constatant que la Convention g6n~rale sur les privilkges et immunit~s des Nations Un-
ies, adopt~e le 13 f~vrier 1946 par I'Assemble g~n~rale des Nations Unies, A laquelle le
Royaume des Pays-Bas a adher6, s'applique aux fonctionnaires des Nations Unies assurant
le fonctionnement du Bureau de coordination, et que des privil&ges individuels ou speci-
fiques non pr~vus par ladite Convention n~cessitent d'autres dispositions;

D~sirant par consequent conclure un Accord en vue de determiner les privileges indi-
viduels ou sp~cifiques qui doivent 8tre accord~s par le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas en ce qui concerne le Bureau de coordination du Programme d'action mondial
pour la protection du milieu main contre la pollution due aux activit~s terrestres, sur le ter-
ritoire du Royaume des Pays-Bas A La Haye;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Dans le present Accord :

a) le sigle "PAM" d~signe le Programme d'action mondial pour la protection du mi-
lieu main contre la pollution due aux activit~s terrestres, tel qu'adopt6 par les Gouveme-
ments lors de la Conference intergouvemementale qui s'est tenue A Washington D.C. le
3 novembre 1995;
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b) le sigle "PNUE" d~signe les dispositions institutionnelles et financires concernant
le Programme des Nations Unies pour lenvironnement, cr& par la rsolution 2997
(XXVII) de I'Assemblke g~n~rale des Nations Unies, du 15 d~cembre 1972, et les autres
dispositions institutionnelles et financi~res qui peuvent de temps A autre Etre prises en ce
qui concerne ledit Programme;

c) 'expression "Bureau de coordination" d~signe le Bureau de coordination technique
du PAM;

d) le terme "le Coordinateur" d~signe le fonctionnaire du Bureau de coordination, qui
dirige ledit Bureau;

e) le terme "le Gouvemement" d6signe le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

f) le terme "Parties" d~signe le Royaume des Pays-Bas et le PNUE;

g) le terme "fonctionnaire" d~signe les personnes nomm~es ou recrut~es par les Na-
tions Unies pour travailler avec le Bureau de coordination en vue d'excuter le mandat de
cet organisme, y compris en ce qui concerne le coordinateur; il nenglobe pas les personnes
qui sont au service domestique du Bureau de coordination ou celles recrut~es localement et
r~mun~r~es sur une base horaire;

h) le terme "locaux" d~signe les locaux du Bureau de coordination et tous les batiments
ou parties de bAtiments ou installations, utilis6s par ledit Bureau sur une base permanente
ou temporaire, dans l'exercice de ses fonctions;

i) le terme "experts" d~signe les personnes autres que celles mentionn~es A l'alin(a g)
du present article, qui sont d~sign~es par le PNUE ou le Bureau de coordination pour ex6-
cuter certaines missions officielles pour ledit Bureau;

j) le terme "Convention" d~signe la Convention sur les privilges et immunit~s des Na-
tions Unies du 13 f~vrier 1946.

Article 2. Application de la Convention

Sauf dispositions contraires du present Accord, le statut, les privileges et immunit~s du
Bureau de coordination sont regis par les dispositions de la Convention.

Article 3. Utilisation et occupation des locaux

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde au PNUE, qui accepte, l'uti-
lisation et l'occupation des locaux du Bureau de coordination, tels que dcrits dans l'Annexe
au present Accord.

2. Le Bureau de coordination peut 6tablir et exploiter des installations de recherche,
documentation et autres moyens techniques. Ces installations sont soumises aux garanties
appropri~es qui, pour ce qui est des installations susceptibles de crier des risques pour la
sant6 ou la scurit6 ou de poser des probl~mes en mati~re de propri~t6, sont convenues avec
les autorit~s comptentes du Gouvernement.
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Article 4. lmmunit des procduresjudiciaires

Dans le cadre de ses activit~s officielles, le Bureau de coordination jouit de l'immunit6
A l'gard de toute forme de poursuite judiciaire, sauf dans le cas d'action civile d'un tiers
pour des dommages r~sultant d'un accident caus6 par un v~hicule appartenant au Bureau de
coordination ou conduit en son nom.

Article 5. Inviolabilit des locaux

1. Toute personne autoris~e A p6n6trer dans les locaux, au titre d'une disposition
lkgale, n'exerce pas son autorit6 pour ce qui est des locaux du Bureau de coordination, A
moins que lautorisation de le faire lui ait &6 donne par le Directeur ex~cutif du PNUE ou
le Coordinateur agissant en son nom. Cette autorisation peut toutefois tre tenue pour
acquise en cas d'incendie ou d'autre urgence exigeant des mesures rapides de protection.
Toute personne qui a p~n~tr6 dans les locaux avec lautorisation pr~sum~e du Directeur
ex~cutif du PNUE ou du Coordinateur agissant en son nom doit, si elle en est pri6e par le
Directeur excutif du PNUE ou le Coordinateur agissant en son nom quitter les locaux
imm~diatement.

2. Dans d'autres cas, le Directeur ex6cutif du PNUE ou le Coordinateur agissant en
son nom examine avec attention une demande d'autorisation pr~sent~e par les autorit~s
n~erlandaise de p~n~trer dans les locaux, sans porter prejudice aux int&ts du Bureau de
coordination.

Article 6. Inviolabilit des archives

L'inviolabilit6 des archives s'applique A tous les compte rendus, correspondance, ma-
nuscrits, photographies, films, enregistrements sonores, documents, donn~es informatiques
et dossiers informatiques appartenant au Bureau de coordination ou d~tenus par lui.

Article 7. Exon~ration des taxes et droits

1. En plus de celle pr~vue aux sections 7 et 8 de la Convention, le Bureau de coordi-
nation est, dans le cadre de ses activit~s officielles, exon&r& des imp6ts suivants

a) taxe et droit d'importation (belastingen bij invoer);

b) imp6t sur les v~hicules A moteur (motorrijtuigenbelasting);

c) imp6t sur les v~hicules priv~s et les motocyclettes (BPM);

d) taxe A la valeur ajout~e (omzetbelasting), payee sur tous les bi .ns et services four-
nis sur une base r~gulire ou repr~sentant des d~penses importantes;

e) droits d'accise (accijnzen) inclus dans le prix des boissons alcoolis~es et des hy-
drocarbures, tels qu'huile A moteur et combustibles;

f taxe de mutation des biens immobiliers (overdrachtsbelasting);

g) taxe d'assurance (assurantiebelasting).
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2. Les exonerations pr~vues aux alin~as d), e), f) et g) du paragraphe I du present
article peuvent atre accord~es sous forme de remboursements et celles pr~vues au titre du
present article sont appliqu6es conform6ment aux r6glements en vigueur dans le Royaume
des Pays-Bas.

3. Les biens acquis ou import~s, suivant les conditions fix6es dans le pr6sent article,
ne seront pas vendus, donn~s ou ali~n~s de toute autre mani~re, si ce n'est conform6ment
aux conditions convenues avec le Gouvernement.

Article 8. Privilges et immunit~s desfonctionnaires

1. En plus des dispositions de la section 18 de la Convention, les fonctionnairesjouis-

sent 6galement de :

a) l'immunit& mentionn~e au paragraphe a) de ladite section, meme si les fonction-
naires concem6s ont cess& d'appartenir aux Nations Unies;

b) l'immunit& de linspection et de la saisie de leurs effets personnels et/ou officiels,

sauf en cas de flagrant dW1it. Dans ce cas, les autorit~s comp~tentes du Gouvemement in-
forment imm6diatement le Coordinateur. Les inspections sont, dans le cas des bagages per-
sonnels, entreprises uniquement en presence du fonctionnaire int~ress& ou de son
reprsentant autoris& et, dans le cas de bagages officiels, en presence d'un repr6sentant
autoris& du Bureau de coordination;

c) conform6ment aux r~glements en vigueur, s'ils ne sont pas r6sidents, ils sont dis-
pens6s des droits et taxes (sauf paiement des services) pour ce qui est de limportation de
leur mobilier et effets personnels, y compris les v6hicules A moteur, au moment oO ils pren-
nent pour la premiere fois leur poste aux Pays-Bas et ont le droit, d la fin de leur affectation
aux Pays-Bas, d'exporter sans droits et taxes leur mobilier et effets personnels, sous r6serve
dans les deux cas, du respect des conditions convenues avec le Gouvemement et du r~gle-
ment en vigueur applicable aux organisations internationales situ~es sur le territoire du
Royaume des Pays-Bas.

2. Le Coordinateurjouit, pour ce qui est de lui-m~me et des personnes A charge de sa
famille, qui font partie de son m~nage, des privilkges et immunit6s accord~s aux chefs des
missions diplomatiques accr~dit~s aupr~s du Gouvernement, conform6ment A ]a Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961.

3. Un Coordinateur adjoint ou autre haut fonctionnaire, s'il agit au nom du Coordi-
nateur durant l'absence de ce demier, jouit des mmes immunit~s que celles qui sont accor-
d~es au Coordinateur.

4. Les fonctionnaires de rang P.5 et au-dessus jouissent des privilges et immunit6s
accord6s aux agents diplomatiques, conform~ment A la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques du 18 avril 1961.

5. L'immunit6 ne s'applique pas dans le cas d'un dM1it de circulation commis par un
fonctionnaire, ni dans le cas d'un proc~s civil intent& par un tiers pour des dommages r6sul-
tant d'un accident caus& par un v~hicule A moteur appartenant A un fonctionnaire ou conduit
par lui.
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Article 9. Privilges et immunit~s des experts

1. L'Article VI de ]a Convention s'applique aux experts.

2. En ce qui concerne ]a section 22 de la Convention, les immunit~s qui y sont pr6-
vues ne s'appliquent pas A un proc~s civil intent6 par un tiers pour dommages resultant d'un
accident caus6 par un v~hicule A moteur appartenant A lexpert ou conduit par lui.

Article 10. Notification

En ce qui concerne la section 17 de la Convention, les dispositions suivantes s'appli-
quent &galement :

1. Le PNUE notifie sans tarder au Gouvernement:

a) la nomination des fonctionnaires et des experts, A leur arriv~e et A leur depart d6-
finitif, ou la fin de leurs fonctions au PNUE ou au Bureau de coordination;

b) 'arriv~e et le depart d~finitifdes membres de la famille formant partie du m~nage
des personnes mentionn(es A l'alin~a a) du present article et, le cas 6ch~ant, le fait qu'une
personne a cess6 de faire partie du manage;

c) l'arriv~e et le d6part d~finitif des employ~s de maison des personnes vis~es A
l'alin~a a) du present article et, le cas 6ch~ant, le fait qu'ils quittent le service desdites
personnes.

2. Les privileges et immunit&s accord~s aux categories respectives des personnes
mentionn~es au paragraphe 1 du present article sont effectifs d~s l'arriv&e des int6ress~s et
sont supprim6s deux semaines apres une notification au Minist~re pr(cisant que l'int6ress6
a cess6 ses fonctions au Bureau de coordination ou nest plus A charge de la famille formant
le manage d'une personne mentionn~e A l'alin6a a) du paragraphe 1. Dans tous les cas, les
privilkges et immunit~s sont supprim~s imm~diatement apr~s le depart d~finitif de la per-
sonne en question.

3. Le Gouvernement dMlivre aux fonctionnaires, aux personnes A charge des families
formant partie du manage des fonctionnaires et aux employ~s de maison des fonctionnaires,
une carte d'identit6 avec photographie du d6tenteur. La pr~sente carte permet d'identifier le
d~tenteur vis-A-vis des autorit~s du pays h6te.

Article 11. Sicurit sociale

1. Au cas o6i le Bureau de coordination dispose de son propre syst~me de s~curit6
sociale ou adhere A un syst~me de s~curit6 sociale qui pr~sente des avantages comparables

ceux pr~vus par la l6gislation des Pays-Bas, le Bureau de coordination et ses fonctionnai-
res auxquels le plan s'applique, sont exon6r~s des dispositions relatives A la s~curit sociale
aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent, mutatis mutandis,
aux personnes At charge des familles formant partie du m6nage des fonctionnaires, a moins
qu'elles soient employees sur le territoire du Royaume des Pays-Bas par un employeur autre
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que le Bureau de coordination, travaillent A leur compte aux Pays-Bas ou regoivent des
prestations de s~curit& sociale du Royaume des Pays-Bas.

Article 12. Emploi des membres de lafamille desfonctionnaires

1. Les personnes Ai charge des families qui font partie du manage des fonctionnaires
du Bureau de coordination sont habilit~es A. b~n~ficier d'un permis de travail temporaire
pour occuper un emploi pendant la dur~e de l'affectation des fonctionnaires du Bureau sur
le territoire du Royaume des Pays-Bas.

2. Les personnes A charge de la famille formant partie du m~nage du Coordinateur
ne jouissent pas, lorsqu'elles exercent une activit6 professionnelle ou commerciale pour
leur b~n~fice personnel, de l'immunit& vis-A-vis de la juridiction administrative et civile
pour ce qui est de leurs actes accomplis dans l'exercice de leurs activit~s ou en liaison avec
ces dernires.

Article 13. Services, installations, contributions et soutien devant 6trefournis par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Les services et installations devant 8tre fournis par le Gouvernement sont 6numrs
dans l'Annexe au present Accord. Le Directeur ex~cutif du PNUE ouvre un fonds special
pour percevoir et r~partir des contributions en esp~ces provenant du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas A titre de soutien au Bureau de coordination.

Article 14. Rglement des dififrends

1. Un diffrrend entre les Parties relatif. I'interpr~tation ou A I'application du present
Accord est r~gl6 par des n~gociations ou tout autre moyen convenu entre les Parties.

2. Si le diff&end ne peut Wtre r~gl de la fagon mentionn~e au paragraphe I ci-dessus,
il peut Etre soumis, A la demande d'une Partie, A un arbitrage d~finitif et contraignant, con-
form~ment aux dispositions de la Cour permanente d'arbitrage pour les organisations inter-
nationales et les btats, de juillet 1996, telles qu'en vigueur At la date At laquelle le diff(rend
est soumis A la Cour. Les arbitres sont au nombre de trois.

Article 15. Amendements 6 l'Accord

1. A la demande de l'une ou I'autre Partie, le present Accord ainsi que l'Annexe peu-
vent re amend~s At tout moment par consentement mutuel.

2. 11 est proc~d6 A un amendement par un 6change de notes.

Article 16. Dur~e de l'Accord et conditions de la dknonciation

1. Le present Accord produira ses effets pendant une p~riode initiale de cinq ans apr~s
sa signature par les Parties. Tous les services et installations offerts par le Gouvernement
sont imm~diatement disponibles pour utilisation par le PNUE pour les fins convenues dans
le present Accord, concemant la mise en oeuvre du PAM.
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2. Apr~s une 6valuation du fonctionnement du Bureau de coordination par les Parties,
une prorogation de I'Accord, aprbs la p6riode initiale de cinq ans, sera n6gociable entre les
Parties.

3. L'Accord est d~nonc6 au cas oa le Bureau de coordination est transf~r hors du
territoire du Royaume des Pays-Bas ou si le Bureau de coordination cesse d'exister. Les dis-
positions du pr6sent Accord relatives A la d~nonciation m~thodique des activit&s du Bureau
de coordination au Royaume des Pays-Bas et l'alination de ses biens demeurent applica-
bles aussi longtemps que n~cessaires mais pas plus de six mois apr~s que le Gouvemement
a requ notification du PNUE A l'effet que le Bureau de coordination mettra fin A ses opera-
tions dans le Royaume des Pays-Bas.

4. Lors de la d~nonciation du present Accord, les biens, les meubles, 6quipement et
autres articles qui ont W mis A disposition par le PNUE ou par le Gouvernement, demeu-
reront la proprit du PNUE ou du Royaume des Pays-Bas suivant le cas.

Article 17. Entr&e en vigueur

I. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de la signature de l'Accord.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique uni-
quement A la partie europ6enne du Royaume.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

Fait A La Haye le 24 novembre 1997, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.J. JONKER ROELANTS

Pour le Programme des Nations Unies pour l'environnement:

E. DOWDESWELL
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ANNEXE

SERVICES ET INSTALLATIONS DEVANT tTRE FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME DES PAYS-BAS A TITRE DE SOUTIEN AU BUREAU DE COORDINATION DU PAM

Les services et installations devant Etre fournis par le Gouvernement sont les suivants:

1. Pour le Bureau de coordination, 300 metres carr~s d'espace A r~partir en 6 di 8 bu-

reaux dans un immeuble de bureaux r~cemment r~nov6 (1994), partag6 entre l'lnstitut na-

tional de gestion c6ti~re et maritime et le Centre de gestion de la zone c6ti~re, situ& dans le

centre de La Haye, avec possibilit6 d'agrandissement en cas d'6ventuelle expansion du Bu-
reau de coordination;

2. Utilisation de tous les moyens disponibles dans le complexe, y compris s~curit6 A.
l'entr~e, assistance fourme par la Division de la presentation graphique de l'tat des con-

naissances; installation pour le courrier et les archives; central t&61phonique (bureau tech-
nique d'entretien); installation d'informatique avec acc~s d. un r~seau d'ordinateurs et A

linternet, y compris soutien, 6lectricit6, chauffage, eau, emplacement de stationnement

gratuit; services de restauration; plusieurs salles de conference; salle de conf&rence/r~union
(scene pour representations th6trales), avec installations de traduction et d'interpr~tation;
services de garde; et services de voyages.

3. Le Gouvernement pr~parera les espaces de bureaux devant tre occup~s par le Bu-
reau de coordination et les 6quipera; ils seront ainsi pr~ts A etre occup~s; 6quipement de bu-

reau, y compris chaises, bureaux, tlphones, ordinateurs, placards et archives; central
t~l~phonique; kitchenette, y compris machine A caf6; et materiel de secretariat;

4. Le Gouvernement couvrira les frais op~rationnels du Bureau de coordination (i

concurrence d'un maximum de 60,000 dollars des Etats-Unis par an ou son 6quivalent en

florins n~erlandais) pour les cofits de t61iphone et de tklcopieur; entretien des ordinateurs/
du r~seau d'ordinateurs; machine d photocopier; et frais de poste;

5. Acc~s Al rinfrastructure de donn~es d'exp~rience et de formation dans le secteur

de la gestion de la qualit6 de l'eau, y compris mais non exclusivement aux institutions sui-
vantes du gouvernement n~erlandais :

a) Institut national pour la gestion c6ti~re et maritime et Institut national pour la ges-

tion des eaux int6rieures et le traitement des eaux us~es, du Minist~re des transports, des
travaux publics et de la gestion de l'eau;

b) Institut national de la sant6 publique et de protection de l'environnement du Mi-

nist~re de I'habitat, de la planification spatiale et de lenvironnement;

c) Institut n~erlandais pour les recherches marines du Ministre de l'ducation, de la

culture et des sciences;

d) Institut national de recherche halieutique du Minist~re de l'Agriculture, de la ges-

tion de la nature et des pecheries;

e) Centre de gestion de la zone c6tibre, cooperative des Minist~res ci-dessus, le Mi-
nistre de l'Economie et la Direction g~n~rale pour la cooperation au d6veloppement.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
I

TREATIES DIVISION

DJZ/VE-401/02

The Hague, 13 December 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the College of Eurojust and has the honour to propose, in order to facilitate the
work of Eurojust that pending the entry into force of the Seat Agreement with Eurojust, an
interim agreement regarding the status of Eurojust in the Netherlands be concluded which

shall read as follows:

Article I

1. Eurojust shall have immunity from jurisdiction and execution.

2. The assets ofEurojust shall be immune from legal process and from search, seizure,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference.

3. The Archives of Eurojust shall be inviolable.

Article 1I

1. The Headquarters of Eurojust shall be inviolable. Any person to enter any place un-

der any legal provision or on the strength of the law shall not exercise that authority in re-

spect of the Headquarters unless permission to do so has been given by or on behalf of [the
Director] of Eurojust.

2. In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the event
that the competent Host State authorities have reasonable cause to believe that such an
emergency has occurred or is about to occur in the Headquarters, the consent of [the Direc-
tor of] Eurojust, to entry into the Headquarters shall be presumed if [the Director of] Euro-
just cannot be reached in time.

3. Eurojust may expel or exclude persons from the Headquarters for violation of its

regulations.

4. The [Director of] Eurojust shall prevent the Headquarters from being used to harbor
persons who are avoiding arrest under any law of the Kingdom of the Netherlands, who are
wanted by the Government for extradition to another country, or who are endeavoring to
evade service of legal process.

1. Ministry of Foreign Affairs
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Article 111

The Host State shall exercise due diligence to ensure that the security and tranquility
of the Headquarters are not impaired by any person or group of persons attempting unau-
thorized entry into the Headquarters, or creating disturbances in its immediate vicinity. As
may be required for this purpose, the Host State authorities shall provide adequate police
protection on the boundaries and in the vicinity of the Headquarters.

Article IV

1. Within the scope of its official activities, Eurojust, its assets, income and other prop-
erty shall be exempted from all direct taxes, levied by the host state authorities.

2. Within the scope of its official activities, Eurojust shall be exempt from:

a) import taxes and duties (belastingen bij invoer);

b) motor vehicle tax (motorrijtuigenbelasting, MRB);

c) tax on passenger motor vehicles and motorcycles (belasting van personenauto's en
motorrijwielen, BPM);

d) value added tax (omzetbelasting, BTW) paid on goods and services supplied on a
recurring basis or involving considerable expenditure;

e) excise duties (accijnzen) included in the price of alcoholic beverages and hydrocar-
bons such as fuel oils and motor fuels;

f) real property transfer tax (overdrachtsbelasting);

g) insurance tax (assurantiebelasting);

h) energytax (regulerende energiebelasting, REB);

i) tax on mains water (belasting op leidingwater, BOL);

j) any other taxes and duties of a substantially similar character as the taxes provided
for in this paragraph, imposed by the Netherlands subsequently to the date of signature of
this Agreement.

3. The exemption provided for in paragraphs 2, sub d, e, f, g, h, i and j of this Article
may be granted by way of a refund.

4. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 2 of this Article
shall not be sold, let out, given away or otherwise dis posed of, except in accordance with
conditions agreed upon with the Government.

5. No exemption will be granted in respect of taxes and duties which represent charges
for specific services rendered.

Article V

A National Member, not having the Dutch nationality, shall be accorded mutatis
mutandis, the immunities as referred to in Article I of this Agreement.
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Article VI

This Agreement shall cease to be in force on the date the Seat Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and Eurojust enters into force.

If this proposal is acceptable to the College of Eurojust, the Ministry proposes that this
note and the affirmative note of the College of Eurojust shall constitute an Agreement be-
tween the Kingdom of the Nether lands and Eurojust, which shall enter into force on the
date of receipt of the affirmative note of the College of Eurojust.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the College
of Eurojust the assurances of its highest consideration.

The College of Eurojust
Den Haag

I1

EUROJUST

The Hague, 13 December 2002

The College of Eurojust presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of the Minis-
try's Note DJZ/VE-401/04 1 of 13 December 2002, which reads as follows:

[See note I]

The College of Eurojust has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
receipt of its proposal is acknowledged and considered to be acceptable as an interim ar-
rangement by the College of Eurojust, without prejudice to the terms of the final and defin-
itive agreement (in particular with regard to the protection and status of the national
members and their nominated assistants) which, it is expected, will be concluded by 31
March 2003.

The College of Eurojust avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest consideration.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

1. Should read "DJZ/VE-401/02".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

DIVISION DES TRAITES

DJZ/VE-401/02

La Haye, le 13 d~cembre 2002

Le Ministate des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses
compliments au College d'Eurojust eta I'honneur de proposer que, pour faciliter ses travaux

pendant la priode pr~c~dant l'entr~e en vigueur de l'Accord de siege avec l'Eurojust, un
accord provisoire concernant le statut de ce dernier aux Pays-Bas soit conclu dans les
termes suivants

Article premier

I. L'Eurojustjouit de l'immunit de juridiction et d'ex&cution.

2. Les avoirs d'Eurojust sont A labri des poursuites judiciaires et des perquisitions,
saisies, requisitions, confiscations, expropriations, ainsi que de toute autre forme
d'ingrence.

3. Les archives d'Eurojust sont inviolables.

Article H

I. Le Si~ge d'Eurojust est inviolable. Toute personne qui y p~n~tre, en vertu d'une
disposition lgale ou judiciaire, n'exerce pas son autorit6 pour ce qui est du Siege, A moins
que l'autorisation d'agir ainsi ait W donn~e par le Directeur d'Eurojust ou en son nom.

2. En cas d'incendie ou autre urgence, exigeant des mesures de protection rapides, ou
si les autorit~s comp~tentes du pays h6te ont de bonnes raisons de croire qu'une telle urgen-
ce existe ou est sur le point de se produire dans les locaux du Siege, le consentement d' [Di-
recteur d'] Eurojust A toute entree ncessaire dans les locaux du tribunal est pr(sum& si [le
Directeur d'] Eurojust ne peut 8tre atteint en temps voulu.

3. L'Eurojust peut expulser ou exclure des locaux du Siege toute personne pour vio-
lation de ses r~glements.

4. L' [Le Directeur d'] Eurojust veille A ce que les locaux du Si&ge ne servent pas A
accueillir des personnes qui fuient une arrestation au titre de la legislation du Royaume des
Pays-Bas, qui sont recherch~es par le Gouvernement pour extradition vers un autre pays,
ou qui essaient de se d~rober A des poursuites judiciaires.
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Article III

Le pays h6te fait preuve de ]a diligence voulue pour assurer la s~curit6 et la protection
des locaux du Siege et garantir que la tranquillit& du Siege ne soit pas troubl~e par l'intru-
sion de personnes ou de groupes de personnes qui cherchent A p~n~trer sans autorisation A
l'intrieur du Siege ou cr~ent du d~sordre dans son voisinage imm~diat. Si une demande est
faite A cet effet, les autorit6s comp~tentes du pays h6te assurent une protection policire
adequate autour des locaux ou dans le voisinage du Siege.

Article IV

1. Dans le cadre de son mandat officiel, l'Eurojust, ses avoirs, son revenu et tous
autres biens sont exon~r~s de tout imp6t direct perqu par les autorit~s du pays h6te.

2. Dans le cadre de son mandat, l'Eurojust est exonr& des imp6ts suivants:

a) droits de douane et taxes A limportation (belastingen bij invoer);

b) imp6t sur les v~hicules (motorrijtuigenbelasting, MRB);

c) taxe sur les voitures privies pour le transport des personnes et sur les motocyclettes
(belasting van personnenauto's en motorrijwielen, BPM);

d) taxe sur la valeur ajout~e (omzetbelasting, BTW), pergue sur les biens et services
fournis r~gulirement ou entrainant des frais consid6rables;

e) droits d'accise (accijnzen) inclus dans le prix des boissons alcooliques et des hy-
drocarbures comme le fuel et les carburants;

f) droits de mutation sur les biens immobiliers (overdrachtsbelasting);

g) taxe sur les assurance (assurantiebelasting);

h) imp6t sur l'nergie (regulerende energiebelasting, REB);

i) taxe sur l'eau de ville (belasting op leidingwater, BOL);

j) tous autres imp6ts et droits d'un caract~re sensiblement similaire, tels que ceux
pr~vus dans le present paragraphe, imposes par les Pays-Bas apr~s la date de la signature
du present Accord

3. Les exonerations pr~vues dans les alin&as d), e), f), g), h), i) etj) du paragraphe 2
du present article peuvent 8tre accord~es au moyen d'un remboursement.

4. Les biens achet~s ou import~s selon les conditions fix~es au paragraphe 2 du pr6-
sent article ne sont ni vendus, ni sold~s, ni donn~s, ou liquid~s de toute autre faqon, sauf
dans les conditions convenues avec le Gouvernement.

5. Aucune exoneration ne sera accord~e pour ce qui est des imp6ts et droits qui re-
pr~sentent des paiements pour des services sp~cifiques fournis.

Article V

Un membre national, qui n'a pas la nationalit6 n~erlandaise, jouit mutatis mutandis des
immunit~s mentionn~es dans larticle premier du present Accord.
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Article VI

Le present Accord cessera d'8tre valide A la date A laquelle l'Accord de Si~ge entre le
Royaume des Pays-Bas et Eurojust entre en vigueur.

Si la pr~sente proposition est agr~able au Collkge d'Eurojust, le Ministre propose que
la pr~sente note et la r~ponse affirmative du Collkge d'Eurojust constituent un Accord entre
le Royaume des Pays-Bas et Eurojust, qui entre en vigueur A la date de la reception de la
note du Collkge d'Eurojust.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler au Collkge
d'Eurojust etc.

Au Coll~ge d'Eurojust
La Haye

II

EUROJUST

La Haye, le 13 d~cembre 2002

Le Colkge d'Eurojust pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser reception de la note du Minist~re DJZ/
VE-401/02 du 13 d~cembre 2002, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Collkge d'Eurojust a le plaisir d'informer le Ministre des Affaires 6trang~res qu'il
prend acte des propositions de ce dernier, qui sont consid~r~es comme acceptables en tant
qu'arrangement int~rimaire par le College d'Eurojust, sans pr~juger des termes de l'accord
final et d~finitif (notamment en ce qui concerne la protection et le statut des membres na-
tionaux et de leurs assistants d~sign~s) qu'il est pr~vu de conclure le 31 mars 2003.

Le Colkge d'Eurojust saisit etc.

Le Ministare des Affaires 6trang~res
du Royaume des Pays-Bas
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN 1

TREATIES DIVISION

The Hague, 19 November 2002

DJZ/VE- 1074/02

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the International Criminal Court and has the honour to propose, in order to fa-
cilitate the work of the Court and with reference to Article 3 of the Statute of the Court, that,
for the period until the entry into force of the headquarters agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Court, an interim headquarters agreement be concluded which
shall read as follows:

Article 1

(i) "The Statute" means the Rome Statute of the International Criminal Court adopted
on 17 July 1998 by the United Nations Diplomatic Conference of Plenipotentiaries on the
Establishment of an International Criminal Court;

(ii) "The Court" means the International Criminal Court established by the Statute;

(iii) "The Tribunal" means the International Tribunal for the Prosecution of Persons
Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law Committed in the
Territory of the Former Yugoslavia since 1991, established by the Security Council pursu-
ant to its resolutions 808 (1993) and 827 (1993);

(iv) "The Tribunal headquarters agreement" means the Agreement between the King-

dom of the Netherlands and the United Nations concerning the Headquarters of the Tribu-
nal, signed in New York on 29 July 1994;

(v) "The General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities

of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946.

Article 2

Unless otherwise provided in this Agreement, the Tribunal headquarters agreement, at-
tached in Annex 1, shall apply mutatis mutandis to the Court.

1. Ministry of Foreign Affairs
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Article 3

1. State representatives not covered by Article 2 of this Agreement shall enjoy the same

privileges and immunities as representatives of Members pursuant to Article IV of the Gen-
eral Convention.

2. Victims as referred to in Article 68 of the Statute shall, to the extent necessary for

their presence at the seat of the Court, enjoy the same privileges and immunities as witness-

es and experts pursuant to Article XVIII of the Tribunal headquarters agreement.

3. Legal representatives of victims shall, to the extent necessary for their presence at
the seat of the Court, enjoy the same privileges and immunities as counsel pursuant to Ar-

ticle XIX of the Tribunal headquarters agreement.

4. Other persons mentioned in Article 48 of the Statute and not covered by Article 2 of

this Agreement shall, to the extent necessary for their presence at the seat of the Court, en-
joy the same privileges and immunities as witnesses and experts pursuant to Article XVIII
of the Tribunal headquarters agreement.

Article 4

1. Privileges and immunities under this Agreement are granted in the interests of the

good administration of justice and not for the personal benefit of the individuals them-

selves. Such privileges and immunities may be waived in accordance with Article 48, para-
graph 5 of the Statute and there is a duty to do so in any case where they would impede the
course ofjustice and can be waived without prejudice to the purpose for which they are ac-

corded.

2. In addition to Article 48, paragraph 5 of the Statute, the following rules shall apply
to the Court concerning waiver of privileges and immunities:

a) The privileges and immunities of personnel recruited locally and not otherwise cov-

ered by this Article may be waived by the head of the organ of the Court employing such
personnel.

b) The privileges and immunities of counsel and persons assisting defence counsel,
witnesses and victims, legal representatives of victims, and other persons required to be
present at the seat of the Court, may be waived by the Presidency.

c) The privileges and immunities of experts may be waived by the head.of the organ

of the Court appointing the expert.

Article 5

The Parties to this Agreement agree to consult on further practical arrangements when-

ever necessary.
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Article 6

1. This Agreement shall be in force for a period of six months. It shall automatically
be prolonged by periods of one year, unless one Party informs the other Party by Diplomat-
ic Note at least one month before its termination of its decision to denounce this Agreement.

2. Notwithstanding the previous paragraph, this Agreement shall cease to be in force
at the date on which the headquarters agreement concluded between the Court and the
Kingdom of the Netherlands shall enter into force.

If this proposal is acceptable to the International Criminal Court, the Ministry proposes
that this note and the affirmative note of the International Criminal Court shall constitute
an Agreement between the King dom of the Netherlands and the International Criminal
Court, which shall enter into force on the date of receipt of the affirmative note of the In-
ternational Criminal Court.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Inter-
national Criminal Court the assurances of its highest consideration.

The International Criminal Court

ANNEX 1
Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the United Nations concerning
the Headquarters of the International Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible
for Serious Violations of Inter national Humanitarian Law Committed in the Territory of
the Former Yugoslavia since 19911.

II

DIRECTOR OF COMMON SERVICES INTERNATIONAL CRIMINAL COURT

The Hague, November 19, 2002

REFERENCE: DCS/NO 1/BC/LA

The International Criminal Court presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of
the Ministry's Note DJZ/VE-1074/02 of 19 November 2002, which reads as follows:

[See note I]

1. Not published herein. For the text of the Agreement, see United Nations, Treaty Series, vol. 1792,
No. 1-31119.
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The International Criminal Court has the honour to inform the Ministry of Foreign Af-
fairs that the proposal is acceptable to the Court. The Court accordingly agrees that the Min-
istry's Note and this reply shall constitute an Agreement between the International Criminal
Court and the Kingdom of the Netherlands.

The International Criminal Court avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether lands the assurances of its highest
consideration.

BRUNO CATHALA

Director of Common Services
The Ministry of Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES
I

MINISTIRES DES AFFAIRES tTRANGIRES

DIVISION DES TRAITIS

DJZ/VE- 1074/02

La Haye, le 19 novembre 2002

Le Minist&re des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compli-
ments A la Cour p6nale internationale et, afin de faciliter le travail de la Cour et en se rf6-
rant A l'Article 3 du Statut. de la Cour, a l'honneur de proposer que pendant la p~riode
courant jusqu'A I'entr~e en vigueur de l'accord de siege entre le Royaume des Pays-Bas et
la Cour, un accord de Siege provisoire soit conclu dans les termes suivants:

Article premier

i) L'expression "le Statut" d~signe le Statut de Rome de la Cour p~nale internationale,
adopt6 le 17 juillet 1998 par la Conf6rence diplomatique de pl~nipotentiaires des Nations
Unies sur la creation d'une Cour p~nale internationale;

ii) L'expression "la Cour" d~signe la Cour p~nale internationale, cr6e par le Statut;

iii) L'expression "le Tribunal" d~signe le Tribunal international charg6 dejuger les per-
sonnes accus~es de violations graves du droit international humanitaire, commises sur le
territoire de l'ex-Yougoslavie depuis 1991, cr6& par le Conseil de scurit6 aux termes de ses
resolutions 808 (1993) et 827 (1993);

iv) L'expression "'Accord de siege du Tribunal" d~signe l'Accord conclu entre le
Royaume des Pays-Bas et l'Organisation des Nations Unies relatifau Siege du Tribunal, si-
gn& New York le 29 juillet 1994;

v) L'expression "la Convention g~n~rale" d~signe la Convention sur les privilkges et
immunites des Nations Unies, adoptee par l'Assembl~e generale des Nations Unies le 13
f~vrier 1946.

Article 2

Sauf dispositions contraires du present Accord, l'Accord de Siege du Tribunal, joint en
Annexe 1, s'applique mutatis mutandis iA la Cour.
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Article 3

1. Les repr~sentants d'un tat non couverts par larticle 2 du present Accord jouissent
des m~mes privilkges et immunit~s que les repr~sentants des membres, conformment Ai
l'Article IV de la Convention g~n~rale.

2. Les victimes mentionn~es I lArticle 68 du Statutjouissent, dans ]a mesure of6 leur
presence est n~cessaire au Siege de la Cour, des m~mes privilkges et immunit~s que les t6-
moins et les experts, conformment AI 'Article XVIII de l'Accord de Siege du Tribunal.

3. Les repr~sentants l6gaux des victimes jouissent, dans la mesure oOi leur presence
est n~cessaire au Siege de la Cour, des mmes privileges et immunit~s en tant que conseils,
conformment I l'Article XIX de l'Accord de Siege du Tribunal.

4. Les autres personnes, mentionn~es dans l'Article 48 du Statut et non couvertes par
I'article 2 du present Accord, jouissent, dans la mesure oa leur presence est n~cessaire au
Siege de la Cour, des memes privileges et immunit~s que les t~moins et les experts, confor-
m~ment A l'Article XVIII de l'Accord de Siege du Tribunal.

Article 4

1. Les privileges et immunit~s pr~vus dans le present Accord sont accord~s dans Fin-
t~rt de la bonne administration de la justice et non pour l'avantage personnel des b~n~fi-
ciaires. Ces privileges et immunit~s peuvent ne pas tre accord~s, conform~ment au
paragraphe 5 de l'Article 48 du Statut, et ce doit tre le cas chaque fois qu'ils generaient le
cours de la justice et sans prjuger du but pour lequel ils ont W accord~s.

2. Outre le paragraphe 5 de l'Article 48 du Statut, les dispositions suivantes s'appli-
quent A la Cour pour ce qui est de la renonciation aux privilkges et immunit6s :

a) Le Chef du service de la Cour employant ledit personnel peut renoncer aux privi-
lMges et immunit~s du personnel recrut& localement et qui nest pas couvert d'une autre fa-
qon par le present article.

b) La Pr~sidence peut renoncer aux privileges et immunit~s des conseils et des per-
sonnes qui assistent les conseils de la defense, les t~moins et les victimes, les repr~sentants
juridiques (ou lgaux) des victimes et autres personnes dont la presence est requise au Siege
de la Cour.

c) Le Chef du Service de la Cour qui nomme l'expert peut renoncer aux privilkges et
immunit~s des experts.

Article 5

Les Parties au present Accord conviennent de se consulter sur d'autres arrangements
pratiques chaque fois que n~cessaire.
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Article 6

1. Le present Accord est valide pendant six mois. 11 est automatiquement proroge
pour des priodes d'un an, sauf si une Partie informe lautre au moyen d'une notification di-
plomatique, un mois au minimum avant son 6ch~ance, de sa dcision de le d~noncer.

2. Nonobstant le paragraphe precedent, le present Accord cesse d'tre valide A la date
A laquelle l'Accord de Siege conclu entre la Cour et le Royaume des Pays-Bas entre en vi-
gueur.

Si la pr~sente proposition est agr~able A la Cour p~nale internationale, le Ministre pro-
pose que la pr~sente note et la r~ponse positive de la Cour p~nale internationale constituent
un Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Cour p~nale intemationale, qui entre en vi-
gueur A la date de la reception de la notification de la Cour p~nale internationale.

Le Ministre des Affaires &trangbres saisit cette occasion, etc.

A la Cour p~nale internationale

ANNEXE 1
Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Organisation des Nations Unies relatifau Siege
du Tribunal international charg6 de poursuivre les personnes responsables de violations
graves du Droit international humanitaire, commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie
depuis 19911.

II

LE DIRECTEUR DES SERVICES COMMUNS DE LA COUR PINALE INTERNATIONALE

La Haye, le 19 novembre 2002

REFERENCE: DCS/NO 1/BC/LA

La Cour p~nale internationale pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser reception de la Note DJZ/VE-
1074/02 du Ministre, en date du 19 novembre 2002, qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

La Cour p~nale internationale a le plaisir d'informer le Minist~re des Affaires 6trang&
res qu'elle accepte ses propositions et qu'en consequence, ]a Note du Minist~re et la pr~sen-
te r~ponse constituent un Accord entre la Cour p~nale intemationale et le Royaume des
Pays-Bas.

1. Non publi6 ici. Pour le texte de I' Accord, voir le Recuei des Trait&s des Nations Unies, vol. 1792,
no 1-31119.
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La Cour p~nale internationale saisit cette occasion etc.

Le Directeur des Services communs,
BRUNO CATHALA

Au Minist~re des Affaires trangres du Royaume des Pays-Bas
La Haye
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE ENFORCEMENT OF MAINTENANCE (SUP-
PORT) OBLIGATIONS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
States of America (hereinafter referred to as the Parties),

Resolved to establish a uniform and effective framework for the enforcement of main-
tenance obligations and the recognition of maintenance decisions, and

In accordance with procedures for the conclusion of reciprocal enforcement of main-
tenance agreements required by legislation of the Kingdom of the Netherlands and autho-
rized by the United States Congress in section 459A of the Social Security Act, Title 42,
United States Code, section 659A,

Have agreed as follows:

Article . Objective

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Parties hereby seek to provide for:

a. the recovery of maintenance or the reimbursement of maintenance to which a main-
tenance creditor or a public body having provided benefits for a maintenance creditor sub-
ject to the jurisdiction of one Party (hereinafter referred to as the claimant) is entitled from
a maintenance debtor who is subject to the jurisdiction of the other Party (hereinafter re-
ferred to as the respondent), and

b. the recognition and enforcement of maintenance orders, reimbursement orders and
settlements (hereinafter referred to as maintenance decisions) made or recognized within
the jurisdiction of either Party.

Article . Scope

1. This Agreement shall apply to maintenance obligations arising from a family rela-
tionship or parentage, including a maintenance obligation towards a child born out of wed-
lock. However, a maintenance obligation towards a spouse or former spouse where there
are no minor children will be enforced in the United States under this Agreement only in
those states and other jurisdictions of the United States that elect to do so.

2. This Agreement applies to the collection of payment arrears on a valid maintenance
obligation and any applicable interest on arrears and to the modification or other official
change in amounts due under an existing maintenance decision.

3. The remedies provided for in this Agreement are not exclusive and do not affect the
availability of any other remedies for the enforcement of a valid maintenance obligation.
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Article III. Central Authorities

1. The Parties shall each designate a body as Central Authority which shall facilitate
compliance with the provisions of this Agreement.

2. The Central Authority for the Kingdom of the Netherlands shall be the Transmitting
and Receiving Agency under the Convention on the Recovery Abroad of Maintenance con-
cluded at New York on 20 June, 1956, as designated in the Netherlands legislation imple-
menting that Convention. Powers and duties of the Netherlands Central Authority under
this Agreement shall also include the powers and duties set out in that legislation.

3. The Central Authority for the United States of America shall be the Office of Child
Support Enforcement in the Department of Health and Human Services, as authorized by
Title IV-D of the Social Security Act. Powers and duties of the United States Central
Authority under this Agreement shall also include the powers and duties set out in that
legislation.

4. The Parties may designate additional public bodies to carry out any of the provisions
of this Agreement in co-ordination with the Central Authority.

5. Any changes in the designation of the Central Authority or other public bodies by
one Party shall be communicated promptly to the Central Authority of the other Party.

6. Communications shall be addressed by the Central Authority or other public body
of one Party directly to the Central Authority or other responsible public body of the other
Party as designated by that Party.

Article IV. Applications and Transmission of Documents and Judicial Assistance

1. An application for the recovery or reimbursement of maintenance from a respondent
subject to the jurisdiction of one of the Parties (hereinafter the Requested Party) shall be
made by the Central Authority or other designated public body of the other Party (herein-
after the Requesting Party), in accordance with the applicable procedures of the Requesting
Party.

2. The application shall be made on a standard form in English to be agreed upon by
the Central Authorities of both Parties, and shall be accompanied by all relevant docu-
ments. All documents shall be translated into English or when required by the Central Au-
thority of the Kingdom of the Netherlands, into Dutch.

3. The Central Authority or other designated public body of the Requesting Party shall
transmit the documents referred to in paragraphs 2 and 5 of this Article to the Central Au-
thority or other designated public body of the Requested Party.

4. Before transmitting the documents to the Requested Party, the Central Authority or
other designated public body of the Requesting Party shall satisfy itself that they comply
with the law of the Requesting Party and the requirements of this Agreement.

5. When the application is based on or the documents include a decision issued by a
competent court or agency establishing paternity or for the payment of maintenance:

a. the Central Authority of the Requesting Party shall transmit a copy of the decision
certified or verified in accordance with the requirements of the Requested Party;
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b. the decision shall be accompanied by a statement of finality or if not final, a state-
ment of enforceability and by evidence that the respond ent has appeared in the proceedings
or has been given notice and an opportunity to appear;

c. the Central Authority or other designated public body of the Requesting Party shall
notify the Central Authority or other designated body of the Requested Party of any subse-
quent change by operation of law in the amount required to be enforced under the decision.

6. In carrying out their tasks under this Agreement, the Parties shall provide each other
assistance and information within the limits of their respective laws, and consistent with
any treaties related to judicial assistance in force between the Parties.

7. All documents transmitted under this Agreement shall be exempt from legalisation.

Article V. Functions of the Central Authority of the Requested Party

The Central Authority or other designated public body of the Requested Party shall
take on behalf of the claimant all appropriate steps for the recovery or reimbursement of
maintenance, including the institution and prosecution of proceedings for maintenance, the
determination of paternity where necessary, the execution of any judicial or administrative
decision and the collection and distribution of payments collected.

Article VI. Costs of Services

All procedures described in this Agreement, including services of the Central Author-
ity, and necessary legal and administrative assistance, shall be provided by the Requested
Party without cost to the claimant. The costs of testing blood or tissue for paternity deter-
minations shall be borne by the Party in which jurisdiction the proceeding takes place. A
Party may assess costs in any proceeding against the respondent appearing in that Party's
jurisdiction.

Article VII. Recognition and Enforcement of Maintenance Decisions

1. Maintenance decisions, including maintenance decisions arising from a determina-
tion of paternity from the United States shall be recognized and enforced in the Kingdom
of the Netherlands to the extent that the facts in the case support recognition and enforce-
ment under the Convention on the Recognition and Enforcement of Decisions relating to
Maintenance Obligations, concluded on 2 October, 1973, at The Hague as if that instrument
were in force between the Parties.

2. Maintenance decisions, including maintenance decisions arising from a determina-
tion of paternity, from the Kingdom of the Netherlands shall be recognized and enforced in
the United States to the extent that the facts in the case support recognition and enforcement
in accordance with the Uniform Interstate Family Support Act as if that law were in force
between the Parties.
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Article VIII. Applicable Law

1. All actions and proceedings under this Agreement by either Party shall be carried

out pursuant to the law, including choice of law provisions and procedures, of that Party.

2. The physical presence of the child or custodial parent shall not be required in pro-
ceedings under this Agreement within the jurisdiction of the Requested Party.

Article IX Territorial Application

1. For the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to its territory in
Europe. Its applicability may be extended by written agreement of the Parties either in its
entirety or with any necessary modifications to the Netherlands Antilles and/or Aruba.

2. In the case of an extension of the applicability of this Agreement to the Netherlands
Antilles and/or Aruba, either Party shall be entitled to terminate the application of this
Agreement in respect of any of the separate parts of the Kingdom in accordance with the
termination procedures of Article 11.

3. For the United States of America, this Agreement shall apply to the fifty states,
American Samoa, the District of Columbia, Guam, Puerto Rico, the United States Virgin

Islands, and any otherjurisdiction of the United States participating in Title IV-D of the So-
cial Security Act.

Article X Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the
Kingdom of the Netherlands notifies the Government of the United States of America that
the constitutional requirements of the Kingdom of the Netherlands for the entry into force
have been fulfilled.

2. This Agreement shall apply to any outstanding maintenance decision, or payment
accrued under such decision, regardless of the date of that decision.

Article XI. Termination

1. Either Party may terminate this Agreement by notification in writing addressed to
the other Party through the diplomatic channel. The termination shall take effect on the first
day of the third month following the receipt of the notification.

2. In the event of either Party's inability, owing to its domestic law, to carry out its ob-
ligations under this Agreement, that Party may suspend application of this Agreement, or
with the agreement of the other Party, any part of this Agreement or application of this
Agreement in respect of a portion of its territory. The suspension and, as the case may be,
the other Party's agreement to partial suspension shall be notified in writing through the
diplomatic channel.

3. The suspension shall take effect upon the date of the receipt of notification of the
suspension, provided, however, that the suspension shall not take effect sooner than thirty
days after a notification is made pursuant to paragraph 4 that there is good cause to believe
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that a situation as referred to in paragraph 2 may occur. A partial suspension shall take ef-
fect upon receipt of the notification of the other Party's agreement to a partial suspension.

4. In the event that a Party deems that there is good cause to believe that a situation as
referred to in paragraph 2 may occur; that Party shall so notify the other Party as far in
advance as possible of giving notice of suspension under that paragraph. In such
circumstances, the Parties shall consult on how to minimize the potential unfavorable
effects on the continued recognition and enforcement of maintenance obligations covered
by this Agreement.

5. In the event of suspension or termination, the Parties will seek, to the fullest extent
practicable in accordance with domestic law, to minimize unfavorable effects on the con-
tinued recognition and enforcement of maintenance obligations covered by this Agreement.

6. Termination or suspension under this Article shall not affect the legal status of any
maintenance decision already registered or declared enforceable under the domestic law of
a Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this thirtieth day of May, 2001, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. M. Vos

For the Government of the United States of America:

WILLIAM H. TAFT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A

L'EXItCUTION DES OBLIGATIONS (D'APPUI) ALIMENTAIRES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement des Etats-Unis

d'Am&rique (ci-apr~s d~nomm~s les Parties),

R~solus Ai mettre en place un cadre uniforme et efficace aux fins de l'ex~cution des obli-

gations alimentaires et de la reconnaissance des decisions en la matire, et

Conformment aux procedures applicables A la conclusion d'accords relatifs A l'ex~cu-
tion r~ciproque des obligations alimentaires pr~vues par la 16gislation du Royaume des

Pays-Bas et autoris~es par le Congr~s des Etats-Unis At la section 459A de la Loi sur la Scu-

rit6 sociale (Social Security Act), Titre 42, Code des ttats-Unis, section 659A,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, les Parties s'efforcent par les pr6-

sentes d'assurer :

a) le recouvrement ou le remboursement des aliments, auquel un particulier ou un
organisme public ayant vers6 des prestations i ce titre, pour le compte d'un cr~diteur rele-
vant de la juridiction d'une Partie (ci-apr~s d~nomm6 le requ&rant), a droit, de la part du
d~biteur de ces aliments, qui relive de la juridiction de lautre Partie (ci-apr~s d~nomm& le

dfendeur); et

b) la reconnaissance et l'ex~cution des decisions judiciaires, rendues en mati~re
d'obligations alimentaires, de remboursements et de r~glements (ci-apr~s d~nomm6s les d6-
cisions judiciaires) rendues ou reconnues au titre de la juridiction de l'une ou lautre Partie.

Article II. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique aux obligations alimentaires dcoulant d'une relation

familiale ou d'un lien de parent6, y compris les obligations alimentaires envers un enfant n6
hors mariage. Toutefois, en l'absence d'enfants mineurs, les obligations alimentaires envers

un conjoint ou un ex-conjoint ne seront ex~cut~es aux I tats-Unis en vertu de l'Accord que
dans les seuls lbtats et par lesjuridictions des ltats-Unis qui en d~cident ainsi.

2. Le present Accord s'applique au recouvrement des arrir~s de paiements dus au
titre d'une obligation alimentaire valable et A, tous int~r~ts de retard, ainsi qu'aux modifica-
tions ou autres changements intervenus dans les montants dus en vertu d'une d~cision judi-
ciaire.

3. Les voies de droit ouvertes aux fins de rAccord ne se limitent pas i celles pr~vues
dans l'Accord et naffectent pas la possibilit6 de faire executer une obligation alimentaire
recevable par un autre moyen.
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Article Ill. Autorits centrales

1. Chaque Partie d6signe un organisme qui exercera les fonctions d'autorit6 centrale,
charg~e de faciliter le respect des dispositions du present Accord.

2. L'Autorit6 centrale pour le Royaume des Pays-Bas est l'Autorit6 exp6ditrice et
l'Institution interm6diaire, 6tablies au titre de la Convention sur le recouvrement des ali-
ments A l'6tranger, faite A New York le 20 juin 1956, telle que d6sign~e dans la lgislation
n6erlandaise charg~e de l'application de la Convention. Les pouvoirs et les attributions de
l'Agence centrale n6erlandaise, au titre du pr6sent Accord, incluent 6galement ceux 6num&
r6s dans ladite 16gislation.

3. L'Autorit6 centrale pour les Etats-Unis d'Am~rique est l'Office of Child Support
Enforcement du D~partement de la Sant6 et des services sociaux, ce autoris6 par le Titre
IV-D de la Loi sur la S6curit6 sociale (Social Security Act). Les pouvoirs et les attributions
de l'Autorit& centrale am6ricaine, au titre du pr6sent Accord, incluent 6galement ceux &nu-
mr~s dans ladite legislation.

4. Les Parties sont libres de designer d'autres organismes publics qui seront charges
d'appliquer toutes dispositions du present Accord en coordination avec I'Autorit6 centrale.

5. Toute modification de la d6signation de l'Autorit6 centrale ou des autres
organismes publics par lune des Parties sera communiqu~e sans retard A l'Autorit6 centrale
de I'autre.

6. Les communications peuvent tre adress~es directement par l'Autorit6 centrale ou
tout autre organisme public d'une Partie A l'Autorit6 centrale ou tout autre organisme public
dfiment habilit6 de 'autre, que cette derniere aura d6sign&.

Article IV. Demandes et transmissions de documents et assistance judiciaire

1. La demande de recouvrement ou de remboursement d'aliments de la part d'un d6-
biteur relevant de la juridiction d'une des Parties (ci-apr~s d6nomm~e la "Partie requise")
est faite par I'Autorit6 centrale ou tout autre organisme public de lautre Partie d6sign6 A cet
effet (ci-apr~s d~nomm6e la "Partie requ~rante"), conform~ment aux proc6dures applica-
bles de ladite Partie requrante.

2. La demande est faite sur un formulaire type en anglais, dont le contenu est convenu
par les Autorit~s centrales des deux Parties. Elle doit tre accompagn6e de tous les docu-
ments pertinents. Ces demiers sont tous traduits en anglais ou, lorsque I'Autorit6 centrale
du Royaume des Pays-Bas le demande, en n6erlandais.

3. L'Autorit6 centrale ou un autre organisme public d~sign6 de ta Partie requ~rante
transmet les documents vis6s aux paragraphes 2 et 5 du pr6sent article A l'Autorit6 centrale
ou A 'autre organisme public d6sign6 de la Partie requise.

4. Avant de transmettre les documents A la Partie requise, I'Autorit centrale ou l'autre
organisme public d6sign6 de la Partie requ6rante s'assure que les pieces fournies sont en
bonne et due forme, au regard de la loi de la Partie requ6rante, et r6pondent aux conditions
fix~es dans le pr6sent Accord.
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5. Lorsque la demande est fond~e sur ia decision d'unejuridiction ou d'un organisme
comp~tents 6tablissant la paternit6 ou ordonnant le versement d'aliments ou qu'une telle d6-
cision figure au dossier:

a) l'Autorit6 centrale de la Partie requ~rante transmet une copie de la decision,
authentifi~e ou v~rifi~e conform~ment aux exigences de la Partie requise;

b) la dcision est accompagn~e d'une d~claration indiquant qu'elle est definitive ou,
si elle ne lest pas, une declaration indiquant qu'elle est ex~cutoire, et de tous les 6lments
de preuve indiquant que le d~biteur est intervenu dans la procedure ou qu'il a 6t6 convoqu6
et que la possibilit6 lui a 6t& offerte de comparaitre;

c) l'Autorit6 centrale ou autre organisme public d~sign6 de la Partie requ~rante infor-
me l'Autorit centrale ou lautre organisme public d~sign& de la Partie requise de tout chan-
gement survenu ult~rieurement, sous l'effet de la loi, dans le montant qui doit Wtre recouvr&
aux termes de la d~cision.

6. Dans l'ex6cution des taches qui leur incombent, conform~ment au present Accord,
les Parties se prtent mutuellement assistance et 6changent des renseignements dans les li-
mites fix~es par leurs legislations respectives et conform~ment A tout trait& relatif A l'assis-
tance judiciaire en vigueur entre les Parties.

7. L'authentification de toutes les pieces communiqu~es en vertu du present Accord
nest pas exig~e.

Article V. Fonctions de l'Autorit centrale de la Partie requise

L'Autorit6 centrale ou autre organisme public designe de la Partie requise prend, au
nom du cr~ancier, toutes mesures appropri~es pour le recouvrement ou le remboursement
des aliments, y compris louverture et la poursuite d'une action alimentaire, la determination
de la paternit6 si n~cessaire, l'ex~cution de toute dcision judiciaire ou administrative et le
dcaissement des montants recouvr~s.

Article V1. Coats des services

Toutes les procedures d~crites dans le present Accord, y compris les services rendus
par l'Autorit6 centrale et I'assistance juridique et administrative n6cessaire, sont fournies
par la Partie requise sans qu'il en cofite au cr~ancier. Les cofits des examens du sang ou de
tissus en vue de dterminer la patemit& sont d la charge de la Partie dans laquelle se d~roule
la procedure. Une Partie peut imputer les frais de procedure au d~biteur comparaissant de-
vant lajuridiction de cette Partie.

Article VII. Reconnaissance et extkution des dckisions

1. Les decisions concernant les obligations alimentaires, y compris celles d~coulant
de la determination de la patemit6 aux tats Unis, sont reconnues et appliqu~es par le
Royaume des Pays-Bas dans la mesure o6 les faits pr~sent~s appuient la dcision et la re-
connaissance au regard de la Convention concernant la reconnaissance et l'excution de d&-
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cisions relatives aux obligations alimentaires, sign~e le 2 octobre 1973 A La Haye, comme
si ledit instrument 6tait en vigueur entre les Parties.

2. Les decisions concemant les obligations alimentaires, y compris celles d6coulant

de la reconnaissance de la patemit& dans le Royaume des Pays-Bas, sont reconnues et ap-
pliqu~es aux Etats-Unis dans la mesure oli les faits pr6sent~s dans l'affaire renforcent ]a re-
connaissance et l'ex~cution, confonnment d l'Uniform Interstate Family Support Act,
comme si ladite l6gislation 6tait en vigueur entre les Parties.

Article VIII. Droit applicable

1. Toutes actions et procedures institu(es en vertu du present Accord par l'une ou
l'autre Partie sont excut~es conform~ment au droit de cette Partie, y compris les disposi-
tions et proc6dures invoqu~es par ladite Partie.

2. La pr6sence physique de lenfant, ou du parent charg6 de la garde de l'enfant, n'est

pas requise lors des proc6dures institu6es conform6ment au pr6sent Accord et relevant de
lajuridiction de la Partie requise.

Article IX Application territoriale

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au ter-
ritoire europ6en du pays. Son applicabilit6 peut etre 6tendue par arrangement 6crit des Par-
ties, soit d sa totalit6 ou avec les modifications n6cessaires aux Antilles n6erlandaises et/ou
A Aruba.

2. En cas d'61argissement de I'applicabilit6 du pr6sent Accord aux Antilles n6erlan-
daises et/ou A Aruba, chaque Partie est habilit6e A d6noncer l'application du present Accord
pour ce qui est de l'une quelconque des parties distinctes du Royaume, conform6ment aux
proc6dures de d6nonciation de Particle 11.

3. En ce qui concerne les 1btats-Unis d'Am~rique, le present Accord s'applique aux
cinquante ttats, au Samoa am6ricain, au District de Columbia, A Guam, d Porto Rico, aux
Iles Vierges am6ricaines, et A toute autre juridiction des ttats-Unis relevant du Titre IV-D
de la Loi sur la S6curit6 sociale (Social Security Act).

Article X Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du Royau-
me des Pays-Bas notifie au Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique que les formalit6s
constitutionnelles requises dans le Royaume des Pays-Bas pour l'entr&e en vigueur dudit
Accord sont termin6es.

2. Le pr6sent Accord s'applique A toute d6cision ou d6termination non encore

ex6cut6e ou au montant dN en vertu d'une telle d6cision et ce, quelle que soit la date de cette
d6cision.
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Article XI. D~nonciation

I. Chaque Partie peut d~noncer le present Accord par notification 6crite, adress~e A
l'autre Partie par la voie diplomatique. La d~nonciation prend effet le premier jour du troi-
si~me mois qui suit la reception de la notification.

2. Au cas o6i une Partie est dans l'impossibilit&, en raison de sa legislation nationale,
d'ex~cuter les obligations contract~es au titre du present Accord, elle peut suspendre l'ap-
plication du present Accord ou, avec le consentement de l'autre Partie, d'une partie quel-
conque du present Accord ou l'application de ce dernier en ce qui conceme une partie de
son territoire. La suspension et, suivant les cas, le consentement de lautre Partie A une sus-
pension partielle sont notifies par &crit par la voie diplomatique.

3. La suspension prend effet A la date de la rception de la notification de la suspen-
sion, A. condition toutefois que celle-ci ne soit pas effective avant qu'un dMlai de trentejours
se soit 6coul6 apr~s que la notification a &6 faite, conform~ment au paragraphe 4, et qu'il y
ait une raison srieuse de croire qu'une situation comme celle mentionn~e au paragraphe 2
peut survenir. Une suspension partielle prend effet la r6ception de la notification de lac-
cord de l'autre Partie.

4. Au cas ofi une Partie estime qu'il y a une bonne raison de croire qu'une situation
comme celle mentionn~e au paragraphe 2 peut se presenter, elle notifie A l'autre Partie aus-
sit6t que possible son intention de proc~der A une suspension, au titre de ce paragraphe.
Dans ces circonstances, les Parties se consultent sur la faqon de minimiser les consequences
potentiellement d~favorables sur la poursuite de la reconnaissance et de 'application des
obligations alimentaires couvertes par le present Accord.

5. En cas de suspension ou de d~nonciation, les Parties s'efforceront de minimiser
dans toute la mesure du possible, conformment A leurs legislations nationales, les cons&
quences d~favorables sur la poursuite de la reconnaissance et de l'ex~cution des obligations
alimentaires couvertes par le present Accord.

6. La d~nonciation ou la suspension au titre du present article n'affecte pas le statut
juridique d'une decision portant sur les obligations alimentaires, d~jA enregistr~e ou d~cla-
rae, applicable au titre du droit national d'une Partie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign le present Accord.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 30 mai 2001, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.M. Vos

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique•
WILLIAM H. TAFT
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG ET LA RE-
PUBLIQUE D'ISLANDE SUR LA StCURITt SOCIALE

Le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Islande

Tenant compte de larticle 29, annexe VI, nos I et 2 de l'Accord sur l'espace &conomi-
que europ~en du 2 mai 1992 (d~nomm6 ci-apr~s "Accord EEE");

Se r~f~rant A l'article 8 du R~glement (CEE) no 1408/71;

Consid~rant qu'il importe de reconsid&rer leurs relations dans le domaine de la s~curit6
sociale, notamment en ce qui concerne les personnes non couvertes par le r~glement;

sont convenus de conclure la pr~sente convention qui remplace la convention sur la s6-
curit6 sociale entre les deux 1ttats du 11 d6cembre 1989.

PARTIE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article ler. D~finitions

1. Aux fins de l'application de la pr6sente convention:

a) le terme "r~glement" d~signe le rbglement (CEE) no 1408/71 du Conseil relatif A
l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salaries, aux travailleurs non
salari6s et aux membres de leur famille qui se d~placent A l'int~rieur de la Communaut6 en
sa teneur en vigueur au moment de son application entre les Parties contractantes;

b) le terme "r~glement d'application" d~signe le r~glement (CEE) no 574/72 du Conseil
fixant les modalit~s d'application du rbglement (CEE) no 1408/71 relatif A l'application des
regimes de s~curit6 sociale aux travailleurs salaries, aux travailleurs non salaries et aux
membres de leur famille qui se d~placent A l'int&rieur de la Communaut6 en sa teneur en
vigueur au moment de son application entre les Parties contractantes.

2. Les autres termes et expressions utilis~s dans la pr&sente convention ont la signi-
fication qui leur est attribu~e respectivement dans le r~glement, le r~glement d'application
ou dans la legislation nationale, suivant le cas.

Article 2. Champ d'application mat~riel

La pr~sente convention s'applique A toutes les 1gislations relevant du champ d'appli-
cation materiel (branches couvertes) du r~glement.

Article 3. Champ d'application personnel

1. La pr~sente convention s'applique aux personnes ci-apr~s qui ne relvent pas du
champ d'application personnel (personnes couvertes) du r~glement :
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a) les personnes qui sont ou ont &6 soumises i la legislation de l'une ou des deux Par-

ties contractantes, ou

b) les membres de la famille ou les survivants d'une personne d~sign6e au sous-para-
graphe a) du present paragraphe.

2. La pr~sente convention s'applique 6galement aux personnes qui relkvent du champ

d'application personnel (personnes couvertes) du r~glement aux fins de I'article 10.

Article 4. Egalit6 de traitement

Les personnes couvertes par I'article 3 de la pr~sente convention, qui sjoument ou r&-

sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ont les mfmes obligations et droits

que les ressortissants de cette Partie contractante au regard de lapplication de la l6gislation

de cette Partie contractante.

Article 5. Admission 6 l'assurance volontaire oufacultative continu~e

I. Les dispositions de la 1gislation d'une Partie contractante qui subordonnent l'ad-

mission d l'assurance volontaire ou facultative continu~e A la residence sur le territoire de

cette Partie ne sont pas opposables aux personnes qui r6sident sur le territoire de I'autre Par-

tie 5 condition qu'elles aient &6 soumises A un moment quelconque de leur carri~re profes-

sionnelle A la l6gislation de ]a premiere Partie en tant que travailleur salari6 ou non salari&.

2. Si la lkgislation d'une Partie contractante subordonne r'admission At l'assurance vo-
lontaire ou facultative continu~e At I'accomplissement de priodes d'assurance, les p~riodes

d'assurance ou de residence accomplies sous la 16gislation de lautre Partie sont prises en
compte, dans la mesure n~cessaire, comme si elles avaient W accomplies sous la lgisla-

tion de la premi&re Partie.

Article 6. Prvention du cumul de prestations

1. A moins qu'il ne soit dispos6 autrement dans le r~glement, les clauses de reduction,

de suspension ou de suppression pr~vues par la legislation d'une Partie contractante en cas

de cumul d'une prestation avec d'autres prestations de s~curit& sociale ou avec d'autres re-
venus de toute nature sont opposables au b~n~ficiaire, mme s'il s'agit de prestations acqui-

ses au titre de la lkgislation de lautre Partie contractante ou de revenus obtenus sur le
territoire de lautre Partie contractante.

2. Les clauses de r6duction, de suspension ou de suppression prevues par la I gisla-

tion d'une Partie contractante au cas o6t le b~n~ficiaire de prestations d'invalidit6 ou de pres-
tations anticip~es de vieillesse exerce une activit6 professionnelle lui sont opposables

mme s'il exerce son activit6 sur le territoire de lautre Partie contractante.
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PARTIE II. DETERMINATION DE LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7. Rgle gn&rale

Les personnes auxquelles les dispositions de la pr~sente convention sont applicables,
ne sont soumises qu'A ]a 16gislation d'une seule Partie contractante. Cette 1gislation est d6-
termin~e conform~ment aux dispositions du Titre II, articles 13 A 17 du r~glement.

Article 8. Membres defamille de travailleurs dtach~s

Le conjoint et les enfants qui accompagnent la personne d~tach~e sur le territoire de
I'autre Partie contractante conformment au Titre II, articles 14 i 17 du r~glement, sont sou-
mis A la lgislation de la mme Partie contractante que la personne d~tach~e et sont r~put~s
rsider sur le territoire de cette Partie contractante, A moins qu'ils n'exercent eux-m~mes
une occupation r~munr~e sur le territoire de la Partie contractante o6 la personne est data-
ch~e, ou qu'ils n'y soient assur6s en raison du b6n~fice d'une pension ou d'une prestation en
espbces au titre de ]a 16gislation de cette Partie contractante.

PARTIE III. DISPOSITIONS PARTICULIERES CONCERNANT LE DROIT AUX PRESTATIONS DE

MALADIE ET DE MATERNITt, D' INVALIDITE, DE VIEILLESSE, DE SURVIE, DE DECIS ET DE

CHOMAGE

Article 9. Droit aux prestations

1. Les dispositions suivantes s'appliquent par analogie dans les relations entre les Par-
ties contractantes, aux personnes d~sign~es A larticle 3, paragraphe 1, qui resident sur le
territoire de lune des Parties contractantes, pour autant qu'il s'agit d'affaires qui relvent ex-
clusivement de la competence de ces Parties :

a) les dispositions du Titre I1, chapitres 1, 2, 3, 4 et 5 du r~glement,

b) les dispositions pertinentes du r~glement d'application,

c) les dispositions pertinentes des annexes au r~glement et au r~glement d'application,

d) et tous les arrangements pris pour l'application du r~glement et du r~glement
d'application.

2. Si conform~ment A la l6gislation d'une Partie contractante le stage requis pour l'oc-
troi d'une pension d'invalidit6 ou de survivant doit 8tre accompli au cours d'une p~riode d&-
termin~e prc~dant 1'6ch~ance du risque assur&, les circonstances qui prolongent cette
p~riode sont 6galement prises en consideration si elles sont survenues sous la lgislation de
lautre Partie contractante.

3. Si une personne n'a pas droit A une prestation d'invalidit6, de vieillesse ou de survie
sur la base de p~riodes totalis~es conformment aux dispositions aff~rentes du r~glement,
le droit A ladite prestation est d6termin& en totalisant ces p~iodes avec les p~riodes accom-
plies sous la 16gislation d'un tat tiers avec lequel les deux Parties contractantes sont lies
par un instrument international de s~curit6 sociale qui pr~voit la totalisation de p~iodes.
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Article 10. Enfants 6 charge et orphelins

En ce qui concerne

a) les majorations ou supplkments dans les pensions de vieillesse ou d'invalidit6 pour
enfants A charge de ces b~n~ficiaires de pension,

b) les pensions d'orphelin A lexception des rentes d'orphelin des regimes d'assurance
contre les accidents du travail et les maladies professionnelles,

le chapitre 3 du Titre III du r~glement, les dispositions pertinentes du rbglement dap-
plication, les dispositions pertinentes des annexes au rbglement et au r~glement d'applica-
tion et tous les arrangements pris pour leur application, sont applicables par analogie aux
personnes d~sign~es A Particle 3, paragraphes 1 et 2 qui resident en dehors du territoire
d'une Partie A l'Accord EEE, et aux personnes vis6es A Particle 3, paragraphe 1, qui r6sident
sur le territoire d'une Partie A l'Accord EEE.

Article 11. Prestations de ch6mage

En ce qui concerne les personnes d~sign~es A Particle 3, paragraphe 1, Particle 67 du
r~glement est applicable par analogie.

Article 12. Allocationsfamiliales

En ce qui concerne les personnes d~sign(es A Particle 3, paragraphe 1, les allocations
familiales sont payees conform~ment A la lkgislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle 'enfant reside en tenant compte, le cas 6ch~ant, des dispositions de
larticle 8.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 13. Arrangements administratifs

Les autorit~s comp~tentes peuvent, si ncessaire, conclure des arrangements pour lap-
plication de la pr~sente convention.

Article 14. Entraide administrative

Les dispositions pertinentes du r~glement et du r~glement d'application sur Pentraide
administrative, l'exemption de taxes, l'introduction de demandes, de recours ou d'autres do-
cuments, les devises, le recouvrement de paiements indus, sont applicables par analogie
aux personnes d6sign6es A Particle 3, paragraphe 1 qui resident sur le territoire d'une Partie
contractante.

Article 15. Difftrends

1. Les diff~rends venant A s'&lever en relation avec l'application de la presente con-
vention sont A r6soudre par des n~gociations entre les autorit~s comp~tentes.
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2. Si le diff&rend n'a pas W r~gl& end~ans les six mois suivant le debut des n~gocia-
tions prescrites au paragraphe 1 du present article, il sera soumis A une commission arbitrale
dont la composition et la procedure sont d~termin~es d'un commun accord par les Parties
contractantes. La commission arbitrale doit r~soudre le diffrend selon les principes fonda-
mentaux et l'esprit de la pr~sente convention. La decision de la commission arbitrale est d&-
finitive et lie les Parties contractantes.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16. Dispositions transitoires relatives aux prestations

1. La pr~sente convention s'applique A des 6v~nements survenus ant&rieurement A son

entree en vigueur. Toutefois, aucune prestation n'est payee au titre de la pr~sente conven-

tion pour une p~riode antrieure A son entree en vigueur bien que les p~riodes d'assurance

ou de residence accomplies avant cette entree en vigueur doivent tre prises en considera-

tion pour la determination des prestations.

2. Toute prestation qui n'a pas 6t& liquid~e ou qui a W supprim~e en raison de la

nationalit& de l'intfress6, ou en raison de sa residence sur le territoire de lautre Partie

contractante ou en raison de tout autre obstacle qui a &6 lev6 par la pr~sente convention,

est liquid~e ou r~tablie sur demande A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention.

3. Toute prestation liquid~e avant 'entr~e en vigueur de la pr~sente convention est

r~vis~e sur demande, compte tenu des dispositions de celle-ci. Une telle revision ne peut

pas avoir pour effet de r6duire la prestation antrieure.

4. Les dispositions des l6gislations des Parties contractantes relatives A ]a prescription
et la d&ch~ance des droits aux prestations ne sont pas applicables aux droits d~coulant des

dispositions des paragraphes I A 3 de cet article, A condition que le b~n~ficiaire pr~sente sa

demande en obtention d'une prestation end~ans les deux ann~es suivant la date de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention.

Article 17. Abrogation de la convention antrieure

La convention remplace la convention entre le Luxembourg et l'Islande sur la scurit6

sociale, sign~e A Luxembourg, le 11 dcembre 1989, qui est entree en vigueur le lerjanvier
1992 et qui cesse d'etre en vigueur A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente

convention.

Article 18. Dinonciation

1. La pr~sente convention peut 6tre d~nonc~e par chacune des Parties contractantes.

La d~nonciation doit 8tre notifi~e au plus tard trois mois avant la fin de I'ann~e de calendrier

en cours, A la suite de quoi la convention cesse d'tre en vigueur A lexpiration de l'ann~e de
calendrier au cours de laquelle elle est d~nonc~e.
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2. Si la convention est d~nonc~e, ses dispositions continuent A s'appliquer aux pres-
tations 6chues, nonobstant toute disposition qui a pu 8tre introduite dans la l6gislation des
deux Parties contractantes relative aux restrictions des droits aux prestations en raison de
]a residence dans d'autres pays ou de la nationalit6 d'autres pays. Les droits aux prestations
non 6chues qui ont pu &tre acquis en vertu de la pr~sente convention sont r~glks par voie
d'accord special.

Article 19. Entree en vigueur

Les deux Parties contractantes se notifient raccomplissement de leurs procedures
constitutionnelles respectives requises pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.
La convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date de la der-
nitre notification.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs ont
sign6 la pr~sente convention.

Fait A Luxembourg, le 30 novembre 2001, en double exemplaire, en langues fran~aise
et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

LYDIE POLFER

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:

JON KRiSTJANSSON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

•SAMNINGUR

MILLI

STORHERTOGAD 4I SINS LOXEMBORGAR

OG

LYDVELDISINS ISLANDS

UM AIMANNATRYGGINGAR
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Rikisstj6rn st6rhertogadaynisins L1xemborgar

og

rikisstj6rn liOveldisins Islands

hafa,

med hli~sj6n af 29. gr. og 1. og 2. lid i VI. vidauka samningsins um
Evr6pska efnahagssv&,id frd 2. mal 1992 (her eftir nefndur "EES-
samningurinn");

me8 visan til 8. gr. regluger~ar (EBE) nr. 1408/71;

og meaj a6 i huga ad endursko~a samskipti landanna A svidi
almannatrygginga, einkum ad pvi er vardar ID einstaklinga sem falla

ekki undir ]A reglugerd,

or6i6 AsAttar um ad gera mea s6r samning pennan sem kemur i sta5
samnings um f~lagslegt bryggi milli rikjanna tveggja frA 11.
desember 1989:

I. HLUTI
ALMENN A)KVEI

1. gr.

Skilgreiningar

1. t pessum samningi merkir:

a) "Reglugera": Reglugera rfsins (EBE) nr. 1408/71 um
beitingu almannatryggingareglna gagnvart launpegum,
sjbifstwtt starfandi einstaklingum og a~standendurn peirra
sem flytjast A milli a~ildarrikja eins og henni er
beitt milli samningsaailanna hverju sinni;
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b) "Framkvrdarregluger5": Regluger6 r&6sins (EBE) nr. 574/72

sem kveaur & um framkvamd reglugerdar (EBE) nr. 1408/71 um

beitingu almannatryggingareglna gagnvart laun~egum,

sjaifstatt starfandi einstaklingum og a~standendum eirra

sem flytjast & milli aaildarrikja eins og henni er beitt

milli samningsa~ilanna hverju sinni.

2. Onnur hugtbk og or~feri sem eru notu6 i essum samningi skulu

hafa A merkingu sem eim er gefin i reglugerdinni,

framkvmdarregluger6inni e6a i innlendri lbggjbf, eftir vi sem vid

2. gr.

Efnislegt gildissvi8

Samningur Pessi skal gilda um alla lbggjbf sem fellur undir

efnislegt gildissvi6 reglugeraarinnar (tryggingaflokkar).

3. gr.

Pers6nulegt gildissvia

1. Samningur Pessi skal gilda um eftirtalda einstaklinga sem falla

utan pers6nulegs gildissvids reglugerdarinnar (einstaklingar sem eru

tryggir):

a) einstaklinga sem heyra undir eda hafa heyrt undir lbggjbf

annars samningsadilans eda beggja; eda

b) aastandendur eda eftirlifendur einstaklings sem er

tilgreindur i a-lia Pessarar mlsgreinar.

2. Samningur kessi skal einnig gilda um einstaklinga er heyra

undir pers6nulegt gildissvi8 reglugerdarinnar (einstaklingar sem eru

tryggdir) a6 kvi er vardar 10. gr.
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4. gr.
Jafnradi via mismeafera

Einstaklingar sem falla undir 3. gr. essa samnings og sem dveljast
e~a eru bisettir & yfirrAdasvm6i samningsa~ila skulu hafa sdmu
r~ttindi og skyldur og Parlendir rikisborgarar ad vi er var6ar
beitingu lbggjafar less samningsa~ila.

5. gr.
Aagangur ad frj~isum eaa frj]isum viavarandi tryggingum

1. LagaAkvm6i annars samningsadila sem binda a6gang ad frjilsum
e~a frjdlsum vidvarandi tryggingum vi6 b isetu & yfirr&6asv&6i hess
aeila skulu ekki gilda um einstaklinga sem eru b~isettir &
yfirr&5asvm6i hins samningsaOilans, ad IDvi tilskildu ad fyrr A
starfsavinni hafi peir heyrt undir lbggj6f fyrstnefnda a~ilans sem
laun~egar eda sjAifstett starfandi einstaklingar.

2. Ef adgangur ad frjilsum tryggingum eda frjilsum vi6varandi
tryggingum samkv-rnt lggjdf annars samningsaoila er hddur pvi ad
tryggingatmabilum s6 loki8 skal taka trygginga- e~a b~isetutimabil
sem hefur verid loki8 samkvcmt 16ggjdf hins a~ilans til greina,
eftir pvi sem IDrf er A, eins og peim hefai veriO loki8 samkvcmnt
lbggjbf fyrstnefnda samningsadilans.

6. gr.
Komia i veg fyrir aa bmtur skarist

1. S6 ekki kve~i6 & um annaO I regluger8inni skal beita
lagaakv-86um samningsa~ila um :lkkun, timabundna stb6vun e6a
niaurfellingu b6ta Jar sem ]ar skarast vid adrar batur
almannatrygginga e~a vegna hvers konar annarra tekna, egar um er ad
raa batur sem b6ta egi hefur dunni6 s4r samkvmt ldggjdf hins
samningsadilans e~a tekjur sem er afla8 & yfirrdaasvadi hins
samningsadilans.

2. Heimilt er ad beita laga~kvauum samningsa6ila um lakkun,
timabundna stb6vun eda ni~urfellingu b6ta kegar um er ad r&6a
einstakling sem far brorkubatur eda snemnbaran ellilifeyri og
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stundar atvinnustarfsemi jafnvel P6tt hann stundi starfsemi sina d

yfirr&Oasva6i hins samningsacilans.

II. HLUTI

ARVORDUN UM HVADA LOGGJOF SKULI BEITA

7. gr.

Almenn regla

Peir einstaklingar sem pessi samningur nar til skulu adeins falla

undir ldggjbf annars samnningsa~ilans. Sd' 16ggjbf skal Akvedin i

samremti vid Akva~i 13. til 17. gr. i II. bdlki regluger~arinnar.

8. gr.

A standendur 6tsendra starfsmanna

Maki og b~rn sem fylgja starfsmanni sem sendur er til starfa d

yfirrdasvmdi hins samnningsa~ilans samkvant 14. til 17. gr. i II.

bdlki reglugerdarinnar skulu falla undir 16ggjbf sama sanningsadila

og hinn dtsendi starfsmaaur og skal faria me pau sem varu pau

b isett A yfirrafasvmSi tess samningsadila, nema kau stundi sj If

launa6 starf & yfirrA asv&5i samningsa~ilans sem starfsma~urinn er

sendur til eaa s~u trygg5 & grundvelli lifeyrisgreidslna e~a

greidslu b6ta i peningum samkvmrnt 16ggjbf Pess samningsaaila.

III. HLUTI

StPRAVWDI VARDANDI RETT TIL BOTA

BETUR VEGNA VEIKINDA, MEDGONGU OG FDINGAR,

ORORKU-, ELLI- OG EFTIRLIFENDABRTUR, DANARBETUR OG

ATVINNULEYSI SBRTUR

9. gr.

R6ttur til b6ta

1. Eftirfarandi Akvm6i skulu eiga viO A hlistmaan h~tt i

samskiptum samningsadilanna um einstaklinga sem eru tilgreindir i
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1. mgr. 3. gr. og b~isettir d yfirrtdasvadi annars
samningsadilans pegar um er ad r&da mdl sem heyra einungis undir
pessa samningsadila:

a) Akvcei 1., 2., 3., 4. og 5. kafla i III. b lki
reglugerdarinnar,

b) videigandi Akv&Oi framkvmdarreglugeraarinnar,

c) videigandi 6kv~ai vidauka vid reglugerdina og
framkvaundarreglugeraina,

d) og c11 &kvadi sem sett eru vegna beitingar

reglugerdarinnar og framkv~mdarreglugerdarinnar.

2. Degar Pess er krafist i 1dggjbf annars samningsadilans ad ]eim

bidtima sem arf til Pess ad 6d1ast r~tt til brorkulifeyris eda
eftirlifendalifeyris skuli vera lokid innan tiltekinna timamarka
fyrir tryggingaratburd ber ad taka til greina adst&dur sem lengja

Petta timabil ef P r &ttu s4r stad samkvamt ldggjbf hins
samningsadilans.

3. Ef einstaklingur & ekki rntt til brorku-, elli eda
eftirlifandib6ta & grundvelli samlagningar timabila, med tilliti
til tilheyrandi &kveda reglugerdarinnar, IA skal r~tturinn til
slikra b6ta dkvedinn med samlagningu Pessara timabila og timabila
sem Aunnist hafa samkvumt 16ggjbf ridja rikis, sem b&dir
samningsadilar eru bundnir vid med allj6d!egum samningi um
almannatryggingar, sem gerir rd fyrir samlagningu slikra timabila.

10. gr.
Born A framfari

og b6rn sem misst hafa annaa eaa bAaa foreldra sina

Vegna einstaklinga sem getid er i 1. og 2. mgr. 3. gr. og eru

bisettir utan yfirr&dasvedis adila ad EES-samningnum, og
einstaklinga, sem eru tilgreindir i 1. mgr. 3. gr. og eru bfisettir
yfirrdcasvadi adila ad EES-samningnum, ad pvi er vardar:

a) hckkanir eda vidb~tur vid ellilifeyri eda 6rorkulifeyri vegna

barna & framfmri lifeyrisIega,

b) barnalifeyri, ad undanskildum barnalifeyri frA tryggingakerfum

vegna vinnuslysa og atvinnusjfikd6ma.
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skulu 6kvmdi 3. kafla i III. b~lki regluger~arinnar, vibeigandi
Akvx6i framkvamdarregluger~arinnar, videigandi Akva~i vi~auka via
regluger8ina og via framkvcmndarreglugeraina og 11 &kvmdi sem sett
eru vegna beitingar peirra gilda A hlidstm6an hAtt.

11. gr.
Atvinnuleysisbmtur

Akvmdi 67. gr. regluger6arinnar skulu gilda A hli6staaan hAtt um
einstaklinga sem eru tilgreindir 1 1. mgr. 3. gr.

12. gr.
Fjblskyldugreiaslur

A8 kvi er vardar einstaklinga sem eru tilgreindir 1 1. mgr. 3. gr.
skal inna af hendi fjdlskyldugrei~slur samkvmrnt 16ggjbf Pess
samningsadila sem fer med yfirrAd & jvi landsvi6i 1ar sem barni5 er

bfisett, a6 teknu tilliti til Akvz6a 8. gr., eftir ]vi sem via A.

IV. HLUTI
YMIS AKVEi

13. gr.

Framkvandaikvaai

Lbgbwr yfirvbld geta gert med s~r samkomulag um framkvamd essa

samnings, ef naubsyn krefur.

14. gr.

Gagnkv3mn astoa

Vi~eigandi Akvedi reglugerdarinnar og framkvaemdarreglugerdarinnar um

gagnkv~ma a~sto6, undanAgur frd P6knun, framlagningu ums6kna,
miAskot eda 6nnur skjol, gjaldeyri og endurheimtu ofgreiddra b6ta

skulu gilda A hli~stwOan hAtt um einstaklinga sem eru tilgreindir i
1. mgr. 3. gr. og eru bisettir A yfirr dasv 0i samningsa~ila.
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15. gr.

Agreiningur

1. Agreining sem ris i sambandi via framkvand kessa samnings ber

a6 leysa me5 samningavidr6um milli 16gbarra yfirvalda.

2. Hafi slikur &greiningur ekki veria leystur innan sex mnaaa frd

kvi aa samningaviarmaur sem malt er fyrir um 1 1. mgr. kessarar
greinar h6fust skal hann lagdur i geraard6m sem er skipa~ur og

starfar samkvmt samkomulagi samningsa~ilanna. Ger~ard6mur skal

leysa ir dgreiningnum i samrmi via pmr meginreglur sem liggja til

grundvallar og i anda pessa samnings. Orskur~ir geraard6msins eru

endanlegir og bindandi fyrir samningsaOila.

V. HLUTI

BRADABIRGDAAXVI OG LOKAAKVAI

16. gr.

Briaabirgaakvcai varaandi batur

1. Dessi samningur skal gilda um tilvik sem attu s~r sta5 &6ur en
hann t6k gildi. Engu aa siaur versa engar batur inntar af hendi

samkvamt kessum samningi fyrir timabil sem voru liin fyrir

gildist6ku hans, enda k6tt taka skull til greina tryggingatimabil

eda bdisetutimabil, sem var lokid A6ur en hann t6k gildi, via

&kvbrrun b6ta.

2. Hvers konar batur sem hafa ekki veri5 veittar eaa hafa veria

felldar nidur vegna rikisfangs hlutaaeigandi einstaklings eaa vegna
b isetu hans d yfirrdaasvvai hins samningsadilans eda vegna annarra

hindrana sem kessi samningur hefur rutt (ir vegi skulu veittar e~a

teknar upp aftur frd og me5 gildist6kudegi kessa samnings ef s6tt er

um ka6.
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3. Hvers konar betur sem veittar hafa veria fyrir gildistbku pessa
samnings skulu endurreikna6ar i samrami vid Akv&3i hans ef s6tt er

um kad. Pessi endurftreikningur getur ekki leitt til lekkunar
greiddra b6ta.

4. Akvedi l6ggjafa samningsadilanna um fyrningu og nidurfellingu

b6tar~ttar eiga ekki vi6 um r~ttindi sem lei~a af &kva 6um i 1. til
3. mgr. Pessarar greinar ad pvi tilskildu ad b6talegi leggi fram

ums6kn um bmtur innan tveggja &ra fr& gildist~kudegi kessa samnings.

17. gr.

Ni8urfelling fyrri samnings

Dessi samningur kemur i sta6 samnings milli L~ixemborgar og tslands

um f~lagslegt bryggi, sem var undirritadur i Lxemborg 11. desember
1989 og 68la6ist gildi 1. jantar 1992, og skal hann falla ir gildi

fr& og mea gildistdkudegi pessa samnings.

18. gr.

Uppsogn

1. Hvor samningsa~ili um sig getur sagt kessum samningi upp.
Uppsdgn skal tilkynnt i si~asta lagi remur mAnu~um fyrir lok
almanaksdrsins og fellur PD samningurinn ir gildi i lok sama
almanaks~rs og honum var sagt upp.

2. Verdi samningnum sagt upp skulu Skvadi hans gilda Afram un

Aunnar bwtur Pr~tt fyrir Akvmdi sem kunna ad hafa veri6 sett i
1ggjbf samningsa~ilanna vardandi takmarkanir A r~tti til b6ta vegna
b~isetu eaa rikisfangs i 66rum ldndum. Um r~ttindi sem g&tu hafa
Aunnist sidar samkvrmnt pessum samningi skal fjalla i s~rstbku

samkomulagi.

19. gr.

Gildistaka

Hvor samningsadili um sig skal tilkynna hinum skriflega egar
stj6rnskipulegri mSisme6fer5, sem Parf til ness ad samningur pessi
geti 661ast gildi, er loki8. Samningurinn tekur gildi frA og me8
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fyrsta degi ri6ja mdnadar eftir dagsetningu si5ari

tilkynningarinnar.

DESSU TIL STADFESTU hafa undirritacir, sem til. Pess hafa fullt umbod

rikisstj6rna sinna, undirritad samning Pennan.

GJORT i O lo
i tviriti & fr6nsku og islensku og

Fyrir hdnd rikisstj6rnar

St6rhertogadamisins L~ixemborgar

, hinn .30 " W 0'/-240/

eru bWir textarnir jafngildir.

Fyrir hbnd rikisstj6rnar

L 6veldisins Islands

4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND

THE REPUBLIC OF ICELAND ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-

public of Iceland,

Taking into account article 29, annex VI, Nos. 1 and 2, of the Agreement on the Euro-

pean Economic Area of 2 May 1992 (hereinafter called "the EEA Agreement");

Having regard to article 8 of Regulation (EEC) No. 1408/71;

Considering that it is important to re-examine their relations in the area of social secu-
rity, especially with regard to persons not covered by the Regulation;

Have agreed to conclude this Convention, which supersedes the social security con-

vention between the two States of 11 December 1989.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Convention:

(a) "Regulation" means Council Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of

social security schemes to employed persons, to self-employed persons and to members of
their families moving within the Community, in the version in force between the Contract-

ing Parties at the time of application;

(b) "Implementing Regulation" means Council Regulation (EEC) No. 574/72 fixing

the procedure for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of social

security schemes to employed persons, to self-employed persons and to members of their

families moving within the Community, in the version in force between the Contracting
Parties at the time of application.

2. Other terms and expressions used in this Convention shall have the meaning as-

signed to them, respectively, in the Regulation, the Implementing Regulation or in national
legislation, as the case may be.

Article 2. Material scope

This Convention shall apply to all legislation falling within the material scope

(branches covered) of the Regulation.

Article 3. Personal scope

1. This Convention shall apply to the following persons who do not fall within the

personal scope (persons covered) of the Regulation:
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(a) Persons who are or have been subject to the legislation of one or both of the Con-
tracting Parties; or

(b) Family members or survivors of a person referred to in subparagraph (a).

2. This Convention also applies to persons falling within the personal scope (persons
covered) of the Regulation for the purposes of article 10.

Article 4. Equality of treatment

Persons covered by article 3 of this Convention who are staying or resident in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties shall be subject to the same obligations and have the
same rights as nationals of that Contracting Party with respect to the application of the le-
gislation of that Contracting Party.

Article 5. Admission to voluntary or optional continued insurance

1. Legislative provisions of a Contracting Party that make admission to voluntary or
optional continued insurance conditional upon residence in the territory of that Party shall
not apply to persons who are resident in the territory of the other Party, provided that at
some point in their working life they were subject to the legislation of the first Party as em-
ployed or self-employed persons.

2. Where, under the legislation of a Contracting Party, admission to voluntary or op-
tional continued insurance is conditional upon completion of insurance periods, the insur-
ance or residence periods completed under the legislation of the other Party shall be taken
into account, to the extent required, as if they were completed under the legislation of the
first Party.

Article 6. Prevention of overlapping of benefits

1. Unless otherwise specified in the Regulation, legislative provisions of a Contract-
ing Party providing for reduction, suspension or withdrawal of benefit in case of overlap-
ping with other social security benefits or other income of any kind may be invoked even
though the right to such benefits was acquired under the legislation of the other Contracting
Party or such income arises in the territory of the other Contracting Party.

2. Legislative provisions of a Contracting Party providing for reduction, suspension
or withdrawal of benefit if a person in receipt of invalidity benefits or anticipatory old-age
benefits is pursuing an occupational activity may be invoked against such person even
though he/she is pursuing the activity in the territory of the other Party.
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PART II. DETERMINATION OF APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. General rules

The persons to whom the provisions of this Convention apply shall be subject to the
legislation of only one Contracting Party. That legislation shall be determined in accor-
dance with the provisions of title II, articles 13 to 17, of the Regulation.

Article 8. Family members of seconded workers

The accompanying spouse and children of a person seconded to the territory of the oth-
er Contracting Party in accordance with the provisions of title II, articles 14 to 17, of the
Regulation shall be subject to the legislation of the same Contracting Party as the seconded
person and shall be considered to reside in the territory of that Contracting Party, unless
they themselves are gainfully employed in the territory of the Contracting Party to which
the person is seconded or are covered there in that they are drawing a pension or a cash ben-
efit under the legislation of that Contracting Party.

PART III. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING ENTITLEMENT TO BENEFITS SICKNESS AND

MATERNITY, INVALIDITY, OLD-AGE, SURVIVOR'S, DEATH, AND UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 9. Entitlement to benefits

1. The following provisions shall apply mutatis mutandis in relations between the
Contracting Parties to the persons referred to in article 3, paragraph 1, who reside in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties, provided that the matters concerned fall exclusively
within the competence of these Parties:

(a) The provisions of title III, chapters 1, 2, 3, 4 and 5 of the Regulation;

(b) The relevant provisions of the Implementing Regulation;

(c) The relevant provisions of the annexes to the Regulation and to the Implementing
Regulation;

(d) and all agreed arrangements for the implementation of the Regulation and the Im-
plementing Regulation.

2. When under the legislation of a Contracting Party the acquiring period required
for the award of invalidity or survivors' benefit must be completed in the course of a spec-
ified period prior to the occurrence of the insured event, the circumstances leading to the
extension of that period shall also be taken into consideration if they occurred under the leg-
islation of the other Contracting Party.

3. If a person is not entitled to an invalidity, old-age or survivors' benefit on the basis
of the periods aggregated in accordance with the relevant provisions of the Regulation,
entitlement to such benefit shall be determined by aggregating these periods with the
periods completed under the legislation of a third State to which both Contracting Parties
are bound by an international social security arrangement which provides for the
aggregation of periods.
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Article 10. Dependent children and orphans

With respect to

(a) Increases in old-age or invalidity benefits or supplements for dependent children
of these pension beneficiaries, and

(b) Orphan's benefits, save for orphan's annuities under insurance schemes against
industrial accidents and occupational diseases,

title III, chapter 3, of the Regulation, the relevant provisions of the Implementing Reg-
ulation, the relevant provisions of the annexes to the Regulation and to the Implementing
Regulation and all agreed arrangements for their implementation shall apply mutatis
mutandis to persons referred to in article 3, paragraphs I and 2, residing outside the territory
of a party to the EEA Agreement and to persons referred to in article 3, paragraph 1, resid-
ing in the territory of a party to the EEA Agreement.

Article 11. Unemployment benefits

Article 67 of the Regulation applies mutatis mutandis with respect to persons referred
to in article 3, paragraph 1.

Article 12. Family allowances

With respect to persons referred to in article 3, paragraph 1, family allowances shall be
paid in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory the child
resides, taking into account, where appropriate, the provisions of article 8.

PART IV. MISCELLANEIOUS PROVISIONS

Article 13. Administrative arrangements

The competent authorities may, where necessary, agree to administrative arrange-
ments to implement this Convention.

Article 14. Administrative assistance

The relevant provisions of the Regulation and the Implementing Regulation on admin-
istrative assistance, tax exemption, filing of claims, appeals or other documents, foreign ex-
change and recovery of payments wrongly made shall apply mutatis mutandis to persons
referred to in article 3, paragraph 1, residing in the territory of a Contracting Party.

Article 15. Disputes

I. Disputes concerning the application of this Convention shall be settled through
negotiations between the competent authorities.
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2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the opening
of the negotiations provided for in paragraph I of this article, it shall be submitted to an
arbitration commission whose composition and procedure shall be determined by agree-
ment between the Contracting Parties. The arbitration commission shall settle the dispute
in accordance with the basic principles and the spirit of this Convention. The decision of
the arbitration commission shall be final and binding on the Contracting Parties.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16. Transitional provisions relating to benefits

1. This Convention applies to events that occurred prior to its entry into force. How-
ever, no benefit shall be paid under this Convention for periods before the date of its entry
into force, although periods of insurance or residence completed before its entry into force
shall be taken into account for the purpose of determining benefits.

2. Any benefit that was not paid or was withdrawn by reason of the beneficiary's na-
tionality or residence in the territory of the other Contracting Party or owing to any other
obstacle eliminated by this Convention shall be paid or reinstated on request as from the
date of entry into force of this Convention.

3. Any benefit paid before the entry into force of this Convention shall be reviewed
on request, taking into account the provisions thereof. Such reviews shall not have the ef-
fect of reducing the previous benefit.

4. The provisions of the legislation of the Contracting Parties concerning the lapse
and extinction of entitlements to benefits shall not apply to entitlements derived from the
provisions of paragraphs 1 to 3 of this article, provided that the beneficiary submits a
request to obtain the benefit within two years from the date of the entry into force of this
Convention.

Article 17. Termination of the previous Convention

This Convention shall replace the Convention between Luxembourg and Iceland on
social security signed in Luxembourg on I 1 December 1989, which entered into force on
1 January 1992, and which shall cease to have effect from the date of entry into force of this
Convention.

Article 18. Termination

1. This Convention may be denounced by either of the Contracting Parties. Notice
shall be given no later than three months before the end of the current calendar year; the
Convention shall then cease to have effect at the expiry of the calendar year in the course
of which it was denounced.

2. If this Convention is denounced, its provisions shall continue to apply to benefits
due, notwithstanding any provision that may have been introduced in the legislation of the
two Contracting Parties regarding restrictions on entitlements to benefits by reason of res-



Volume 2304, 1-41085

idence in or nationality of other countries. Entitlements to benefits not yet payable that have
been acquired under this Convention shall be determined by special agreement.

Article 19. Entry into force

The two Contracting Parties shall notify each other of the completion of their respec-
tive constitutional procedures required for the entry into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the first day of the third month following the date of the
last such notification.

In witness whereof the undersigned, duly empowered by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Done at Luxembourg on 30 November 2001, in two copies, in the French and Icelandic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDIE POLFER

For the Government of the Republic of Iceland:

JON KRISTJANSSON
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELIZE FOR THE
CONTROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFIC OF DRUGS

This is an agreement for the control of the illicit traffic and production of drugs be-
tween Deputy Prime Minister and Minister of Defense and Home Affairs C. L. B. Rogers
as representative of the Government of Belize, and Ambassador-designate Malcolm R.
Barnebey as representative of the Bureau of International Narcotics Matters in the Depart-
ment of State.

The Government of the United States of America and the Government of Belize, wish-
ing to collaborate in activities to control the illicit production and trafficking of drugs, agree
on the following:

Article I

1. The contracting parties decide to continue mutual co-operation to control the illicit
traffic of drugs which produce dependence as well as other narcotics substances, especially
marijuana, that may originate, or be processed in Belizean territory, or which may transit it.

2. The cooperation envisaged may, among other forms to be agreed upon by the par-
ties, consist of the supply of equipment and financial contributions to cover costs as de-
scribed in the annex to this agreement. Such equipment and contributions will be devoted
to the repression of illicit drug crop cultivation and drug trafficking.

Article II

The Government of the United States of America designates the Bureau of Internation-
al Narcotics Matters (1NM) of the Department of State, through the Embassy of the United
States of America in Belize, as the entity responsible for the implementation of this agree-
ment, and the Government of Belize designates the Belizean Police Force (BPF) of the
Ministry of Home Affairs for the same purpose.

Article III

1. The INM will provide financing of up to US $67,000 in the United States Govern-
ment fiscal year 1983 in support of the cooperation described in Article I, and to provide
the specific equipment and commodities listed in the annex to this agreement.

2. The entities responsible for implementing this agreement will jointly decide the
number, type, and composition of aforementioned equipment to be provided under this
agreement.

3. The INM will procure commodities and equipment under this agreement and will
donate them to the Belizean Police Force, which will certify their receipt and will devote
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them to the repression of drug trafficking. The Belizean Government will be responsible
for fuel and all other operating costs.

4. The final contribution date for goods and services procured under this agreement
will be March 31, 1985. The INM will only make contributions, under the provisions of this
agreement, up to six (6) months after this final date or any final date established subse-
quently, unless the parties agree otherwise.

5. After the final date stipulated in paragraph 4 above, the Government of the United
States will only be required to provide the total or the remaining portion of the funds re-
ferred to in paragraph 1 if funds authorized by the United States Congress for such purposes
are available.

Article IV

The eventual import taxes or customs duties to which the equipment to be provided to
the BPF may be subject, as result of the execution of this agreement, will be under the ex-
clusive responsibility of the BPF which will take the appropriate measures to resolve the
issue.

Article V

For the purposes of this agreement, the BPF will fund eventual expenses which may
be required for the implementation of this agreement, not previously provided for in it.

Article VI

The equipment and contributions to cover costs furnished by one of the entities re-
ferred to in Article II to the other, under the provisions of this agreement, will be devoted
exclusively to the execution of the activities provided for under the agreement. After its ter-
mination, the equipment and contributions will be used in activities which will further the
objectives sought in the agreement.

Article VII

All activities provided for under this agreement shall be carried out in accordance with
the laws and regulations in force in the United States of America and Belize.

Article VIII

The INM and the BPF will conduct, at least once each year, a joint evaluation of the
activities carried out under this agreement, and both parties shall provide the appropriate
personnel for this purpose.

Article IX

It is hereby agreed that the annex is an integral part of this agreement.
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Article X

This agreement shall be modified, reviewed, or amended by mutual agreement be-
tween the parties. Eventual modifications or revisions will go into effect by exchange of
diplomatic notes.

Article XI

1. This agreement shall enter into force by exchange of letters of agreement and will
be in effect until March 31, 1985, unless the contracting parties decide to extend it. It may
be terminated by written notification of either government, to be effective 30 (thirty) days
after, the date of receipt of notification.

2. The termination date or the denunciation of this agreement will imply the termina-
tion of all obligations of the two parties, except for payment of non-cancelable commit-
ments which may have been entered into with third parties.

Government of the United States of America:

MALCOLM R. BARNEBEY

Title: Ambassador-designate

Government of Belize:

C. L. B. ROGERS
Title: Deputy Prime Minister and Minister of Defense

and Home Affairs
Belmopan, Belize

April 6, 1983
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELIZE ON COOPERA-
TION IN THE FIELD OF CONTROL OF ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS

1. INM contribution:

(a) 4 four-door, four-wheel-drive Jeep Wagoneers, 368 CID, equipped with twin
beacon ray light and blue dome, 12 volts; chrome plated stream line speaker,
12 volts; and electrical siren with microphone with hook-on mounts. Color
should be midnight blue.

(b) I set road block barricades.

(c) 100 narcotic test kits.

2. Government of Belize contribution:

Payment of travel, per diem, fuel, maintenance, facilities, and other costs for conduct-
ing activities against drug crop cultivation and drug trafficking.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT BELIZIEN RELATIF A LA LUTTE CONTRE
LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITES DE DROGUES

Le present Accord relatif i ]a lutte contre la production et le trafic illicites de drogues
est conclu entre Monsieur C. L. B. Rogers, Vice-Premier Ministre et Ministre de la defense
et de l'int~rieur du Belize, repr~sentant le Gouvernement b6lizien, et Monsieur Malcolm R.
Barnebey, Ambassadeur d~sign6, repr~sentant le Bureau of International Narcotics Matters
du D~partement d'tat des Etats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique et le Gouvernement b~lizien, soucieux
de collaborer aux fins des activit6s concernant la lutte contre la production et le trafic illi-
cites de drogues, conviennent comme suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes d@cident de poursuivre leur cooperation pour lutter contre
la production et le trafic illicites de drogues qui produisent une assu~tude et d'autres stup6-
fiants, en particulier le cannabis, qui ont leur origine en territoire bWlizien, qui y sont trans-
form~es ou qui y transitent.

2. La cooperation envisag~e peut consister, entre autres modalit~s dont les Parties
peuvent convenir, en la fourniture d'6quipements et en contributions financi~res visant A d-
frayer les d@penses dcrites en annexe au present Accord. Ces 6quipements et ces contribu-
tions sont affect6s A la repression de la culture et du trafic illicites de drogues.

Article H

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d@signe le Bureau of International Nar-
cotics Matters comme coordonnateur, par l'entremise de l'ambassade des Etats-Unis au Be-
lize, de sa participation A la mise en oeuvre du pr~sent Accord, et le Gouvemement bWlizien
d6signe A cette mme fin la Police b61izienne du Minist~re de l'intrieur.

Article III

1. Le Bureau of International Narcotics Matters s'engage A apporter, pendant
l'exercice budg6taire f6d~ral 1983, un financement d'un montant maximal de 67 000 dollars
des Etats-Unis A l'appui de la cooperation dont il est question A larticle premier et de la
fourniture des 6quipements et des marchandises sp~cifiques &num~r~s en annexe au present
Accord.

2. Les entit~s charg~es de mettre en oeuvre le present Accord d@cident d'un commun

accord du nombre, du type et de la composition desdits 6quipements A fournir au titre du
pr6sent Accord.
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3. Le Bureau of International Narcotics Matters acquiert les marchandises et les equi-
pements dont il est question dans le present Accord et en fait don A la Police b~lizienne,
laquelle en accuse reception et les affecte A la repression du trafic de drogues. Le Gouver-
nement b~lizien prend en charge le coit des combustibles et toutes les autres d~penses de
fonctionnement.

4. Les contributions pour les biens et services acquis au titre du present Accord seront
closes le 31 mars 1985. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le Bureau of
International Narcotics Matters cessera de faire des contributions en vertu des dispositions
du present Accord six mois apr~s ladite date de cl6ture ou apr~s toute autre date de cl6ture
6tablie ult~rieurement.

5. Apr~s la date de cl6ture pr~vue au paragraphe 4 ci-dessus, le Gouvernement des
ttats-Unis est tenu uniquement de fournir en totalit6 le reliquat des fonds dont il est ques-
tion au paragraphe 1, dans la limite des credits disponibles autoris~s A ces fins par le Con-
gras des ttats-Unis.

Article IV

Les droits de douane et taxes d'importation 6ventuellement applicables aux 6quipe-
ments A fournir A ]a Police b~lizienne en execution du present Accord sont A la charge ex-
clusive de la Police blizienne, laquelle prend les mesures appropri~es pour r~gler la
question.

Article V

Aux fins du present Accord, la Police b~lizienne prend en charge les d~penses 6ven-
tuellement n~cessaires pour mettre en oeuvre le present Accord, en sus de celles qui y sont
pr~vues.

Article VI

Les 6quipements et les contributions aux coats fournis au titre du present Accord par

une des entit~s dont il est question A l'article II l'autre de ces entit~s sont affect(s exclusi-
vement A l'ex~cution des activit~s pr~vues dans le present Accord. Apr~s l'expiration du
present Accord, les 6quipements et les contributions serviront A des activit6s visant A r6ali-
ser les objectifs du present Accord.

Article VII

Toutes les activit(s pr~vues dans le present Accord doivent 8tre menses en conformit6
avec les lois et r~glements en vigueur aux ttats-Unis d'Am6rique et au Belize.



Volume 2304, 1-41086

Article VIII

Le Bureau of International Narcotics Matters et ]a Police b~lizienne procdent en com-
mun, au moins une fois chaque annee, A une &valuation des activit~s realis~es en vertu du
present Accord et les deux Parties fournissent le personnel competent A cette fin.

Article IX

II est convenu que lannexe est partie int~grante du present Accord.

Article X

Le present Accord peut 8tre modifi6, renouvel6 ou amend6 du commun accord des Par-
ties. Ses modifications ou r6visions 6ventuelles sont mises en vigueur par &change de notes
diplomatiques.

Article XI

1. Le present Accord sera mis en vigueur par 6change de notes diplomatiques et d&-
ploiera ses effetsjusqu'au 31 mars 1985, d moins que les Parties contractantes ne d~cident
d'en proroger la validit6. Chacun des deux gouvernements peut le d~noncer en adressant A
l'autre une notification 6crite qui prend effet 30 ajours apr~s la date A laquelle elle est reque.

2. L'expiration ou la d~nonciation du present Accord entraine l'expiration de toutes
les obligations des deux Parties, sauf en ce qui concerne le paiement d'&ventuels engage-
ments irrevocables conclus avec des tierces parties.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

MALCOLM R. BARNEBEY

Ambassadeur d~sign6

Pour le Gouvernement b~lizien:

C. L. B. ROGERS
Vice-Premier Ministre et Ministre de la defense et de l'intrieur

Belmopan (Belize), le 6 avril 1983
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BILIZ1EN RELATIF A LA COOPERATION
POUR LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE DROGUES

1. Contribution du Bureau of International Narcotics Matters :

a) 4 v~hicules Jeep Wagoneer d quatre roues motrices, carrosserie A quatre portes
et moteur de 368 pouces cubes (6,2 litres) de cylindr~e, 6quip~s de projecteurs
Light Ray jumel~s et d'un gyrophare bleu pour alimentation 12 volts, d'un
haut-parleur car~n6 chrom6 pour alimentation 12 volts et d'une sir~ne 6lectri-
que avec microphone et monture i crochets. Couleur bleu nuit;

b) I jeu de barrires pour barrage routier;

c) 100 trousses d'analyse pour stup~fiants.

2. Contribution du Gouvernement b~lizien :

Paiement des frais de d~placement, du cofit du combustible, des indemnit~s de subsis-
tance, de la maintenance, des locaux et installations et des autres d~penses n~cessaires A la
conduite des activit~s.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN NATIONAL PARK
SERVICE OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SECRETARIAT OF URBAN DEVELOP-
MENT AND ECOLOGY, UNITED MEXICAN STATES, ON COOPERA-
TION IN MANAGEMENT AND PROTECTION OF NATIONAL PARKS
AND OTHER PROTECTED NATURAL AND CULTURAL HERITAGE
SITES

Memorandum of Understanding between the National Park Service of the Department
of the Interior of the United States of America and the Directorate General for Ecological
Conservation of the Natural Resources of the Secretariat of Urban Development and Ecol-
ogy of the United Mexican States for Collaboration in the Conservation and Management
of Protected Natural Areas and Cultural Heritage Resources;

The National Park Service of the Department of the Interior of the United States of
America, hereinafter referred to as "USNPS", and the Directorate General for ecological
conservation of natural resources of the secretariat of urban development and ecology of
the United Mexican States, hereinafter referred to as "D.G.C.E.R.N.":

Recognizing the advanced cooperation that exists between USNPS and D.G.C.E.R.N.,
hereinafter referred to as the "parties", in the rational use and management of natural re-
sources and the establishment and conservation of protected national areas that are their
natural and cultural heritage;

Noting the mutual interest in the establishment and management of national parks and
protected areas, that may be close or contiguous to the border, with the purpose of conserv-
ing ecosystems and promoting natural and cultural tourism;

Recognizing the advantages of facilitating, coordinating and amplifying efforts in con-
servation, management, development and research of natural and cultural resources in pro-
tected areas of mutual interest to both countries;

Recognizing the mutual interest in strengthening cooperation between the parties in
the exchange of information and informal education activities for the management and op-
eration of parks;

Noting the mutual objectives and interests of the parties declared in the convention on
nature protection and wildlife preservation in the western hemisphere of October 12, 1940;
the agreement on scientific and technical cooperation between the United states of America
and the United states of Mexico of June 15, 1972; the convention concerning the protection
of world cultural and natural heritage of November 16, 1972; the convention for the pro-
tection and development of the marine environment of the wider Caribbean region of
March 24, 1983; and, the agreement on cooperation for the protection and improvement of
the environment in the border area of August 14, 1983;

Recognizing that the conservation policy in force in Mexico contemplates working in
coordination and consultation with rural communities to conserve and rationally use and
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sustain natural areas and their resources, in a fashion that guarantees the preservation of bi-
ological diversity and the equilibrium of ecosystems, while at the same time allowing for
integrated rural development;

Recognizing that the park policy in force in the us is to conserve the scenery and the
natural and cultural resources and the wildlife therein and to provide for the enjoyment of
the same in such manner and by such means as will leave them unimpaired for the
enjoyment of future generations while, at the same time expand the role and involvement
of citizens and groups in achieving the mission of USNPS and ensuring relationships with
those whose lives and traditional practices are affected are considered in planning and
management;

Recognizing that the biological diversity found in the two countries and the demo-
graphic pressure on natural areas and resources requires the implementation of conserva-
tion strategies and techniques unique to each country, seek, nonetheless, the joint
development of appropriate strategies that support the maintenance and restoration of
biodiversity in both countries, including those regarding the reintroduction of shared indig-
enous species extirpated in the respective national parks of the United Sates and Mexico;

The parties hereby agree to cooperate as set forth in this memorandum:

Article 1

This memorandum has as its objective the creation of a framework for the cooperation
between the parties concerning the conservation of protected natural areas and their biodi-
versity, the preservation of cultural heritage and natural resources, and when possible rec-
ognition of sustainable development alternatives for Rural Mexican communities located
in those areas, the exploration of strategies for related cooperation with rural communities,
citizens groups and scientific and other organizations acceptable to both countries within
the legal framework of each country.

Article 2

1. The parties will establish a committee to formulate, orient and update cooperative
activities too accomplish the objectives outlined in this memorandum. The committee will
be chaired by the director of the national park service for the United States of America and
the Director General for ecological conservation of natural resources of the United Mexican
States.

2. The committee will meet normally on an annual basis and alternating between the
two countries, to review proposed and ongoing projects. Documentation for projects to be
reviewed, as well as a list of participants, will be exchanged two months prior to each meet-
ing. The Chairmen will decide by mutual consent whether to approve proposed projects and
to continue ongoing projects.

3. Administrative procedures for the organization and work of the committee are set
forth in the annex to this memorandum and may be amended by the mutual consent of the
chairmen.
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4. U.S. and Mexican coordinators and co-leaders, established within the annex, will

meet as often as necessary.

Article 3

1. The forms of cooperative activities under this memorandum may consist of ex-

changes of information in natural and cultural heritage management and use; equal ex-

change of information regarding planning, management, and operations of parks and

protected heritage sites and planning and conduct of courses, conferences, and symposia

pertaining to the same; research in protected areas; personnel exchanges in fields of mutual

interest within the scope of ongoing programs of both countries; and other forms of coop-

erative activities as mutually agreed upon.

2. The specific areas of mutually beneficial interest for cooperative activities may in-

clude, but are not limited to:

a. Establishment of natural and cultural heritage areas consistent with the policies and

regulations of each country and their conservation, administration, development, and mon-

itoring of protected natural and cultural areas, especially those contiguous to the inter na-

tional boundary.

b. Collaboration between specialized personnel from the parties in the management,

development and administration of protected natural areas; in the research and management

of natural and cultural heritage; and, in the planning and design of visitor programs and fa-

cilities.

c. Specialized projects related to management of protected natural areas, including, but

not limited to, arid and semi-arid environments and marine coastal zones.

d. exchange of information regarding the goals of this memorandum and in other areas

mutually identified and accepted by the parties.

e. development of educational and public information focusing on the environment and

in understanding protected natural areas and cultural heritage.

f. completion of studies that will support, among others, the definition and formulation

of strategies for the rational and sustainable use of natural resources.

g. technical cooperation to protect, conserve, and maintain the flora and fauna within

shared ecosystems protected by one or both countries.

3. For involvement requested by D.G.C.E.R.N. that extends into subjects outside the

scope of the USNPS, the USNPS may, with the consent of D.G.C.E.R.N., and to the extent

compatible with existing laws, regulations and policies of the united states of America,

endeavor to enlist the participation of other organizations or agencies of the United States

of America in the development and implementation of activities within the scope of this

memorandum. For involvement requested by USNPS that extends into subjects outside the

scope of the D.G.C.E.R.N., the D.G.C.E.R.N. may, with the consent of USNPS, and to the

extent compatible with existing laws, regulations and policies of the United Mexican states,

endeavor to enlist the participation of other organizations or agencies of the United

Mexican States, in the development and implementation of activities within the scope of

this memorandum.
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Article 4

Cooperation under this memorandum will be subject to the availability of funds and
personnel of each party, and to the laws and regulations of each country. The nature and
extent of funding of each project will be agreed upon by the parties before its
commencement.

Article 5

Information transmitted by one party to the other party under this memorandum will
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting party. The transmitting par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use of
or application by the receiving party.

Article 6

Nothing in this memorandum will be construed to prejudice other existing or future
agreements concluded between the governments of the United States of America and the
United Mexican states, nor will it affect the rights and obligations of the two governments
under international agreements to which they are a party. In particular, nothing will affect
the objectives of the Water Treaty of 1944 and other boundary and water treaties and agree-
ments in force between the two governments, nor shall it be understood to prejudice or oth-
erwise affect the functions entrusted to the inter national boundary and water commission.

Article 7

This memorandum will enter into force upon signature, and will remain in force for
five years. It may be extended or amended by written agreement of the parties. This mem-
orandum may be terminated at any time by either party, upon written notification through
diplomatic channels ninety days in advance of such termination. The termination of the
memorandum will not affect the validity or duration of projects under this memorandum
which are initiated prior to such termination.
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Done at Mexico City, on this 30th day of November 1988 in duplicate in English and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the National Park Service of the U.S. Dept. of Interior:

WILLIAM PENNMOTT, JR.
Director of U.S. National Park service

For the General Directorate For Ecological Conservation of natural resources of the
Secretariat of Urban Development and Ecology:

GRACIELA DE LA GARZA

Director General

Witnesses

CHARLES J. PILLIOD, JR.
Ambassador of the United States of America to Mexico City

SERGIO REYES LUJAN
Subsecretary of Urban Development and Ecology
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ANNEX

ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NATIONAL PARK

SERVICE AND DIRECTORATE GENERAL FOR ECOLOGICAL CONSERVATION OF NATURAL

RESOURCES

The National Park Service of the Department of the Interior of the United States of
America and the Directorate General for Ecological Conservation of Natural Resources of
the Secretariat of Urban Development and Ecology of the United Mexican states hereby
agree to the administrative procedures for the organization and work of the committee as
set forth in this annex.

Article I

The program of cooperative activities between the parties will consist of projects and
sub-projects. Documentation on all proposed and ongoing projects and sub-projects will be
exchanged two months prior to each meeting and will be presented at the meetings of the
committee for review and approval by mutual consent of the chairmen. Documentation, in
support of proposed projects, may be submitted by either party and will be comprised of
the following information:

description of the project and sub-projects

objectives

methodology to be used in joint development

calendar of events and date of conclusion

equipment and personnel required

estimated costs, itemized budget and methods of financing

All projects will consider and include, when possible, information workshops detailing
the actions developed during the project for the personnel of both countries, as part of their
structure.

Article 2

Each party will designate a coordinator to monitor the progress of ongoing projects and
sub projects between the meetings of the committee and to prepare for the meetings of the
committee.

Article 3

Each project and sub-project will be under the supervision of a U.S. and Mexican co-
leader, who will be selected respectively by each of the parties. The co-leaders will be re-
sponsible forjointly developing and submitting, to their respective coordinators, documen-
tation in anticipation of upcoming committee meetings. Such documentation will comprise
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a final report or a report on the status, finances and objectives achieved within each ongoing
project and sub-project.

Article 4

All joint projects and sub-projects must be approved by the chairmen of the committee
before they can be financed or changed by the coordinators or co-leaders.

Article 5

Those projects and sub-projects that, in the view of the chairmen, require special or ur-
gent consideration, can be reviewed and approved by them at any time by mutual consent.

Article 6

Minutes of the meeting will be drafted in duplicate to be signed by the chairmen. The
minutes will contain the proposed program of activities, including the approved coopera-
tive activities, to be carried out between the meetings of the committee, as well as any other
matters that have been discussed.

Article 7

The minutes of the committee will be transmitted to the mixed commission on scien-
tific and technical cooperation between the United States of America and Mexico.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE DESARROLLO URBANO

Y ECOLOGIA

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO QUE SUSCRIBEN LA DIRECCION

GENERAL DE CONSERVACION ECOLOGICA DE LOS RECURSOS

NATURALES DE LA SECRETARIA DE DESARROLLO URBANO Y

ECOLOGIA DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y

EL SERVICIO DE PARQUES NACIONALES DEL DEPARTAMENTO DEL

INTERIOR DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA.

PARA LA COLABORACION EN EL MANEJO Y CONSERVACION DE

AREAS NATURALES PROTEGIDAS Y SUS RECURSOS CULTURALES: LA

DIRECCION GENERAL DE CONSERVACION ECOLOGICA DE LOS

RECURSOS NATURALES DE LA SECRETARIA DE DESARROLLO

URBANO Y ECOLOGIA DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS. QUE

EN ADELANTE PODRA DENOMINARSE -LA D.G.C.E.R.N.- Y EL

SERVICIO DE PARQUES NACIONALES DEL DEPARTAMENTO DEL

INTERIOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. QUE EN

ADELANTE PODRA DENOMINARSE -EL U.S.N.P.S.' DECLARAN QUE:

RECONOCEN LA AVANZADA COOPERACION QUE EXISTE ENTRE LA

D.G.C.E.R.N. Y EL U.S.N.P.S.. QUE EN ADELANTE PODRAN

DENOMINARSE "LAS PARTES". EN EL CAMPO DEL USO RACIONAL

Y MANEJO DE RECURSOS NATURALES Y EL ESTABLECIMIENTO Y

CONSERVACION DE AREAS NATURALES PROTEGIDAS. QUE SON SU

PATRIMONIO NATURAL Y CULTURAL. CONSIDERANDO EL MUTUO

INTERES EN EL ESTABLECIMIENTO Y MANEJO DE PARQUES

NACIONALES Y AREAS PROTEGIDAS QUE PUEDEN ESTAR CERCA 0

CONTIGUAS A LA LINEA FRONTERIZA. CON EL PROPOSITO DE

CONSERVAR LOS ECOSISTEMAS Y PROMOVER EL TURISMO NATU-

RAL Y CULTURAL.

RECONOCEN EL INTERES MUTUO EN FORTALECER LA

COOPERACION ENTRE LAS PARTES EN EL INTERCAMBIO DE

INFORMACION Y ACTIVIDADES DE EDUCACION NO FORMAL

ACERCA DEL MANEJO Y OPERACION DE PARQUES:

RECONOCEN LAS VENTAJAS DE FACILITAR, COORDINAR Y AMPLIAR

LOS ESFUERZOS PARA LA CONSERVACION. ADMINISTRACION,

DESARROLLO E INVESTIGACION DE LOS RECURSOS NATURALES Y

CULTURALES EN LAS AREAS NATURALES PROTEGIDAS DE INTERES

MUTUO PARA AMBOS PAISES:
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TOMAN EN CUENTA LOS OBJETIVOS E INTERESES MUTUOS DE LAS

PARTES, MANIFESTADOS EN LA CONVENCION PARA LA PROTECCION

DE LA FLORA Y LA FAUNA Y BELLEZAS ESCENICAS DE LOS PAISES

DE AMERICA. FIRMADA EL 12 DE OCTUBRE DE 1940: EL ACUERDO

DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE LOS ESTADOS

UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EL 15 DE

JUNIO DE 1972; EL CONVENIO PARA LA PROTECCION DEL

PATRIMONIO MUNDIAL, CULTURAL Y NATURAL DEL 16 DE

NOVIEMBRE DE 1972: LA CONVENCION PARA LA PROTECCION Y EL

DESARROLLO DEL MEDIO AMBIENTE MARINO DE LA REGION DEL

GRAN CARIBE. DEL 24 DE MARZO DE 1983 Y EL CONVENIO ENTRE

LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA SOBRE LA COOPERACION PARA LA PROTECCION Y

MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA,

FIRMADO EL 14 DE AGOSTO DE 1983;

RECONOCEN QUE LA POLITICA ACTUAL DE MEXICO EN MATERIA DE

CONSERVACION, CONTEMPLA TRABAJOS EN CONCERTACION Y

COORDINACION CON LAS COMUNIDADES RURALES PARA LA

CONSERVACION Y APROVECHAMIENTO RACIONAL Y SOSTENIDO DE

LAS AREAS NATURALES Y SUS RECURSOS. DE TAL MANERA QUE SE

GARANTICE LA CONSERVACION DE LA DIVERSIDAD BIOLOGICA Y

EL EQUILIBRIO DE LOS ECOSISTEMAS, SIMULTANEAMENTE CON EL

DESARROLLO RURAL INTEGRAL.

RECONOCEN QUE LA POLITICA ACTUAL DE PARQUES EN LOS

ESTADOS UNIDOS ES LA DE CONSERVAR EL PAISAJE Y LOS

RECURSOS NATURALES Y CULTURALES Y LA VIDA SILVESTRE QUE

CONTIENEN Y PROVEER PARA EL DISFRUTE DE LOS MISMOS DE TAL

MANERA Y POR LOS MEDIOS QUE LOS MANTEGAN SIN MENOSCABO

PARA EL DISFRUTE DE GENERACIONES FUTURAS, MIENTRAS QUE

AL MISMO TIEMPO SE EXTIENDA EL PAPEL Y COMPROMISO DE LOS

CIUDADANOS Y GRUPOS EN EL CUMPLIMIENTO DE LA MISION DEL

U.S.N.P.S. Y ASEGUREN LAS RELACIONES CON AQUELLOS CUYAS

VIDAS Y PRACTICAS TRADICIONALES SON AFECTADAS SEAN

CONSIDERADAS EN LA PLANIFICACION Y MANEJO:

RECONOCEN QUE LA GRAN DIVERSIDAD BIOLOGICA ENCONTRADA

EN LOS DOS PAISES Y LA PRESION DEMOGRAFICA SOBRE LAS

AREAS NATURALES PROTEGIDAS Y SUS RECURSOS, DEMANDA LA

IMPLEMENTACION DE ESTRATEGIAS DE CONSERVACION Y



Volume 2304, 1-41087

TECNICAS UNICAS PARA CADA PALS: BUSCANDO, SIN EMBARGO. EL

DESARROLLO CONJUNTO DE ESTRATEGIAS APROPIADAS QUE

APOYEN EL MANTENIMIENTO Y RESTAURACION DE LA

BIODIVERSIDAD DE AMBOS PAISES. INCLUYENDO AQUELLAS

RELATIVAS A LA REINTRODUCCION DE ESPECIES NATIVAS

COMPARTIDAS YA EXTINTAS LOCALMENTE EN LOS PARQUES

NACIONALES RESPECTIVOS DE ESTADOS UNIDOS Y MEXICO.

POR ESTE MED1O LAS PARTES ACUERDAN COOPERAR SEGUN SE

ESTIPULA EN LOS SIGUIENTES ARTICULOS:

ARTICULO lo. ESTE MEMORANDUM TIENE POR OBJETO LA

CREACION DE UN MARCO PARA LA COOPERACION ENTRE LAS

PARTES EN MATERIA DE: LA CONSERVACION DE AREAS NATURALES

PROTEGIDAS Y SU BIODIVERSIDAD, LA PRESERVACION DE SUS

RECURSOS NATURALES Y CULTURALES. Y CUANDO SEA POSIBLE,

EL RECONOCIMIENTO DE ALTERNATIVAS DE DESARROLLO

SOSTENIBLE PARA LAS COMUNIDADES RURALES MEXICANAS

ASENTADAS EN DICHAS AREAS- LA EXPLORACION DE ESTRATEGIAS

PARA COOPERACION RELACIONADA CON COMUNIDADES RURALES,

GRUPOS DE CIUDADANOS Y ORGANIZACIONES CIENTIFICAS U

OTRAS ACEPTABLES POR AMBOS PAISES. RESPETANDO EL MARCO

JURIDICO DE CADA PAIS.

ARTICULO 2o.

I.- LAS PARTES ESTABLECERAN UNA COMISION PARA LA

FORMULACION. ORIENTACION Y REVISION PERMANENTE DE LAS

ACCIONES DE COOPERACION PARA CUMPLIR LOS OBJETIVOS

ESTABLECIDOS EN ESTE MEMORANDUM. LA COMISION SERA

PRESIDIDA POR EL DIRECTOR GENERAL DE CONSERVACION

ECOLOGICA DE LOS RECURSOS NATURALES DE LOS ESTADOS

UNIDOS MEXICANOS Y EL DIRECTOR DEL SERVICIO DE PARQUES

NACIONALES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA.

2.- LA COMISION SE REUNIRA NORMALMENTE SOBRE UNA BASE

ANUAL Y ALTERNANDO ENTRE LOS DOS PAISES. PARA REVISAR

PROYECTOS PROPUESTOS Y EN EJECUCION. LA DOCUMENTACION

DE LOS PROYECTOS QUE SERAN REVISADOS. ASI COMO LA LISTA

DE PARTICIPANTES SERA INTERCAMBIADA DOS MESES ANTES DE

CADA REUNION, LOS PRESIDENTES DE LA COMISION DECIDIRAN

POR CONSENTIMIENTO MUTUO SI SE APRUEBAN LOS PROYECTOS

PROPUESTOS Y SI CONTINUAN LOS PROYECTOS EN EJECUCION.
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3.- LOS PROCEDIMIENTOS ADMINISTRATIVOS PARA LA

ORGANIZACION Y TRABAJO DE LA COMISION SE ENUNCIAN EN EL

ANEXO A ESTE MEMORANDUM Y PODRAN SER ENMENDADOS POR

MUTUO CONSENTIMIENTO DE LOS PRESIDENTES DE LA COMISION.

4. LOS COORDINADORES Y CO-DIRECTORES DE MEXICO Y

ESTADOS UNIDOS, ESTABLECIDOS EN EL ANEXO. SE REUNIRAN TAN

FRECUENTEMENTE COMO SEA NECESARIO.

ARTICULO 3o.

I.- LAS FORMAS DE ACTIVIDADES COOPERATIVAS BAJO ESTE

MEMORANDUM PUEDEN CONSISTIR DE ]NTERCAMBIOS DE

INFORMACION EN EL MANEJO Y USO DEL PATRIMONIO NATURAL Y

CULTURAL: IGUAL INTERCAMBIO DE INFORMACION EN LO QUE SE

REFIERE A PLANEACION, MANEJO Y OPERACION DE PARQUES Y

SITIOS PATRIMONIALES PROTEGIDOS. PLANEACION Y CONDUCCION

DE CURSOS, CONFERENCIAS Y SIMPOSIOS RELACIONADOS CON LO

MISMO, INVESTIGACION EN AREAS PROTEGIDAS: INTERCAMBIO DE

PERSONAL EN CAMPOS DE INTERES MUTUO DENTRO DEL AMBITO

DE PROGRAMAS DE EJECUCION DE AMBOS PAISES; Y OTRAS

FORMAS DE ACTIVIDADES COOPERATIVAS ACORDADAS

ANTERIORMENTE.

2.- LAS AREAS ESPECIFICAS DE INTERES MUTUAMENTE BENEFICO

PARA ACTIVIDADES COOPERATIVAS PUEDEN INCLUIR. PERO NO SE

LIMITAN A:

A. ESTABLECIMIENTO DE AREAS NATURALES Y

CULTURALES PROTEGIDAS DE ACUERDO CON LAS

POLITICAS Y REGULACIONES DE CADA PAIS, Y SU

CONSERVACION. ADMINISTRACION. DESARROLLO Y

MONITOREO DE AREAS NATURALES Y CULTURALES
PROTEGIDAS. ESPECIALMENTE AQUELLAS CONTIGUAS AL
LIMITE INTERNACIONAL.

B. COLABORACION ENTRE PERSONAL ESPECIALIZADO DE

LAS PARTES EN EL MANEJO. DESARROLLO Y

ADMINISTRACION DE AREAS NATURALES PROTEGIDAS,

EN LA INVESTIGACION Y MANEJO DEL PATRIMONIO NAT-

URAL Y CULTURAL. Y, EN LA PLANEACION Y DISENO DE
PROGRAMAS DE VISITANTES E INFRAESTRUCTURA.
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C. PROYECTOS ESPECIALIZADOS EN RELACION CON LA
ADMINISTRACION DE AREAS NATURALES PROTEGIDAS
INCLUYENDO. PERO NO LIMITANDOSE A ECOSISTEMAS
ARIDOS Y SEMIARIDOS Y ZONAS COSTERAS MARINAS:

D. INTERCAMBIO DE INFORMACION RELACIONADA CON EL

OBJETO DEL MEMORANDUM Y ENTRE OTRAS AREAS
MUTUAMENTE IDENTIFICADAS Y ACEPTADAS POR LAS
PARTES;

E. DESARROLLO DE INFORMACION EDUCATIVA Y PUBLICA

ENFOCADA AL MEDIO AMBIENTE Y A LA COMPRENSION
DE LAS AREAS NATURALES PROTEGIDAS Y EL
PATRIMONIO CULTURAL.

F. REALIZACION DE ESTUDIOS QUE RESPALDEN ENTRE
OTRAS, LA DEFINICION Y FORMULACION DE
ESTRATEGIAS PARA EL APROVECHAMIENTO RACIONAL Y
SOSTENIBLE DE LOS RECURSOS NATURALES.

G. COOPERACION TECNICA PARA PROTEGER, CONSERVAR Y
MANTENER LAS ESPECIES DE FLORA Y FAUNA DENTRO
DE ECOSISTEMAS COMUNES PROTEGIDOS POR UNO 0

AMBOS PAISES.

3.- PARA COMPROMISOS SOLICITADOS POR LA D.G.C.E.R.N. QUE SE
EXTIENDAN EN SUJETOS FUERA DE LA COMPETENCIA DEL U.S.N.P.S.,
EL MISMO PUEDE, CON EL CONSENTIMIENTO DE LA D.G.C.E.R.N., Y
EN LA EXTENSION COMPATIBLE CON LAS LEYES EXISTENTES, LAS
REGULACIONES Y POLITICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
PROCURARA OBTENER LA PARTICIPACION DE OTRAS
ORGANIZACIONES Y AGENCIAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMER-
ICA EN EL DESARROLLO E IMPLEMENTACION DE ACTIVIDADES
DENTRO DE LA COMPETENCIA DE ESTE MEMORANDUM.

PARA COMPROMISOS SOLICITADOS POR EL U.S.N.P.S. QUE SE
EXTIENDAN EN ASPECTOS FUERA DE LA COMPETENCIA DE LA
D.G.C.E.R.N. LA MISMA PUEDE. CON EL CONSENTIMIENTO DEL
U.S.N.P.S., Y EN LA EXTENSION COMPATIBLE CON LAS LEYES
EXISTENTES. REGULACIONES Y POLITICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS, PROCURARA OBTENER LA PARTICIPACION DE OTRAS
ORGANIZACIONES 0 DEPENDENCIAS DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS, EN EL DESARROLLO E IMPLEMENTACION DE
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ACTIVIDADES DENTRO DE LA COMPETENCIA DE ESTE MEMORAN-

DUM.

ARTICULO 4o. LA COOPERACION BAJO ESTE MEMORANDUM

ESTARA SUJETA A LA DISPONIBILIDAD DE FONDOS Y PERSONAL DE

CADA PARTE, Y A LAS LEYES Y REGULACIONES DE CADA PALS. LA

NATURALEZA Y EXTENSION DEL FINANCIAMIENTO DE CADA

PROYECTO SERA ACORDADA POR LAS PARTES ANTES DE SU INICIO.

ARTICULO 5o. LA INFORMACION TRANSMITIDA DE UNA PARTE A

LA OTRA BAJO ESTE MEMORANDUM SERA PRECISADA AL MEJOR

CONOCIMIENTO Y CREENCIA DE LA PARTE TRANSMISORA. LA

PARTE TRANSMISORA NO GARANTIZA LA CONVENIENCIA DE LA

INFORMACION TRANSMITIDA PARA CUALQUIER USO 0 APLICACION

DE LA PARTE RECEPTORA.

ARTICULO 6o. NADA DE ESTE MEMORANDUM SERA CONSIDERADO

EN PERJUICIO DE OTROS ACUERDOS EXISTENTES 0 FUTUROS

CELEBRADOS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. NI AFECTARA LOS DERECHOS Y

OBLIGACIONES DE LOS DOS GOBIERNOS BAJO ACUERDOS

INTERNACIONALES DE LOS CUALES SON PARTE. EN PARTICULAR

NADA AFECTARA LOS OBJETIVOS DEL TRATADO DE AGUAS DE 1944

Y OTROS TRATADOS Y ACUERDOS SOBRE LIMITES Y AGUAS

VIGENTES ENTRE LOS DOS GOBIERNOS, NI SE ENTENDERA EN

PERJUICIO 0 AFECTARA LAS FUNCIONES ENCOMENDADAS A LA

COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS.

ARTICULO 7o. ESTE MEMORANDUM ENTRARA EN VIGOR A PARTIR

DE SU FIRMA Y TENDRA UNA VIGENCIA DE 5 ANOS. PUEDE SER

EXTENDIDO 0 ENMENDADO POR ACUERDO ESCRITO DE LAS

PARTES.

ESTE MEMORANDUM PODRA SER TERMINADO EN CUALQUIER

MOMENTO POR CUALQUIERA DE LAS PARTES MEDIANTE

NOTIFICACION ESCRITA A TRAVES DE CANALES DIPLOMATICOS

NOVENTA DIAS ANTES DE DICHA TERMINACION. LA TERMINACION

DEL MEMORANDUM NO AFECTARA LA VALIDEZ 0 DURACION DE

PROYECTOS BAJO ESTE QUE SE HAYAN INICIADO CON

ANTERIORIDAD A DICHA TERMINACION.
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HECHO EN TANTOS EN ESPAIlOL Y TANTOS EN INGLES, SIENDO
IGUALMENTE VALIDOS AMBOS TEXTOS, SE FIRMA EN LA CIUDAD

DE, A LOS DIAS DEL MES DE DE 19

POR LA DIRECCION

GENERAL DE CONSERVACION

ECOLOGICA DE LOS

RECURSOS NATURALES DE LA

SECRETARIA DE DESARROLLO

URBANO Y ECOLOGIA.

POR EL SERVICIO DE PARQUES
NACIONALES DEL
DEPARTAMENTO DEL INTERIOR

DRA. GRACIELA DE LA GARZA G.

TESTIGOS DE HONOR.

POR LA SUBSECRETARIA DE

ECOLOGIA.

FIS. SERGIO REYES LUJAN.

POR LA EMBAJADA DE

LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA EN LA CIUDAD

DE MEXICO.

MR. CHARLES J. PILLIOD, JR.
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ANEXO AL MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO CELEBRADO ENTRE

LA DIRECCION GENERAL DE CONSERVACION ECOLOGICA DE LOS

RECURSOS NATURALES Y EL SERVICIO DE PARQUES NACIONALES.

LA DIRECCION GENERAL DE CONSERVACION ECOLOGICA DE LOS

RECURSOS NATURALES DE LA SECRETARIA DE DESARROLLO

URBANO Y ECOLOGIA DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL

SERVICIO DE PARQUES NACIONALES DEL DEPARTAMENTO DEL

INTERIOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. POR ESTE

CONDUCTO ACUERDAN LOS PROCEDIMIENTOS PARA LA

ORGANIZACION Y TRABAJO DE LA COMISION COMO SE EXPONE EN

ESTE ANEXO.

ARTICULO lo. EL PROGRAMA DE ACTIVIDADES COOPERATIVAS

ENTRE LAS PARTES CONSISTIRAN DE PROYECTOS Y

SUBPROYECTOS.

LA DOCUMENTACION DE TODOS LOS PROYECTOS Y SUBPROYECTOS

PROPUESTOS Y EN EJECUCION SERA INTERCAMBIADA CON DOS

MESES DE ANTICIPACION A CADA REUNION Y SERA PRESENTADA

EN LAS REUNIONES DE LA COMISION PARA LA REVISION Y

APROBACION POR MUTUO CONSENTIMIENTO DE LOS PRESIDENTES.

LA DOCUMENTACION EN APOYO DE LOS PROYECTOS PROPUESTOS,

DEBESER SOMETIDA A CONSIDERACION POR CUALQUIER DE LAS

PARTES Y COMPRENDERA LA SIGUIENTE INFORMACION:

" DESCRIPCION DEL PROYECTO Y SUBPROYECTOS.

" OBJETIVOS.

" METODOLOGIA A DESARROLLAR EN EL TRABAJO CONJUNTO.

* CALENDARIO DE ACTIVIDADES Y FECHAS DE TERMINACION.

" NECESIDADES DE EQUIPO Y PERSONAL.

" COSTOS ESTIMADOS. PRESUPUESTO DESGLOSADO Y METODOS DE

FINANCIAMIENTO.

TODOS LOS PROYECTOS CONSIDERARAN E INCORPORARAN

CUANDO SEA POSIBLE. UN TALLER DE INFORMACION SOBRE LAS

ACCIONES DESARROLLADAS DURANTE EL PROYECTO. PARA EL PER-

SONAL DE AMBOS PAISES COMO PAkTE DE SU ESTRUCTURA.

ARTICULO 2o. CADA PARTE DESIGNARA UN COORDINADOR PARA

MONITOREAR EL PROGRESO DE LOS PROYECTOS Y SUBPROYECTOS
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EN EJECUCION ENTRE LAS REUNIONES DE LA COMISION Y PARA
PREPARAR LAS REUNIONES DE LA MISMA.

ARTICULO 3o. CADA PROYECTO Y SUBPROYECTO ESTARA BAJO LA
SUPERVISION DE UN CO-DIRECTOR DE MEXICO Y ESTADOS UNIDOS.
QUIENES SERAN SELECCIONADOS RESPECTIVAMENTE POR CADA
UNA DE LAS PARTES. LOS CO-DIRECTORES SERAN RESPONSABLES
PARA DESARROLLAR CONJUNTAMENTE Y REPORTAR A SUS
RESPECTIVOS COORDINADORES, LA DOCUMENTACION CON
ANTICIPACION A LAS SIGUIENTES REUNIONES DE LA COMISION.
DICHA DOCUMENTACION COMPRENDERA UN REPORTE FINAL 0 UN
REPORTE SOBRE EL ESTADO, FINANZAS Y OBJETIVOS ALCANZADOS
DENTRO DE CADA PROYECTO Y SUBPROYECTO EN EJECUCION.

ARTICULO 40. TODOS LOS PROYECTOS Y SUBPROYECTOS
CONJUNTOS DEBERAN SER APROBADOS POR LOS PRESIDENTES DE
LA COMISION ANTES DE SER FINANCIADOS 0 MODIFICADOS POR
LOS COORDINADORES 0 CO-DIRECTORES.

ARTICULO 5o. AQUELLOS PROYECTOS Y SUBPROYECTOS QUE EN
OPINION DE LOS PRESIDENTES REQUIERAN CONSIDERACION ESPE-
CIAL 0 URGENTES. PUEDEN SER REVISADOS Y APROBADOS POR
ELLOS EN CUALQUIER MOMENTO, POR CONSENTIMIENTO MUTUO.

ARTICULO 60. LAS MINUTAS DE LAS REUNIONES SERAN
REDACTADAS POR DUPLICADO PARA SER FIRMADAS POR LOS
PRESIDENTES. LAS MINUTAS CONTENDRAN EL PROGRAMA DE
ACTIVIDADES PROPUESTO. INCLUYENDO LAS ACTIVIDADES EN
COOPERACION APROBADAS. PARA SER ENTREGADAS EN LAS
REUNIONES DE LA COMISION, ASI COMO OTROS ASUNTOS QUE
DEBAN SER DISCUTIDOS.

ARTICULO 7o. LAS MINUTAS DE LA COMISION SERAN
TRANSMITIDAS A LA COMISION MIXTA DE COOPERACION
CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DES PARCS
NATIONAUX DU DEPARTEMENT DE L'INTtRIEUR DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE SECRETARIAT A L'URBANISME ET A
L'UCOLOGIE DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LA GESTION ET LA PROTECTION DES PARCS
NATIONAUX ET AUTRES SITES DE PATRIMOINE NATUREL ET
CULTUREL PROTIGES

Memorandum d'accord entre le Service des pares nationaux du D~partement de Fin-
tdrieur des tats-Unis d'Am~rique et la Direction g~ndrale pour ]a conservation 6cologique
des ressources naturelles du Secretariat A lurbanisme et A r'cologie des ltats-Unis du Mex-
ique pour la collaboration en mati~re de gestion et de protection des zones naturelles pro-
t6g~es et ressources du patrimoine culturel;

Le Service des pares nationaux du D~partement de l'int~rieur des lttats-Unis
d'Am&rique (ci-apr s d~nomm&' I'USNPS ") et la Direction gdn~rale pour la conservation
6cologique des ressources naturelles du Secretariat i l'urbanisme et d l'6eologie des Etats-
Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomme " la DGCERN ") :

Consid~rant rintense cooperation existant entre 1'USNPS et la DGCERN (ci-aprbs d6-
nommes " les Parties ") dans le domaine de lutilisation et de la gestion rationnelles des
ressources naturelles, ainsi que la creation et la conservation de zones nationales protegees
qui constituent leur patrimoine naturel et culturel;

Notant 'int~r~t que les Parties portent mutuellement A la cr&ation et 5 la gestion de
parcs nationaux et de zones adjacentes ou contigu s A la fronti~re, afin de conserver les &co-
syst~mes et de promouvoir le tourisme naturel et culturel;

Consid~rant qu'il serait avantageux de faciliter, coordonner et 6largir les efforts d6-
ploys en mati~re de conservation, de gestion, d'am~nagement et de recherche concemant
les ressources naturelles et culturelles dans les zones protegees d'intrt mutuel pour les
deux pays;

Notant qu'il est de l'int~rt mutuel des Parties de renforcer ]a cooperation entre elles en
ce qui concerne les 6changes de renseignements et les activit~s d'6ducation extrascolaire
aux fins de la gestion et de l'exploitation des parcs;

Reconnaissant les objectifs et intrfts mutuels des Parties 6nonc~s dans la Convention
pour la protection de la flore, de la faune et des beaut~s panoramiques naturelles des pays
de l'Am~rique, du 12 octobre 1940; dans 'Accord relatif A la coopdration scientifique et
technique entre les Ittats-Unis d'Am~rique et les ltats-Unis du Mexique, du 15 juin 1972;
dans la Convention pour la protection du patrimoine mondial culturel et naturel, du 16 no-
vembre 1972; dans la Convention pour la protection et la mise en valeur du milieu marin
dans la region des Caraibes, du 24 mars 1983; et dans l'Accord de cooperation relatif A la
protection et A l'am~lioration de lenvironnement dans la zone frontali~re, du 14 aofit 1983;
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Sachant que la politique en vigueur au Mexique en mati~re de conservation pr~voit une
action men~e en coordination et en concertation avec les collectivit~s rurales afin de con-
server et d'utiliser rationnellement les zones naturelles et leurs ressources de manire d ga-
rantir la preservation de la diversit& biologique et I'quilibre des 6cosyst~mes tout en
permettant simultan~ment un am~nagement rural int~gr&;

Sachant que la politique en vigueur aux lbtats-Unis d'Am~rique en matire de parcs
consiste A conserver les paysages et les ressources naturelles et culturelles, ainsi que leur
faune et leur flore sauvages, et d'en assurer lajouissance d'une faqon et par des moyens ga-
rantissant qu'elles demeurent intactes pour leurjouissance des g6nrations futures, tout en
tendant le r6le et la participation des citoyens et des groupes A l'accomplissement de la

mission de I'USNPS et en assurant la prise en compte, dans la planification et la gestion,
des rapports avec la population dont la vie et les pratiques traditionnelles pourraient re
affect~s;

Reconnaissant que la diversit6 biologique que Ion trouve dans les deux pays, ainsi que
les pressions d~mographiques qui s'exercent sur les zones et les ressources naturelles, exi-
gent la mise en uvre de strategies et de techniques de conservation propres A chaque pays,
et cherchant cependant A mettre au point des strategies appropri~es qui soutiennent le main-
tien et le r~tablissement de la diversit6 biologique dans les deux pays, y compris en ce qui
concerne la reintroduction d'esp~ces indig~nes partag~es qui ont 6t6 supprim~es dans les
parcs nationaux respectifs des Etats-Unis d'Am~rique et des lbtats-Unis du Mexique;

Les Parties conviennent par les pr~sentes de cooprer comme en dispose le present M&-
morandum:

Article premier

Le present Memorandum a pour objet de mettre en place un cadre de cooperation entre
les Parties concemant la conservation des zones naturelles protegees et de leur diversit6
biologique, la preservation du patrimoine culturel et des ressources naturelles et, autant que
possible, la reconnaissance d'options nouvelles pour le d~veloppement durable pour les col-
lectivit~s rurales mexicaines situ~es dans ces zones, l'&tude de strategies pour une coop&ra-
tion connexe avec les collectivit~s rurales, les groupes de citoyens et les organisations
scientifiques et autres, qui soient acceptables aux deux pays dans leur ordre juridique res-
pectif.

Article 2

1. Les Parties cr~ent un comit& charg& de formuler, d'orienter et d'actualiser les acti-
vit~s de cooperation ncessaire pour r~aliser les objectifs &nonc~s dans le present Memo-
randum. Le Comit6 est pr~sid& par le Directeur du Service des parcs nationaux du
Dpartement de l'int~rieur des tats-Unis d'Am~rique et par le Directeur g~nral pour la
conservation 6cologique des ressources naturelles des Ittats-Unis du Mexique.

2. Le Comit& se r~unit normalement A intervalle annuel, dans lun et lautre pays A
tour de r6le, afin d'examiner les projets proposes et en cours. Deux mois avant chaque r~u-
nion, les Parties 6changent la documentation relative aux projets A examiner ainsi que la
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liste des participants. Les Presidents d~cident d'un commun accord d'approuver ou non les
projets proposes et de poursuivre ou non les projets en cours.

3. Le r~glement administratif pour l'organisation et les travaux du Comit& figure en
annexe au present Memorandum et peut 6tre modifi& du commun accord des Presidents.

4. Les coordinateurs et co-animateurs am~ricains et mexicains dont il est question
dans l'annexe se runissent aussi souvent que de besoin.

Article 3

1. Les activit~s de coop6ration relevant du present Memorandum peuvent compren-
dre la fourniture et l'change de renseignements concemant la gestion et lutilisation du pa-
trimoine naturel et culturel; l'6change 6quilibr6 de renseignements concernant la
planification, la gestion et l'exploitation des parcs et des sites patrimoniaux proteges ainsi
que la planification et la conduite de cours, de conf6rences et de colloques A ce sujet; des
6changes de personnel dans des domaines d'int~r~t mutuel dans le cadre des programmes
en cours des deux pays; et toutes autres formes d'activit~s de cooperation dont les Parties
peuvent convenir.

2. Plus pr~cis~ment, les activit~s de cooperation peuvent concerner les domaines d'in-
t~rt ci-apr~s, dont la liste n'est toutefois pas limitative :

a. La creation de zones patrimoniales naturelles et culturelles, en conformit& avec les
politiques et r~glements de chaque pays, ainsi que la conservation, ladministration, I'am&-
nagement et le contr6le des zones naturelles et culturelles protegees, en particulier celles
qui sont contigu~s A la fronti~re internationale;

b. La collaboration entre les personnels sp~cialis~s des Parties dans le cadre de la ges-
tion, de l'am6nagement et de l'administration des zones naturelles prot~g6es; de l'tude et
de la gestion du patrimoine naturel et culturel; et A la planification et la conception des pro-
grammes et installations destin6s au public visiteur;

c. Les projets sp6cialis6s portant sur la gestion des zones naturelles prot6g6es pour
ce qui est notamment mais non exclusivement des parcs urbains, des parcs de montagne et
des zones marines littorales;

d. Les &changes de renseignements concemant les objectifs du pr6sent M6morandum
et d'autres domaines d6finis et accept6s du commun accord des Parties;

e. La mise au point d'informations publiques et 6ducatives dans le domaine de l'en-
vironnement pour la vulgarisation des zones naturelles prot6g6es et des zones patrimoniales
culturelles;

f. La r6alisation d'6tudes appuyant notamment la d6finition et la formulation de stra-
tbgies pour l'utilisation rationnelle et durable des ressources naturelles;

g. La coop6ration technique visant A prot~ger, conserver et maintenir la faune et la
flore dans les &cosyst~mes partag6s qui sont prot6g6s par Fun et/ou lautre des deux pays.

3. Pour toute activit6 demand6e par la DGCERN et portant sur des domaines qui ne
seraient pas du ressort de I'USNPS, celui-ci peut, avec l'agr6ment de la DGCERN et dans
la mesure compatible avec la l6gislation, la r6glementation et les politiques applicables des
lbtats-Unis d'Am6rique, faire appel d la participation d'autres organisations ou organismes
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des lttats-Unis d'Am&rique pour mettre au point et r~aliser des activit~s relevant du present
Memorandum. Pour toute activit6 demand~e par I'USNPS et portant sur des domaines qui
ne seraient pas du ressort de la DGCERN, celle-ci peut, avec l'agr~ment de I'USNPS et dans
la mesure compatible avec la legislation, la r~glementation et les politiques applicables des
Etats-Unis du Mexique, faire appel A la participation d'autres organisations ou organismes
des ttats-Unis du Mexique pour mettre au point et r6aliser des activit~s relevant du present
Memorandum.

Article 4

Les activit~s de cooperation entreprises au titre du present Memorandum s'entendent
dans la limite des credits et du personnel disponible de chaque Partie et des lois et rbgle-
ments de chaque pays. Avant le debut de chaque activit&, les Parties conviennent de la na-
ture et de la hauteur du financement affect6 A chaque projet.

Article 5

Les renseignements communiques par l'une des Parties A lautre au titre du present M6-
morandum sont exacts, autant que puisse s'en assurer ]a Partie dont ils 6manent. Toutefois,
cette demi~re ne garantit pas que ces renseignements conviennent d l'application ou A l'usa-
ge particulier que souhaite en faire la Partie destinataire.

Article 6

Aucune disposition du present Memorandum ne peut 8tre interprte comme dro-
geant A des accords existants ou futurs entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
et les lttats-Unis du Mexique ni comme portant atteinte aux droits et obligations des deux
Gouvernements au titre d'accords internationaux auxquels ils sont parties. En particulier,
aucune disposition ne porte atteinte aux objectifs du Trait& de 1944 relatif d l'utilisation des
eaux ni d aucun autre trait& ou accord relatif A la frontire et A lutilisation des eaux actuel-
lement en vigueur entre les deux gouvernements, et ne droge ou ne porte atteinte aux fonc-
tions d~volues A la Commission internationale des frontibres et des eaux.

Article 7

Le present Memorandum entre en vigueur d~s sa signature et restera en vigueur pen-
dant une p~riode de cinq ans. II peut 8tre prorog6 ou modifi& par accord 6crit entre les Par-
ties. Le present Memorandum peut tre d~nonc6 A tout moment par l'une ou lautre des
Parties moyennant un pr~avis crit de 90jours transmis par la voie diplomatique. La d~non-
ciation du Memorandum n'affecte ni la validit6 ni la dur~e des projets, executes au titre du
M~morandum, qui ont W entrepris avant ladite d~nonciation.
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Fait A Mexico le 30 novembre 1988 en double exemplaire, en anglais et en espagnol,
les deux textes &tant 6galement authentiques.

Pour le Service des parcs nationaux du Dpartement de l'int~rieur des 1ttats-Unis d'Am~ri-
que :

Le Directeur du Service des parcs nationaux des Etats-Unis d'Amrique,

WILLIAM PENNMOTT JR

Pour ]a Direction g~n~rale pour la conservation 6cologique des ressources naturelles du Se-
cr6tariat 5 l'urbanisme et 5 l'6cologie des Etats-Unis du Mexique:

La Directrice g&n6rale,

GRACIELA DE LA GARZA

T6moins:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique A Mexico

CHARLES J. PILLIOT, JR.
Le Sous-Secr~taire A l'urbanisme et 5 1'cologie,

SERGIO REYES LUJAN
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ANNEXE

ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DES PARCS NATIONAUX ET LA
DIRECTION GEBERALE POUR LA CONSERVATION ItCOLOGIQUE DES RESSOURCES

NATURELLES

Le Service des parcs nationaux du Dpartement de l'int~rieur des Etats-Unis d'Am~ri-
que et la Direction g~nrale pour la conservation 6cologique des ressources naturelles du
Secretariat A lurbanisme et A l'6cologie des ttats-Unis du Mexique arr~tent par la pr~sente
annexe le rbglement administratif pour lorganisation et les travaux du Comit6.

Article premier

Le programme des activit~s menses en coop&ration entre les Parties consiste en projets
et en sous-projets. La documentation relative aux projets A examiner, qui est 6chang~e deux
mois avant chaque reunion, est pr~sent~e en reunion pour examen par le Comit& et pour ap-
probation du commun accord des Presidents. La documentation A l'appui des projets pro-
poses, qui peut etre pr~sent~e par l'une ou l'autre des Parties, comprend les renseignements
ci-apr~s :

- La description des projets et des sous-projets;
- Les objectifs;

- La m&thodologie A employer dans le cadre de l'am~nagement conjoint;
- Le calendrier des &v~nements et la date de conclusion des activit~s;
- Le materiel et le personnel n~cessaires;
- Le devis des cofits, le budget des postes de d~penses et les m~thodes de financement.

Tous les projets pr&voient et comprennent, si possible, comme partie int~grante de leur
structure, des ateliers d'information pour la presentation d~taill~e des actions A mener pen-
dant le projet, A lintention du personnel des deux pays.

Article 2

Chacune des Parties d~signe un coordinateur charg& de contr6ler lavancement des pro-
jets et sous-projets en cours dans lintervalle entre les reunions du Comit6 et d'en preparer
les travaux.

Article 3

Chaque projet et sous-projet est supervis6 par deux co-animateurs (un am~ricain et un
mexicain) choisis respectivement par chacune des Parties. Les co-animateurs sont charges
d'6tablir en commun et de presenter la documentation A leur coordinateur respectif en pr6-
vision des prochaines reunions du Comit&. Cette documentation comprend un rapport final
ou un rapport int~rimaire sur l'etat d'avancement des activites, la situation financire et la
r~alisation des objectifs de chaque projet et sous-projet en cours.
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Article 4

Tous les projets et sous-projets conjoints doivent etre approuv~s par les Presidents du
Comit6 afin de pouvoir tre financ6s ou modifies pare les coordinateurs ou les co-anima-
teurs.

Article 5

Les Pr6sidents peuvent examiner et approuver tout moment, d'un commun accord,
les projets et sous-projets qui, A leur avis, exigent un examen particulier ou urgent.

Article 6

Les comptes rendus des reunions sont 6tablis en double exemplaire sous le seing des
Presidents. Ils contiennent le programme d'activit~s propos&, y compris les activit6s de coo-
p6ration approuv6es, A ex6cuter dans lintervalle entre les r6unions du Comit6, ainsi que
toute autre question d6battue en r6union.

Article 7

Les comptes rendus des r6unions du Comit& sont communiqu6s A la Commission mixte
de coop6ration scientifique et technique entre les ltats-Unis d'Am6rique et le Mexique.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATO-

RY COMMISSION (USNRC) AND THE COMMISSARIAT A L'INERGIE

ATOMIQUE (CEA) REGARDING PARTICIPATION IN THE USNRC

STEAM GENERATOR SAFETY RESEARCH PROJECT

The Contracting Parties:

Whereas, the United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter USNRC) and
Commissariat A l'Energie Atomique (hereinafter CEA) have a mutual interest in coopera-
tion in the field of light water reactor safety research;

Wheareas, subject to the availability of appropriated funds, the USNRC is sponsoring

at the Battelle Memorial Institute Pacific Northwest Laboratories (hereinafter PNL) a pro-
gram of safety research on a decommissioned nuclear steam generator from the Surry Nu-
clear Power Station Unit II (hereinafter SG Project);

Whereas, the CEA is interested in participating cooperatively in the SG Project; and

Whereas the USNRC and the CEA have noted that the CEA, Electricit6 de France
(EDF) and Framatome cooperate closely in the field of reactor safety research and that such
cooperation will extend to include the scope of participation by the CEA in the Surry SG
project as provided for under the terms of this agreement, including the provisions for ex-
change and use of information and for assignment of personnel; and that the three French
parties noted above will have equal rights, benefits, and obligations with respect to this
agreement and therefore hereinafter CEA shall be meant to refer to the three French parties;

Whereas, other parties may participate cooperatively in the SG Project in agreements
with the USNRC under terms and conditions like those set forth herein;

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

1.1 The USNRC and the CEA, in accordance with the provisions of this Agreement
and subject to applicable laws, regulations and national policy in force in their respective
countries, will join together for cooperative research in the SG Project, as described in Ap-
pendix 1, or as amended.

1.2 The research project included under this Agreement is directed to a detailed exam-
ination of the degradation of one of three nuclear steam generators removed from service
in 1979 from the Surry Nuclear Station Unit II. Under contract to the USNRC, PNL, which

is operated for the United States Department of Energy by Battelle Memorial Institute, ar-
ranged for the transfer of the 220-ton decommissioned steam generator from the operating
site to a PNL facility specially designed to permit nondestructive and destructive examina-
tion of this radioactive nuclear plant component. The primary interest of the USNRC in the
SG Project is to obtain for regulatory purposes safety-related information on the nature and
extent of the steam generator defects developed during the course of nuclear operation. At
the same time, in view of the significant information on the reliability and monitoring as-
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pects of steam generator operation to be derived from this unique project, and in consider-
ation of the large scope of effort and cost attendant in carrying out such an examination the
USNRC considers this project to be one appropriate for collaborative interest by other par-
ties within and without the United States.

1.3 The technical work program set forth in Appendix I constitutes the base program
to be carried out by PNL for the USNRC in collaboration with the CEA and other interested
parties. Augmentation of this base program in specified areas may be undertaken as pro-
vided for in Article 2.

Article 2. Scope ofAgreement

2.1 The USNRC will provide the necessary management personnel, materials, equip-
ment and services to carry out the SG Project as described in Appendix 1, or as amended,
subject to the availability of appropriated funds. This project will be conducted by the US-
NRC through DOE's normal operating mode with PNL.

2.2 The CEA will have access to all the experimental data generated by the SG Project
under and during the period of this Agreement.

2.3 The CEA may send representatives to visit the PNL SG Project facility and, on a
case-by-case basis, may assign a mutually agreed upon technical specialist for participation
in the conduct and analysis of the SG Project experiments, subject to approval by the United
States Department of Energy, as owner of the facility, with respect to the terms upon which
such visit or assignment shall be made.

2.4 The CEA will have access to all the results of analyses of data performed by the
USNRC under and during the period of this Agreement, and in accordance with Article 2.5
below, the CEA will also have access to all the results of analyses of data performed by
other parties collaborating in the SG Project.

2.5 The CEA agrees to provide the USNRC and other parties contributing to the fund-
ing of the SG Project access to all results obtained from the CEA analyses of information
and experimentation developed under and during the period of this Agreement.

2.6 The CEA may wish to propose an augmentation of the SG Project by the perfor-
mance of additional research tasks, such as the testing of NDE methods and equipment.
Each such proposal will be considered on a case-by-case basis, subject to the agreement of
the USNRC.

2.7 The CEA agrees to bear the total costs of transportation, living expenses and any
other costs arising from its participation under this Agreement, including the transport and
related costs for apparatus and other equipment furnished by the CEA for the performance

of research tasks proposed by the CEA.

2.8 Parties not participating in the SG Project outlined in Appendix 1 may wish to pro-
pose the performance of research tasks utilizing the steam generator. Such research may be
performed only with the concurrence of the USNRC, and all information derived from such
research tasks shall be made available to the parties participating in the SG Project in ac-
cordance with Article 2.5 hereto.
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2.9 The CEA may obtain a limited number of specimens, as available, from the Surry
Steam Generator for complementary examination. The information resulting from these ex-
aminations shall be shared in accordance with Article 2.5 hereto.

Article 3. Payment Provisions

3.1 The CEA as a contribution for participation in the SG Project, agrees to pay the
USNRC the amount of $200,000.00 U.S. annually for the period of this Agreement, the ini-
tial payment to be made within 3 months after the execution of this Agreement, with sub-
sequent payments made on each of the remaining anniversary dates of the execution of this
agreement.

3.2 Additional parties may be added during the project period under similar terms and
conditions. In the event that the number of participants increases during the project period
to collectively support more than the five non-NRC shares that are now contemplated, the
individual subscription amounts and the yearly billings of all parties will be adjusted ac-
cordingly so that the total non-NRC contribution will not exceed $1 million per year for the
program described in Appendix 1. Any added party may be required to pay a portion of the
previously incurred costs.

Article 4. Program Management

4.1 The USNRC shall appoint a representative who shall be responsible for approving,
scheduling, and managing the work to be performed under the. SG Project and for super-
vising its execution. The name of the appointed representative shall be furnished to the

CEA and may be changed from time to time.

4.2 The USNRC representative shall be assisted with regard to Project planning and
guidance by a Technical Advisory Group (hereinafter TAG), comprised of one representa-
tive from each of the parties funding in the SG Project and one representative from PNL.
The TAG shall meet at least twice a year to review experimental results and planned work.
The location of these meetings shall vary to provide a review meeting local to each party
participating in the SG Project in proportion to financial contribution to total project costs.

4.3 Subject to programmatic guidance by the USNRC under 4.1 above, the detailed im-
plementation of the test program shall be under PNL management. The program manager
appointed by PNL shall be the PNL representative in the TAG.

Article 5. Exchange and Use of Information

5.1 The parties support the widest possible dissemination of information developed,
provided or exchanged under this Agreement, in accordance with Articles 2.4 and 2.5 here-
to, subject to the need to protect proprietary information as defined in Article 5.2 below,
and subject to the provisions of Article 7, patents.

5.2 As used in this Agreement, the following definitions apply:
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(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term "proprietary" information means information developed outside of this
agreement which contains trade secrets or other privileged or confidential commercial in-
formation, and may only include information which:

(a) has been held in confidence by its owner; and

(b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner; and

(c) has not been transmitted by the owner to other entities (including the receiving
party) except on the basis that it be held in confidence; and

(d) is not otherwise available to the receiving party from another source without
restriction on its further dissemination.

5.3 If a party has access to proprietary information which would be useful to the activ-
ities under this Agreement, such information may be communicated to personnel within
NRC and PNL charged with the management of the SG Project, but shall not be accepted
for the program except as agreed in writing between DOE, NRC and the party supplying
such information.

5.4 The party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall re-
spect the privileged nature thereof, provided such proprietary information is clearly marked
with the appropriate legend of the transmitting party and with the following (or substantial-
ly similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under the
United States Nuclear Regulatory Commission Surry Steam Generator Safety Research
Project, and shall not be disseminated outside the USNRC Battelle Pacific-Northwest Lab-
oratories, and participants in the Steam Generator Safety Research Project, without the pri-
or approval of the owner. This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole
or in part. These limitations shall automatically terminate when this information is dis-
closed by the owner without restriction."

5.5 In regard to the dissemination and use of proprietary information received in con-
fidence under this Agreement, the parties agree that:

(i) Such information may be disseminated by the receiving party to persons within the
receiving party, and to:

(a) concerned government departments and government agencies in the country or
member states of the receiving party;

(b) prime or subcontractors or consultants of the receiving party located within the geo-
graphical limits of the receiving party's country or member states;

for use only within the framework of their contracts with the receiving party in work
relating to the Steam Generator Safety Research Project, and provided that any proprietary
information so disseminated shall be pursuant to an agreement of confidentiality and shall
be marked with a restrictive legend substantially identical to that appearing in Article 5.4
above.
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(ii) With the prior written consent of the party providing proprietary information under
this Agreement, the receiving party may disseminate such proprietary information more
widely than otherwise permitted in the foregoing Article 5.5(i). The parties shall cooperate
with each other in developing procedures for requesting and obtaining approval for such

wider dissemination and each party will grant such approval to the extent permitted by its
national policies, regulations, and laws.

5.6 Each party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement is controlled as provided herein. If one of the parties be-
comes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the
nondissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other party.
The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5.7 Nondocumentary proprietary information provided in seminars and other meetings
organized under this Agreement, or information arising from the attachments of staff, use
of facilities or joint projects shall be treated by the parties in accordance with the principles
specified in this Article, provided, however, that the party communicating such proprietary
information places the recipient on notice as to the character of the information
communicated.

5.8 Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or dissemination of in-
formation received by a party from sources outside of this Agreement.

5.9 Information given by one party to the other under this Agreement shall be accurate
to the best knowledge and belief of the party giving it, but neither party gives any warranty
as to the accuracy of such information or shall have any responsibility for the consequences
of any use to which such information may be put by the other party or by any third party.

Article 6. Disputes

Any dispute between the USNRC, CEA or any other party to this Agreement concern-

ing the application or interpretation of this Agreement that is not settled through consulta-
tion shall be submitted to the jurisdiction of the United States Federal courts. This
Agreement shall be construed in accordance with the internal Federal law applicable in the
appropriate United States Courts, to agreements to which the Government of the United
States is a party.

Article 7. Patents

7.1 With respect to inventions or discoveries conceived or first actually reduced to
practice in the course of or under this Agreement:

7.1.1 If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a party (the As-

signing Party) or its contractors while assigned to the other party (the Recipient Party) or
its contractors in connection with the implementation of the SG Project:

7.1.1.1 The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention or discovery, and any patent application or patent that may result, in its own coun-
try and in third countries; and
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7.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-

vention, discovery, patent application or patent in its own country.

7.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by a party or its contractors

as a direct result of employing information which has been communicated to it under this

Agreement by another party or parties or their contractors collaborating in the SG Project.

7.1.2.1 The party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or

discovery shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery, and

any patent application or patent that may result, in its own country and in third countries;
and

7.1.2.2 The other party or parties from whom the information was communicated shall

acquire all right, title and interest in and to such invention, discovery, patent application or
patent in their own countries.

7.1.3 Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 7.1.1 and
7.1.2, in any case where one party first actually reduces to practice after the execution of
this Agreement an invention, either conceived by the other party prior to the execution of

this Agreement or conceived by the other party outside of the cooperative activities imple-
menting this Agreement, then the parties shall provide for an appropriate distribution of

rights, taking into account existing commitments with third parties, provided, however, that

each party shall determine the rights to such invention in its own country.

7.1.4 It is further agreed that the party acquiring all right, title and interest in and to

such invention or discovery under this article in its own and third countries, shall grant to
any other signatory party participating in the SG Project, upon its request, an irrevocable
nonexclusive, royalty-free license to practice such invention or discovery in its own coun-

try for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

7.2 With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice by personnel of the U.S. Government or PNL or their contractors in the course of
or under the SG Project, the USNRC shall acquire all right, title and interest in and to such
invention or discovery, and any patent application or patent that may result therefrom in all

countries, subject to the granting to each participant in the SG Project, upon its request, an
irrevocable, nonexclusive, royalty-free license to practice such invention or discovery in its
own country for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic
energy.

7.3 The party owning a patent covering any invention referred to in Articles 7.1 and
7.2 above shall license the patent to nationals or licensees of the other party, upon request
of the other party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances.
At the time of such a request, the other party will be informed of all licenses already granted

under such patent.

7.4 Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each party shall assume the respon-

sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.
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Article 8. Final Provisions

8.1 This Agreement shall enter into force upon signature of the parties and shall remain
in force for a period of 5 years or for the duration of the Project described in Appendix 1.

8.2 Either party may withdraw from the present Agreement after providing the other
party written notice of withdrawal at least 6 months prior to the anniversary date of the
Agreement.

U.S. Nuclear Regulatory Commission:

W. J. DIRCKS
Executive Director for Operations

March 18, 1982

Commissariat A l'nergie Atomique:

P.TANGUY
Director of Nuclear Protection and Safety Institute

June 8,1982
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD D'ECHANGE ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION
NUCLIAIRE DES ETATS-UNIS (USNRC) ET LE COMMISSARIAT A
L'ENERGIE ATOMIQUE FRANQAIS (CEA) SUR LA PARTICIPATION
AU PROGRAMME DE RECHERCHE DE L'USNRC SUR LA SURETE

DES GENIRATEURS DE VAPEUR

Les parties contractantes :

La Commission de R~glementation Nuclkaire des Etats-Unis d'Am~rique (USNRC)

et

Le Commissariat A L'6nergie Atomique Franqais (CEA),

Consid~rant qu'ils ont un int(r~t commun A coop6rer dans le domaine de ]a recherche
sur la sfiret6 des r~acteurs A eau ordinaire;

Consid~rant que, sous reserve de la mise en place du budget correspondant, I'USNRC
finance au Battelle Memorial Institute Pacific Northwest Laboratories (PNL), un program-
me de recherche sur la sciret6 portant sur un g~nrateur de vapeur d~class6 provenant de ]a
centrale nuclkaire 6lectrog~ne de Surry, tranche II (Programme GV);

Considrant que le CEA a 6mis le d~sir de cooprer au Programme GV; et

Consid~rant que 'USNRC et le CEA ont not6 que le CEA, tlectricit6 de France (EDF)
et Framatome coop~rent 6troitement dans le domaine de la recherche sur la siret& des r~ac-
teurs, que cette cooperation s'6tendra d la participation du CEA au programme GV-Surry,
dans les conditions pr~vues au present Accord, y compris les dispositions relatives A
l'6change et A l'usage des connaissances et au d~tachement de personnel, que les trois par-
ties franqaises cities plus haut participeront A 6galit6 de droits, d'avantages et d'obligations
au present Accord et, qu'en consequence, "CEA" signifiera, pour ce qui suit, lensemble des
trois parties franqaises;

Consid~rant que d'autres parties peuvent coop~rer au Programme GV dans le cadre
d'accords avec USNRC dans des termes et conditions similaires A celles d6crites aux
pr~sentes;

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Objet de l'accord

1 .1 Conform~ment aux dispositions du present Accord et sous reserve des lois et r&-
glements applicables et de la politique nationale en vigueur dans leur pays respectif,
I'USNRC et le CEA s'associent pour coop~rer A des travaux de recherche dans le cadre du
Programme GV, tel que d~crit en annexe 1, 6ventuellement modifi6.

1.2 Le programme de recherche faisant robjet du present Accord consiste en un exa-
men dtaill& des dommages subis par l'un des trois g~n~rateurs de vapeur retires en 1979
de la centrale nuclkaire de Surry, tranche II. Dans le cadre d'un contrat avec I'USNRC, le
PNL, qui est exploit6 par le Battelle Memorial Institute pour le compte du Department of
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Energy des lbtats-Unis d'Am6rique, a r6alis6 le transport du g6n6rateur de vapeur d6class6
de 220 tonnes, du site de la centrale A linstallation sp6cialement am6nag6e pour permettre
les examens non destructifs et destructifs de ce composant radioactif de centrale nucl6aire.
Le but principal poursuivi par I'USNRC dans le Programme GV est d'obtenir, A des fins de
r6glementation, des informations relatives A la sfiret6 concernant la nature et l'tendue des
d6fauts qui sont apparus dans le g~n&rateur de vapeur pendant sa p6riode de fonctionne-
ment dans la centrale. Dans le mme temps, consid6rant la possibilit6 d'obtenir, A partir de
ce programme unique, des informations importantes sur le comportement et le suivi des g6-
n6rateurs de vapeur pendant leur fonctionnement et, consid6rant 6galement l'importance
des travaux et des d6penses A consentir pour ces examens, 'USNRC estime que ce pro-
gramme est particulirement adapt6 A une collaboration avec d'autres parties situ6es aux
Etats-Unis ou ailleurs.

1.3 Le programme de travail technique donn6 en annexe 1 constitue le programme de
base qui doit 8tre men6 A bien par PNL pour rUSNRC en collaboration avec le CEA et les
autres parties concern6es. Des additions A ce programme de base, dans des domaines d~fi-
nis, pourront 6tre faites comme d6crit A rarticle 2.

Article 2. Etendue de l'accord

2.1 L'USNRC fournira le personnel, les mat&riels, les 6quipements et les services n6-
cessaires pour mener A bien le Programme GV d6crit en annexe 1, 6ventuellement modifi6,
sous r6serve de la mise en place du budget correspondant. Ce programme sera conduit par
I'USNRC, conform6ment aux proc6dures d'exploitation habituellement utilis6es entre le
DOE et PNL.

2.2 Le CEA aura acc~s A toutes les donn6es exp6rimentales r6sultant du Programme
GV obtenues dans le cadre et pendant la dur6e du present Accord.

2.3 Le CEA pourra envoyer des repr6sentants sur le site de PNL visiter es installations
du Programme GV et pourra affecter un expert, d6sign6 en commun cas par cas, qui parti-
cipera A 'ex6cution et lanalyse des essais du Programme GV, sous r6serve de laccord du
DoE des lttats-Unis, propri6taire de linstallation, sur les modalit6s de cette visite ou de cet-
te affectation.

2.4 Le CEA aura acc~s A tous les r6sultats des analyses de donn~es r6alis6es par
IUSNRC pendant la dur6e et dans le cadre du pr6sent Accord et, conform6ment A l'article
2.5 ci-apr~s, le CEA aura 6galement acc~s aux r6sultats des analyses de donn6es r6alis6es
par les autres parties qui collaborent au Programme GV.

2.5 Le CEA convient de fournir A I'USNRC et aux autres parties contribuant au finan-
cement du Programme GV tous les r6sultats des analyses d'informations et d'essais obtenus
par le CEA dans le cadre et pendant la duroe de cet Accord.

2.6 Le CEA peut souhaiter une extension du Programme GV et proposer la r~alisation
de travaux de recherche suppl~mentaire comme, par exemple, des essais de m6thodes et de
dispositifs d'examen non destructif. Chacune de ces propositions sera discut~e cas par cas
et subordonn6e A laccord de I'USNRC.

2.7 Le CEA convient de supporter la totalit6 des frais de transports, des frais de s~jours
et de toute autre d6pense entrain~e par sa participation au present Accord, y compris le
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transport et les frais en r~sultant des appareils et autres 6quipements fournis par le CEA
pour la r~alisation des taches de recherche qu'il proposera.

2.8 Des parties, qui ne participent pas au Programme GV dcrit A l'annexe 1, pourront
souhaiter proposer la r~alisation de travaux de recherche sur le g~n~rateur de vapeur. De
telles tiches ne pourront 8tre r~alis~es qu'en accord avec I'USNRC et tous les r6sultats qui
en d6couleraient devront 8tre mis A ia disposition des parties qui participent au Programme
GV, conform~ment A l'article 2.5 ci-dessus.

2.9 Le CEA pourra obtenir, pour examen compl~mentaire, un nombre imit6 d'6chan-
tillons, dans la mesure de leur disponibilit6, provenant du g~n(rateur de vapeur de Surry.
Les informations qui en d~couleraient devront &re mises A disposition conformment A Far-
ticle 2.5 ci-dessus.

Article 3. Dispositions Financi~res

3.1 A titre de contribution A sa participation au Programme GV, le CEA convient de
payer A l'USNRC un montant de $ 200 000 par an pendant la dur~e du present accord le
paiement initial devra &re effectu6 dans un dWlai de trois mois apr~s la signature du present
Accord, les paiements suivants 6tant effectu~s d chacune des dates anniversaires de la si-
gnature du present Accord.

3.2 D'autres parties pourront adherer en cours d'ex~cution du programme, aux m~mes
conditions. Dans le cas o6i le nombre des participants s'accroitrait en cours d'ex6cution du
programme de telle sorte que leur contribution globale d~passerait la participation actuel-
lement pr~vue pour cinq parts, hors celle de IUSNRC, la quote-part et les annuit~s de cha-
cune des parties seront diminu~es de fagon que leur contribution totale, en dehors de celle
de I'USNRC, n'excbde pas I million de dollars par an pour ]a r~alisation du programme d6-
crit en annexe 1. 11 pourra tre demand6 A chacune des parties qui viendrait se joindre au
programme, de payer une partie des d~penses dejA engag(es.

Article 4. Gestion du Programme

4.1 L'USNRC nommera un repr~sentant charg& d'approuver, de planifier et de diriger
les travaux A r6aliser dans le cadre du Programme GV et d'en assurer la supervision. Le nom
de ce repr~sentant sera communiqu6 au CEA. II pourra 6tre chang& priodiquement.

4.2 Pour la planification et la direction du Programme, le repr~sentant de I'USNRC
sera assist6 par un Comit6 Directeur Technique (TAC) comprenant un repr~sentant de cha-
cune des parties qui assurent le financement du Programme GV et un repr~sentant de PNL.
Le TAG se r~unira au moins deux fois par an pour examiner les r6sultats des essais et le
travail pr6vu. Les r6unions se tiendront successivement dans les locaux de chacune des par-
ties participant au Programme GV en fonction de la contribution financire de chacune d'el-
les au coft total du Programme.

4.3 Sous r6serve du fait que ]a conduite du programme est plac~e sous la responsabilit
de I'USNRC comme indiqu6 au § 4.1, l'ex~cution d~taillke du programme d'essais sera con-
fi~e A PNL. Le responsable du programme d6sign6 par PNL sera 6galement son repr~sen-
tant au TAG.
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Article 5. Echange et Usage des Connaissances

5.1 Les parties agiront en vue de la diffusion la plus large possible des connaissances

d~velopp~es, fournies ou 6chang~es dans le cadre du pr6sent Accord conform6ment aux ar-

ticles 2.4 et 2.5 ci-dessus, sous reserve de la ncessaire protection des connaissances privi-

lgi~es telles que d~finies A larticle 5.2 ci-dessous et des dispositions de larticle 7 - Brevets.

5.2 Dans le cadre du present Accord, on utilise les definitions suivantes :

(i) Le terme "connaissances" d~signe les donn~es scientifiques ou techniques, les r&-

sultats ou m~thodes de recherche et d~veloppement, et toutes les autres connaissances four-

nies ou 6chang~es dans le cadre du present Accord.

(ii) Le terme "connaissances privil~gi~es" d~signe des connaissances d~velopp~es en

dehors du present Accord, qui contiennent des secrets de fabrique ou d'autres connaissances

commerciales privil~gi~es ou confidentielles, et s'applique uniquement aux connaissances

qui:

a) ont &t& tenues secretes par leur propri~taire et

b) sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri~taire et

c) nont pas &6 foumies par leur propri~taire A d'autres organismes (y compris la partie

qui les reqoit), sans un accord de secret et

d) n'ont pas &6 par ailleurs mises A disposition de la partie qui les reqoit par une autre

source sans restriction A leur diffusion ult~rieure.

5.3 Si une partie a acc~s A des connaissances privil~gi~es qui pr~sentent un int&t pour

l'excution du present Accord, ces connaissances pourront 8tre communiquees au

personnel de I'USNRC et de PNL charg& de la direction du Programme GV mais ne

pourront pas tre int~gr~es au programme sans un accord 6crit entre DOE, USNRC et la

partie concern~e.

5.4 La partie recevant des connaissances privilkgi~es dans le cadre du present Accord

devra en respecter la nature confidentielle, A condition que ces connaissances soient claire-

ment marqu&es du sigle appropri6 de la partie exp~ditrice et qu'elles portent la formule res-

trictive suivante (ou une formule similaire) :

"Ce document contient des connaissances privil6gi~es transmises confidentiellement

dans le cadre du Programme de Recherche de la Commission de R6glementation Nucl~aire

des Etats-Unis sur la Siirete effectue sur le G~nrateur de Vapeur Surry et ne doit pas 8tre

diffus& A l'ext~rieur des laboratoires de Battelle Pacific-Northwest de I'USNRC et des par-

ticipants au Programme de Recherche sur la Sfiret6 des G~n~rateurs de Vapeur, sans lac-

cord pr~alable du propri~taire desdites connaissances. Cette formule doit etre inscrite sur

toute reproduction totale ou partielle de documents. Cette limitation cessera automatique-

ment ds que les connaissances auront &6 divulgu~es sans restriction par leur propri~taire."

5.5 Pour ce qui concerne la diffusion et l'usage de connaissances privil~gi~es reques

confidentiellement dans le cadre du present Accord, les parties conviennent que :

(i ) Ces connaissances pourront 6tre transmises par la partie destinataire aux employ~s

par la partie destinataire et :
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a) aux agences et organismes gouvernementaux du pays ou des 6tats membres de la
partie destinataire,

b) aux contractants, sous-contractants et consultants de la partie destinataire A l'int6-
rieur des limites g6ographiques du pays ou des 6tats membres de la partie destinataire,

qui ne pourront les utiliser que dans le cadre de leurs contrats avec la partie destinataire
pour le Programme de Recherche sur la Sfiret& des G~n6rateurs de Vapeur, et sous reserve
que les connaissances privilgi~es ainsi transmises le soient dans le cadre d'un accord de
secret et qu'y soit appos~e une formule restrictive identique A celle figurant A Particle 5.4
ci-dessus.

(ii) Apr~s accord &crit de la partie fournissant les connaissances privilgi~es, la partie
destinataire pourra les diffuser plus largement que ne le permet Particle 5.5 (1) ci-dessus.
Les parties se concerteront pour mettre au point des procedures de demande et d'obtention
d'accords permettant une plus grande diffusion, et chacune des parties donnera de tels ac-
cords dans les limites permises par la politique nationale, la r~glementation et les lois de
son pays.

5.6 Chaque partie devra faire ses meilleurs efforts pour que les connaissances privil6-
gi~es qu'elle reqoit dans le cadre du present Accord soient trait~es comme d~fini dans le
pri sent Accord. Si l'une des parties se rend compte qu'elle sera, ou qu'elle peut s'attendre A

re, dans l'incapacit6 de satisfaire les clauses de non-dissemination du present article, elle
devra en informer imm~diatement l'autre partie. Les parties se consulteront pour d~finir les
actions appropri~es A entreprendre.

5.7 Les connaissances privil~gi~es non 6crites, fournies au cours des s~minaires et
autres reunions organis~es dans le cadre du present Accord, ou les connaissances acquises
A l'occasion du d~tachement de personnel, de lutilisation d'installations ou de projets com-
muns, devront etre trait6es par les parties en accord avec les principes pr~cis~s dans le pr6-
sent article, A condition, cependant, que la partie communiquant ces connaissances informe
le destinataire de leur caractre privil~gi6.

5.8 Aucune disposition du present Accord n'emp&hera lusage ou ]a diffusion de con-
naissances reques par une partie de sources ext~rieures au present Accord.

5.9 Les connaissances transmises par une partie A l'autre dans le cadre du present Ac-
cord seront exactes au mieux de la connaissance et du savoir de la partie qui les transmet,
mais aucune des parties ne garantit 'exactitude de ces connaissances, ou ne sera responsa-
ble des consequences de leur utilisation, quelle qu'elle soit, par l'autre partie ou par un tiers.

Article 6. Diff~rends

Tout diffrend entre I'USNRC, le CEA et toute autre partie au present Accord concer-
nant l'ex~cution ou l'interpr~tation du present Accord, qui ne serait pas r~gl6 au moyen
d'une concertation, sera soumis A lajuridiction des Tribunaux F~draux des ttats-Unis. Le
present Accord sera interprt conform~ment A la loi f~drale interne applicable devant les
tribunaux comp~tents des ttats-Unis aux accords auxquels le gouvernement des ttats-Unis
est partie.
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Article 7. Brevets

7.1 En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou mise effectivement en
pratique pour la premiere fois au cours ou dans le cadre du present Accord :

7.1.1 Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois par du
personnel d'une partie (la partie qui envoie le personnel) ou ses sous-traitants, tandis qu'il
est affect6 f l'autre partie (la partie qui reqoit le personnel) ou ses sous-traitants dans le ca-
dre de l'excution du Programme GV :

7.1.1.1 La partie qui reqoit le personnel acquerra tous les droits, titres et intrts sur
cette invention ou dcouverte, et sur toute demande de brevet ou brevet qui peut en r~sulter
dans son propre pays et dans les pays tiers; et

7.1.1.2 La partie qui envoie le personnel acquerra tous les droits, titres et int6rts sur
cette invention, d~couverte, demande de brevet ou brevet, dans son propre pays.

7.1.2 Si elle est con~ue ou mise pour la premiere fois effectivement en pratique par une
partie ou ses sous-traitants comme rsultat direct de 1'utilisation de connaissances qui lui
ont &6 communiqu~es en vertu du present Accord par 'autre ou les autres parties ou leurs
sous-traitants collaborant au Programme GV.

7.1.2.1 La partie qui reqoit ou qui met pour la premiere fois effectivement en pratique
cette invention ou d~couverte acquerra tous les droits, titres et intrets sur cette invention
ou d~couverte, et sur toute demande de brevet ou brevet qui peut en r~sulter dans son propre
pays et dans les pays tiers; et

7.1.2.2 L'autre partie (ou les autres parties) ayant communiqu& les connaissances ac-
querra tous les droits, titres et int~r~ts sur cette invention, d6couverte, demande de brevet
ou brevet dans son propre pays.

7.1.3 Nonobstant la d~volution des droits pr~vus aux articles 7.1.1 et 7.1.2, au cas o
Tune des parties mettrait effectivement en pratique pour la premiere fois une invention
aprbs ]a signature du present accord, invention qui est, soit conque par l'autre partie avant
la signature du present Accord, soit conque par cette autre partie en dehors des activit~s
cooperatives mettant en oeuvre le present Accord, les parties pr~voiront une d~volution ap-
propri~e des droits en prenant en consideration les engagements existant avec des tiers et A
condition, cependant, que chaque partie determine les droits sur une telle invention dans
son propre pays.

7.1.4 11 est, en outre, convenu que la partie qui acquiert tous les droits, titres de pro-
pri~t& et intrts sur une telle invention ou d~couverte, dans son propre pays et dans les pays
tiers, tels que pr~vus au present article, conc~dera, sur sa demande, A toute autre partie si-
gnataire collaborant au Programme GV, une licence irrevocable, non exclusive et gratuite,
de mettre en oeuvre cette invention ou d~couverte dans son propre pays, ainsi que de l'uti-
liser pour des installations ou des composants de sa fabrication situ~s dans d'autres pays,
pour des applications concernant la production ou l'utilisation de materiels nuclkaires sp6-
ciaux ou de l'nergie atomique.

7.2 Pour ce qui concerne toute invention ou d~couverte conque ou mise pour la premi&-
re fois en pratique par le personnel du gouvemement des Etats-Unis ou de PNL ou de leurs
sous-traitants dans le cadre ou pendant l'excutiorz du Programme GV, I'USNRC acquerra
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tous les droits, titres de propri6t6 et int6r~ts sur cette invention, d6couverte, demande de
brevet ou brevet qui peut en r6sulter, pour tous les pays, sous r6serve de conc6der A chaque
participant au Programme GV, sur sa demande, une licence irr6vocable, non exclusive et
gratuite de mettre en oeuvre cette invention ou d6couverte dans son propre pays, ainsi que
de l'utiliser pour des installations ou des composants de sa fabrication situ6s dans d'autres
pays; pour des applications concernant la production ou l'utilisation de mat6riels nucl6aires
sp6ciaux ou de l'6nergie atomique.

7.3 La partie poss6dant un brevet couvrant une invention quelconque mentionn6e aux
articles 7.1 et 7.2 ci-dessus conc6dera une licence sur cc brevet aux ressortissants du pays
de lautre partie, sur demande de cette autre partie, A des conditions non discriminatoires
dans des circonstances similaires. Au moment de cette demande, l'autre partie sera infor-
m6e de toutes les licences d~jA concid6es sur ce brevet.

7.4 Chaque partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la coop6ration
de ses inventeurs requise pour ex6cuter les dispositions du pr6sent article. Chaque partie
sera responsable du paiement A ses employ6s des r6compenses ou indemnit6s dues en ap-
plication des lois de son pays.

Article 8. Clauses Finales

8.1 Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les parties et restera en
vigueur pendant cinq ans ou pour la dur6e du programme d6crit en annexe 1.

8.2 L'une ou l'autre partie peut se retirer du pr6sent Accord apr~s l'avoir notifi6 par 6crit
At l'autre partie six mois au moins avant ia date anniversaire du pr6sent Accord.

Pour la Commission de R6glementation Nucl6aire des Etats-Unis

PAR: W. J. DIRCKS

Titre : Executive Director for operations
Date: November 23, 19821

Pour le Commissariat A l'Energie Atomique franais

PAR: P. TANGUY

Date : October 11, 19822

I. Devrait se lire "March 18, 1982" (Information fournic par le Gouvernement am6ricain).
2. Devrait se lire "June 8, 1982" (Information fournie par le Gouvernement amdricain).
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
The American Embassy to the Peruvian Ministry of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1271

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations of the Republic of Peru and has the honor to propose that the two Gov-
ernments conclude an agreement to exempt from income tax on a reciprocal basis, income
derived by residents of the other country from the international operation of ships. The
terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Section 872(B)
and 883(A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships by individuals who are residents of Peru other than
U.S. citizens and by corporations organized in Peru. This exemption is granted on the basis
of equivalent exemptions granted in Peru to citizens of the United States (who are not res-
idents in Peru) and to corporations organized in the United States (and not taxed by Peru
on the basis of residence). In the case of a Peru corporation, the exemption shall apply only
if the corporation meets the ownership or public trading requirements of U.S. Law.

For the purpose of this agreement, the Government of Peru will be treated as an indi-
vidual resident of Peru, and if the corporation is a U.S. controlled foreign corporation, as
defined in Section 957(A) of the Internal Revenue Code, the U.S. shareholders will be treat-
ed as residents of Peru.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships, in-
cluding income from the rental of ships on a full (time or voyage) basis and income from
the rental of containers and related equipment which is incidental to the contract of inter-
national maritime transport. It also includes income from the rental on a bareboat basis of
ships under contract for inter national transport by a company engaged in the operation of
ships in inter national transport.

The Embassy considers that this note, together with the Ministry's reply note confirm-
ing that the Government of Peru agrees to these terms, constitutes an agreement between
the two Governments. This agreement shall enter into force on the date of the Ministry's
reply note and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after January
1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to reiter-
ate to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Peru the assurance of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, December 15, 1988
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Peruvian Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

Nr. 6-3/118

El Ministerio de Relaciones Exteriores del Peru saluda muy atentamente a

la honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica en ocasi6n de avisar
recibo de su nota Nr. 1271, de la fecha, realativa a un acuerdo para la
exoneraci6n reciproca de impuestos a la renta sobre ingresos provenientes de
operaciones de transporte maritimo intemacional, y que a la letra dice:

"La Embajada de los Estados Unidos de Amn6rica saluda muy
atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Rep6blica del Peni
y tiene el honor de proponer que los dos Gobiernos concluyan un acuerdo
que exonere del pago de impuestos a la renta, de manera reciproca, a
aquellos ingresos derivados de operaciones internacionales de barcos por
residentes del otro pais. Los t6rminos del acuerdo son los siguientes:

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en conformidad con la
Secci6n 872(B) y 883(A) del C6digo del Departamento de Contribuciones,
acuerda exonerar del pago del impuesto a ]a renta a] ingreso bruto derivado
de operaciones intemacionales de barcos conducidos por individuos que
sean residentes del Per6 y que no sean residentes estadounidenses y por
corporaciones constituidas en el Per6. Esta exoneraci6n es otorgada en base
a exoneraciones equivalentes otorgadas en el Pern a ciudadanos de los
Estados Unidos que no son residentes del Pern y a corporaciones
constituidas en los Estados Unidos (y no gravadas por el Pern a causa de
su residencia).

En el caso de una corporaci6n peruana, la exoneraci6n s6lo serg aplicable
si la corporaci6n cumple con los requisitos de propiedad o de venta puiblica
de acuerdo con las leyes de los Estados Unidos.

A la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad.
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Para cumplir con los prop6sitos de este acuerdo el Gobiemo del Peri6 seri
considerado como un individuo residente del Per, y si la corporaci6n es
una corporaci6n extranjera dirigida desde los Estados Unidos, tal como se
encuentra definido en la Secci6n 957(A) del C6digo del Departamento de
Contribuciones, los accionistas estadounidenses son considerados como
residentes del Perti.

La renta bruta incluye todos los ingresos provenientes de operaciones
internacionales de barcos, incluyendo ingresos obtenidos por el alquiler de
barcos a tiempo completo o por viaje y renta obtenida del alquiler de
contenedores y equipo accesorio que eventualmente acompafie al contrato de
transporte maritimo internacional. Tambi6n incluye ingresos obtenidos del
alquiler de barcos fletados utilizados bajo contrato de transporte
intemacional, por compafiias dedicadas a la operaci6n de barcos en el
transporte internacional.

La Embajada considera que esta nota, junto con ]a nota de respuesta del
Ministerio, confirmando que el Gobierno del Peru6 estd de acuerdo con estos
trminos, constituye un acuerdo entre ambos Gobiernos. Este acuerdo
entrari en vigencia en la fecha en que el Ministerio presente su nota de
respuesta y tendrA efectividad para los afios impositivos que se inicien en
o a partir del I de enero de 1987.

Cualquiera de los dos Gobiernos podrA dar por terminado este acuerdo
al notificar por escrito acerca de su terminaci6n a travs de canales
diplom.ticos.

La Embajada de los Estados Unidos de America se vale de esta
oportunidad para renovar al Ministerio de Relaciones Exteriores las
seguridades de su mds alta consideraci6n.

Lima, 15 de diciembre de 1988".

El Gobierno de la Reptiblica del Per6, en vista de la propuesta de
reciprocidad contenida en la nora precedente, y en virtud del hecho que ha
venido produciendose en el transporte maritima entre ambos paises una
exoneraci6n reciproca en materia de impuesto a la renta y, conforme a la
legislaci6n peruana, acuerda formalizar la exoneraci6n del pago de impuesto a
ia renta al ingreso bruto derivado de la operaci6n internacional de buques
conducidos por individuos que sean residentes estadounidenses y por
corporaciones constituidas en los Estados Unidos que no sean gravadas por el
Per6 a causa de su residencia. Para este prop6sito, ia residencia seri definida de
conformidad con la ley peruana.
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En el caso de una corporaci6n estadounidense, la exoneraci6n s61o serg

aplicable si la corporaci6n cumple con los requisitos de propiedad o de venta
ptiblica de acuerdo con las leyes del Perd.

La renta bruta incluye todos los ingresos provenientes de operaciones

intemacionales de buques, incluyendo ingresos obtenidos por el alquiler de

barcos a tiempo completo o por viaje y renta obtenida del alquiler de

contenedores y equipo accesorio que eventualmente acompafia al contrato de

transporte maritimo intemacional. Tambi~n incluye ingresos obtenidos del

alquiler de buques a casco desnudo utilizados bajo contrato de transporte

intemacional, por compafiias dedicadas a la operaci6n de barcos en el transporte

intemacional.

Cualquiera de los dos Gobiernos podri dar por terminado este acuerdo al

comunicar su terminaci6n por escrito a travis de canales diplomdticos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el agrado de confirmar que la

nota de esa Embajada y esta nota de respuesta constituyen un acuerdo entre los

dos Gobiernos. Este acuerdo entrari en vigencia en la fecha y tendri efectividad
para los afios impositivos que se inicien en o a partir del 1 de enero de 1987.

El Ministerio de Relaciones Exteriores hace propicia ]a oportunidad para

renovar a la honorable Embajada de los Estados Unidos de America las

seguridades de su mis atenta consideraci6n.

Lima, 15 de diciembre de 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Peruvian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

No. 6-3/118

The Ministry of Foreign Affairs of Peru presents its compliments to the honorable Embassy of

the United States of America and wishes to acknowledge receipt of its note No. 1271, regarding an

agreement to exempt from income tax on a reciprocal basis, income derived from the operations of

international maritime transport, and which states the following:

[See note I]

The Government of the Republic of Peru, given the proposal for reciprocity contained in the pre-

ceding note, and given the fact that a reciprocal income tax exemption in maritime transport has been
taking place between both countries and, in accordance with Peruvian legislation, agrees to formalize

the exemption of income tax on gross income derived from the international operation of ships by
individuals who are residents of the U.S. and by corporations set up in the United States which are

not taxed in Peru on the basis of their residence. For this purpose residency will be defined in accor-
dance with Peruvian law.

In the case of a U.S. corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets the
ownership or public trading requirements of Peruvian law.

Gross income includes all income derived from the international operations of ships, including
income obtained from the rental of ships on a full (time or voyage) basis and income from the rental
of containers and related equipment which is incidental to the contract of international maritime trans-
port. It also includes income obtained from the rental on a bareboat basis of ships under contract for

international transport by companies engaged in the operations of ships in inter national transport.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termination

through diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to confirm that the note from that Embassy and this
reply note constitute an agreement between the two Governments. This agreement shall enter into
force on this date and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after January 1,

1987.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to reiterate to the Honorable Em-

bassy of the United States of America the assurance of its highest considerations.

Lima, December 15, 1988

Embassy of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvemement am~ricain.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES
I

L 'Ambassade des Etats- Unis au Minist~re p~ruvien des Affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No. 1271

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique pr~sente ses compliments au Ministre des

Affaires 6trang~res de la R~publique du Prou et a l'honneur de proposer que les deux Gou-

vemements concluent un accord visant A exempter de l'imp6t sur le revenu, sur la base de

la reciprocit&, les 6lments de revenu que les residents de lautre pays tirent de l'exploitation

de navires en trafic international. Les dispositions de laccord seraient les suivantes :

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux sections 872(B) et

883(A) de l'Internal Revenue Code, exonbre de l'imp6t le revenu brut que des personnes

physiques qui sont des residents du P~rou (autres que des citoyens des Etats-Unis) et des

soci6t~s constitutes au P~rou tirent de lexploitation de navires en trafic international. Cette

exoneration est accord~e en contrepartie d'exon~rations 6quivalentes accord~es par le P&-

rou aux citoyens des 1ttats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents du P6rou) et aux soci6t6s

constitu6es aux lttats-Unis (qui ne sont pas impos6es par le P6rou sur la base de la r6siden-

ce). Dans le cas d'une soci6t6 p6ruvienne, l'exon6ration ne s'applique que si la socit6 rem-

plit les conditions de la 16gislation des Etats-Unis en mati6re de contr6le du capital social

et de n6gociation des parts sociales sur un march& des valeurs mobili~res.

Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvemement p6ruvien est consid6r6 comme une per-

sonne physique qui est un r6sident du P6rou et si la soci6t6 consid6r6e est une "US control-

led foreign corporation" (soci6t& trang~re contr6l6e par des capitaux am6ricains) en vertu

de la section 957(A) de lInternal Revenue Code, les actionnaires am6ricains seront trait~s

comme des rsidents du P6rou.

Le revenu brut comprend tous les 6l6ments de revenu provenant de l'exploitation de

navires en trafic international, y compris le revenu provenant de l'affr6tement de navires A

plein temps ou au voyage, ainsi que le revenu provenant de la location de conteneurs et de

'quipement connexe accessoires au contrat de transport maritime international. Le revenu

brut comprend aussi les 6l6ments de revenu qu'une entreprise de transport maritime inter-

national tire l'affrtement coque nue de navires sous contrat de transport international.

L'Ambassade consid6re que la pr6sente note et la note de r6ponse du Minist re confir-

mant que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement p6ruvien

constitueront entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur d la date de la

note de r6ponse du Ministare et d6ploiera ses effets A l'&gard des ann6es d'imposition com-

menqant le lerjanvier 1987 ou ult6rieurement.

L'un ou lautre des Gouvernements peut d6noncer le present accord par une notification

6crite transmise par la voie diplomatique.
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L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Lima, le 15 dcembre 1988

It
Le Ministkre p~ruvien des affaires trangdres 6 l'Ambassade des Etats-Unis

No 6-3/118

Le Ministre p~ruvien des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a lhonneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade No
1271 en date de ce jour, qui concerne un accord visant A exonrer de l'imp6t sur le revenu,
sur une base de r~ciprocit6, les revenus provenant de l'exploitation du transport maritime
international, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R~publique du P&rou, vu la clause de rciprocit& propos~e dans
la note dont le texte pr&de et compte tenu qu'une exon&ration rciproque d'imp6t sur le
revenu s'est instaur~e entre les deux pays dans le domaine du transport maritime, convient,
en conformit6 avec la l6gislation p6ruvienne, d'exon~rer formellement du paiement dudit
imp6t le revenu brut que tirent de l'exploitation de navires en trafic international les person-
nes physiques qui sont des residents des ttats-Unis et les soci~t~s constitutes aux Etats-
Unis (qui ne sont pas impos~es par le P~rou sur la base de la residence). A cette fin, la r6-
sidence sera d~finie en conformit& avec la legislation p6ruvienne.

Dans le cas d'une socit des Etats-Unis, l'exon&ration ne s'applique que si la socit
remplit les conditions de la legislation pruvienne en mati~re de contr6le du capital social

et de n~gociation des parts sociales sur un march6 des valeurs mobilires.

Le revenu brut comprend tous les 6l6ments de revenu provenant de l'exploitation de
navires en trafic international, y compris le revenu provenant de I'affr~tement de navires A
plein temps ou au voyage, ainsi que le revenu provenant de la location de conteneurs et de
l'quipement connexe accessoires au contrat de transport maritime international. Le revenu

brut comprend aussi les 6lments de revenu qu'une entreprise de transport maritime inter-
national tire de l'affr~tement coque nue de navires sous contrat de transport international
par une entreprise de transport maritime international.

L'un ou lautre des Gouvernements peut d~noncer le present accord par une notification
6crite transmise par la voie diplomatique.

Le Minist&re des affaires 6trangres a lhonneur de confirmer que la note de l'Ambas-
sade des tats-Unis et la pr~sente note de r~ponse constituent entre les deux gouvernements
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un accord qui entrera en vigueur d ]a date d'aujourd'hui et d~ploiera ses effets d partir du 1 er
janvier 1987.

Le Minist~re des affaires trangres saisit cette occasion, etc.
Lima, le 15 d6cembre 1988

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE STATE OF ISRAEL REGARDING JOINT
POLITICAL, SECURITY AND ECONOMIC COOPERATION

PREAMBLE

The parties to this Memorandum of Agreement reaffirm the close relation ship be-
tween the United States of America and Israel, based upon common goals, interests, and
values; welcome the achievements made in strategic, economic, industrial, and technolog-
ical cooperation; recognize the mutual benefits of the United States-Israel Free Trade
Agreement; take note of United States economic and security assistance to Israel; and note
that Israel is currently designated, for the purposes of Section 1105 of the 1987 National
Defense Authorization Act, as a major non-NATO ally of the United States. The parties
wish to enhance their relationship through the establishment of a comprehensive frame-
work for continued consultation and cooperation and have reached the fol lowing agree-
ments in order to achieve this aim.

Article I

The United States and Israel recognize the value of their unique dialogue and agree to
continue frequent consultations and periodic meetings between the President and the Prime
Minister, between the Secretary of State and the Minister of Foreign Affairs, between the
Secretary of Defense and the Minister of Defense, and between other Cabinet-level offi-
cials. In these meetings, international and bilateral issues of immediate and significant con-
cern to both countries will be discussed as appropriate.

Article H

A. The Director General of the Ministry of Foreign Affairs and the Under Secretary of
State for Political Affairs will meet regularly, for a Joint Political Consultation (JPC) to dis-
cuss a wide range of international issues of mutual interest with a view toward increasing
their mutual understanding and appreciation of these issues.

B. The United States Agency for International Development and Israel's Ministry of
Foreign Affairs, Division of International Cooperation (Mashav) meet periodically to co-
ordinate and facilitate, as appropriate, programs of cooperative assistance to developing
countries.

Article III

The United States and Israel reaffirm the importance of the following U.S.- Israeli
Joint Groups:
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A. The Joint Political Military Group (JPMG) is the forum in which the two states dis-
cuss and implement, pursuant to existing arrangements, joint cooperative efforts such as
combined planning, joint exercises, and logistics. The JPMG also discusses current politi-
cal-military issues of mutual strategic concern.

1. The JPMG is a binational, interagency group co-chaired by the Director General of
the Israeli Ministry of Defense and the U.S. Assistant Secretary of State for Politico-Mili-
tary Affairs.

2. The JPMG normally meets biannually, alternating between Israel and the United
States.

B. The Joint Security Assistance Planning Group (JSAP) is the forum in which the two
states review Israel's requests for security assistance in light of current threat assessments
and U.S. budgetary capabilities and agree upon proposed levels of security assistance. The
JSAP also discusses issues related to security assistance, such as industrial and technolog-
ical cooperation, as well as issues related to Israel's inclusion among those countries cur-
rently designated as major non-NATO allies of the United States for the purpose of
cooperative research and development under Section 1105 of the 1987 National Defense
Authorization Act.

1. The JSAP is a binational, interagency group co-chaired by the Director General of
the Ministry of Defense and the Under Secretary of State for Security Assistance, Science,
and Technology.

2. The JSAP currently meets annually, in Washington, D.C.

C. The Joint Economic Development Group (JEDG) is the forum which discusses de-
velopments in Israel's economy. With a view to stimulating economic growth and self-re-
liance, the JEDG exchanges views on Israeli economic policy planning, stabilization
efforts, and structural reform. The JEDG also evaluates Israel's requests for U.S. economic
assistance.

I. The JEDG is a binational, interagency group co-chaired by the Director General of
the Ministry of Finance and the Under Secretary of State for Economic Affairs. The group
includes private U.S. and Israeli economists invited by their respective countries.

2. The JEDG currently meets biannually, alternating between the United States and
Israel.

Article IV

This Memorandum of Agreement does not derogate from any existing agreements or
undertakings between the two states nor in any way prejudices the rights and obligations of
either state under the Charter of the United Nations or under international law. In accor-
dance with the above, the parties reaffirm their aspirations to live in peace with all coun-
tries. This agreement shall come into effect upon signature, shall be valid for an initial
period of five years, and shall thereafter be renewed for additional periods of five years un-
less either party notifies the other prior to the expiration of a five year period that it wishes
to terminate the agreement.
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Done at Washington and at Jerusalem, in duplicate, in the English language, the twen-
ty-first day of April, 1988, the fourth day of Iyar, 5748, and the 28th day of April, 1988, the
11 th day of Iyar, 5748.

For the Government of the United States of America:

RONALD REAGAN

For the Government of Israel:
[SIGNATURE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'ETAT D'ISRAEL RELATIF A LA COOPtRATION EN MATItRE D'AF-
FAIRES POLITIQUES, DE StCURITE ET DE POLITIQUE ECONOMI-
QUE

PRItAMBULE

Les Parties au present Memorandum d'accord r~affirment les rapports 6troits qui
existent entre les Etats-Unis d'Amhrique et lsra~l sur la base de leur communaut6 de buts,
d'int& ts et de valeurs; se f4licitent des r~alisations obtenues dans le domaine de la
cooperation strat~gique, 6conomique, industrielle et technologique; reconnaissent les
avantages mutuels de l'Accord de libre-6change entre les tats-Unis et Israel; prennent note
de rassistance que les Etats-Unis apportent A Israel en matihre &conomique et de s~curit&;
et notent qu'Israel est actuellement d~sign&, aux fins de la section 1105 de la loi budg~taire
de 1987 sur les credits de la defense nationale des ltats-Unis, comme un principal alli6 des
Etats-Unis en dehors de I'OTAN. Les Parties, d~sireuses de resserrer leurs rapports en
cr~ant un cadre global de concertation et de cooperation, concluent pour ce faire un accord
dans les termes ci-aprhs.

Article premier

Les lttats-Unis et Israel, reconnaissant la valeur de leur exceptionnel dialogue, con-
viennent de poursuivre de fr~quentes consultations et rencontres p~riodiques entre le Pr&-
sident des Etats-Unis et le Premier Ministre israhlien, entre le Secr~taire d'Etat des tats-
Unis et le Ministre isra41ien des affaires 6tranghres, entre le Secr~taire A la defense des
Etats-Unis et le Ministre isra4lien de la defense et entre d'autres responsables de rang mi-
nisthriel. Ces rencontres permettent d'examiner en tant que de besoin les questions interna-
tionales et bilat&rales qui pr~sentent un int&t imm diat et important pour les deux pays.

Article II

A. Le Directeur g~n~ral du Minist~re israhlien des affaires 6trang~res et le Sous-Se-
cr~taire d'tat aux affaires politiques des Etats-Unis se rencontrent r~gulihrement pour des
consultationspolitiques conjointes afin de s'entretenir d'une large gamme de questions in-
temationales d'int&t mutuel afin d'en approfondir leur connaissance et leur appreciation
communes.

B. L'Agency for International Development des Etats-Unis et la Division de la coo-
p~ration internationale du Minist&e isra4lien des affaires &trang~res (Mashav) se rencon-
trent p~riodiquement afin de coordonner et de faciliter en tant que de besoin les
programmes d'aide et de cooperation avec les pays en d~veloppement.
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Article III

Les Etats-Unis et Israfl r~affirment l'importance des groupes mixtes am6ricano-isra&-
liens ci-aprbs :

A. Le Groupe mixte politico-militaire (JPMG) est linstance oA les deux btats exami-
nent et mettent en uvre, en application d'arrangements existants, des efforts activit~s com-
munes de cooperation telles que planification combin~e, exercices conjoints et logistique.
Le JPMG examine aussi des questions politico-militaires pr~sentant un int~r~t strat~gique
mutuel.

1. Le JPMG est un groupe binational interorganisations copr~sid6 par le Directeur
g~n~ral du Minist~re isra~lien de la defense et par le Secr~taire d'tat adjoint des Itats-Unis
pour les affaires politico-militaires.

2. Le JPMG se r~unit normalement deux fois par an, d tour de r61e en Isral et aux
Etats-Unis.

B. Le Groupe mixte de planification pour laide en mati~re de s~curit6 (JSAP) est
linstance oOi les deux btats examinent les demandes d'assistance pr~sent~es par IsraO1 en
mati~re de s~curit&, tenant compte pour ce faire des menaces potentielles et des capacit~s
budg~taires des Etats-Unis, et conviennent des niveaux d'assistance proposes. Le JSAP
examine 6galement des questions relatives A lassistance en mati~re de s~curit , telles que
la coop6ration industrielle et technologique, ainsi que des questions concernant linclusion
d'IsraEl au nombre des pays couramment d~sign~s comme principaux allies des Etats-Unis
en dehors de IOTAN aux fins de la recherche-d~veloppement en coop6ration au titre de la
section 1105 de la loi budg~taire de 1987 sur les credits de la defense nationale des tats-
Unis.

1. Le JSAP est un groupe binational interorganisations copr6sid& par le Directeur g6-
n~ral du Minist~re isra~lien de la defense et par le Sous-secr~taire d'Etat des ttats-Unis
pour laide en mati~re de s~curit&, pour la science et pour la technologie.

2. Le JSAP se r~unit actuellement A Washington une fois par an.

C. Le Groupe mixte du d~veloppement 6conomique (JEDG) est linstance charg~e
d'examiner l'volution de l'6conomie isra~lienne. En vue de stimuler l'expansion &conomi-
que et lautosuffisance, le JEDG proc~de A des &changes de vues sur les activit~s isra~lien-
nes de planification 6conomique, de stabilisation et de r~formes de structure. Le JEDG
6value 6galement les demandes d'aide &conomique adress~es par Isral aux Etats-Unis.

1. Le JEDG est un groupe binational interorganisations copr~sid& ?ar le Directeur g6-
n~ral du Minist~re isra~lien des finances et par le Sous-Secr~taire d'Etat des Etats-Unis pour
les affaires 6conomiques. I1 comprend des kconomistes am6ricains et i:;ra~liens invites par
le gouvernement de leur pays.

2. Le JEDG se runit actuellement deux fois par an, A tour de r6le aux Ibtats-Unis et
en Israel.
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Article IV

Le present Memorandum d'accord ne droge nullement aux dispositions des accords
ou engagements existants entre les deux Ibtats et ne porte aucunement atteinte aux droits et
obligations de l'un et l'autre tat au titre de la Charte des Nations Unies ou du droit inter-
national. Conform~ment A ce qui precede, les Parties r~affirment leur aspiration A exister
en pays avec tous les pays. Le present Accord, qui entre en vigueur d~s sa signature, conti-
nuera A d~ployer ses effets pendant une p~riode initiale de cinq ans et sera ensuite renouvel6
par tacite reconduction pour des priodes successives de cinq ans, Ai moins que I'une des
Parties ne signifie A l'autre, avant l'expiration d'une de ces p~riodes de cinq ans, son inten-
tion de le d~noncer.

Fait A Washington et A Jrusalem, en double exemplaire, en langue anglaise, le 21 avril
1988, soit le 4 iyar 5748, et le 28 avril 1988, soit le 11 iyar 5748.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

RONALD REAGAN

Pour le Gouvernement isra~lien:

[SIGNATURE].
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen

zwischen der

-Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Bundesregierung

der Bundesrepublik Jugoslawien

Uber

die RUckfUhrung und Ubernahme von Personen,

die im Hoheitsgebiet des anderen Staates die Voraussetzungen

fir die Einreise oder den Aufenthalt nicht erfUllen



Volume 23 04, 1-41092

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Bundesregierung der Bundesrepublik Jugoslawien -

getra.en von dem Wunsch nach Entwicklung freundschaftlicher Beziehungen und der

allseitigen gleichberechtigten Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten,

in der Absicht, der illegalen Zuwanderung im Geiste der europaischen Anstrengungen

entge genzutreten,

mit diem Ziel, die RUckfUhrung und Ubemahme von Personen, die im Hoheitsgebiet der

andern Vertragspartei die Voraussetzungen fur die Einreise oder den Aufenthalt nicht

oder nicht mehr erfillen, im Einklang mit allgemeinen v6lkerrechtlichen Normen und

im Geiste der Zusammenarbeit zu regeln und zu erleichtern -

haben Folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Ubernahme eigener Staatsangeh6riger

Artikel I

(I) Jede Vertragspartei Uibernimmt die eigenen Staatsangehtrigen, die im Hoheitsge-

biet der ersuchenden Vertragspartei die geltenden Voraussetzungen fiir die Einreise oder

den Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfUllen.
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(2) Die Pflicht zut Ubetnahme gilt auch f'ir Personen, die waihrend ihres Aufenthalts

im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei die Staatsangehorigkeit der ersuchten

Vertragspartei in Ubereinstimmung mit deren nationaler Gesetzgebung verloren haben

oder aus der Staatsangehorigkeit der ersuchten Vertragspartei entlassen wurden und

keine andere Staatsangeh6rigkeit erworben und keine EinbUrgerungszusicherung seitens

der ersuchenden Vertragspartei erhalten haben.

(3) Jede Vertragspartei nimmt auch die Kinder und Ehepartner anderer Staatsangeho-

rigkeit der in den Absatzen I und 2 genannten Person zuriick und stellt ftir diese ein

Visum aus.

(4) Jede Vertragspartei bemhfit sich bei einer Person mit mehreren StaatsangehOrig-

keiten vorrangig ua eine RUcktihrung in den von ihr gewuinschten Staat, dessen Staats-

angehOrigkeit sie besitzt.

Artikel 2

(1) Die Staatsangeh6rigkeit gilt als nachgewiesen:

I. ffir die Bundesrepublik Jugoslawien durch

jugoslawische Reisepasse, die aufgrund des Gesetzes (iber Reiseausweise ju-

goslawischer Staatsangehoriger aus dem Jahr 1996 ausgestelir wurden (,.blaue

Passe");

2. fir die Bundesrepublik Deutschland durch
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Staatsangeh6rigkeitsurkunden;

Personalausweise.

in den in diesem Absatz genannten Fillen wird die betroffene Person ohne besondere

Formalitaten zuruickgenommen.

(2) Die Staatsangeh6rigkeit gilt als glaubhaft gemacht:

I. fir die Bundesrepublik Jugoslawien insbesondere durch

- Staatsangeh6rigkeitsurkunden;

- Reiseausweise aller Art mit Ausnahme der unter Absatz I genannten Pas-

se;

- Pisse der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien, in die ein

Wohnsitz im Gebiet der Bundesrepublik Jugoslawien eingetragen ist;

- Personalausweise;

- andere aintlich ausgestelite Dokumente;

* Zeugenaussagen und Angaben des Betroffenen;

2. fUr die Bundesrepublik Deutschland insbesondere durch

Passe aller Art;

andere amtlich ausgestelite Dokumente;

Zeugenaussagen und Angaben des Betroffenen.

In diesen Fallen erfolgt die ibernahme der betroffenen Perion nach einem Verfahren

gemA8 Artikel 3.
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(3) Kopien der in den AbsAtzen I und 2 genannten Dokumente k6nnen ebenfalls als

Glaubhaftmachungsmittel dienen.

(4) Die in den Absatzen I und 2 aufgefiihrten Dokumente und deren Kopien genUgen

auch dann dern Nachweis oder der Glaubhaftmachung der Staatsangehorigkeit, wenn sie

durch Zeitablauf ungUltig geworden sind.

Artikel 3

(I) Das Ubernahmeersuchen soil entsprechend den vorhandenen Unterlagen bezie-

hungsweise den Angaben der zu Ubemehmehden Personen folgende Angaben enthaten:

I. die Personalien der zu iibemehmenden'Personen (Vornamen, Namen, Geburts-

datum und - soweit m6glich - Geburtsort sowie letzter Wohnort im Hoheitsge-

biet der ersuchten Vertragspartei);

2. die Bezeichnung der Glaubhaftmachungsmittel ffir die Staatsangeh6rigkeit;

3. Hinweis auf eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilfs-,

Pflege- oder Betreuungsbediirftigkeit der zu ubergebenden Person mit deren

Einverstandnis;

4. im Einzelfall erforderliche Schutz- oder Sicherheitsmanahmen.

(2) Das Ubernahmeersuchen ist von der zustindigen Beh6rde der ersuchenden Ver-

tragspartei bei der zustndigen Behdrde der ersuchten Vertragspartei zu stellen. Die

zustiindige Behorde der ersuchenden Vertragspartei unterrichtet die zustandige Behorde
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der ersuchten Vertragspartei uber die Absendung des Ersuchens; die zustindige Beh6r-

de der ersuchten Vertragspartei bestitigi unverziiglich den Eingang des Ersuchens.

(3) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet ein Ubernahmeersuchen unverzuglich,

spatestens jedoch innerhalb eines Monats. Die Frist beginnt mit dem Eingang des Ober-

nahmeersuchens bei der zustindigen Behorde der ersuchten Vertragspartei. Nach Ab-

lauf dieser Frist gilt die Zustimmung zur Ubemahme als erteilt. Kann die zustaindige

Beh6rde der ersuchten Vertragspartei in Ausnahmef illen das Ubernahmeersuchen nicht

innerhalb eines Monats beantworten, teilt sie der zustandigen Behorde der ersuchenden

Vertragspartei unverziiglich die Grande und die fur den Abschluss des Verfahrens be-

n6tigte Frist mit, die einen Monat nicht uiberschreiten darf. Nach Ablauf dieser weiteren

Frist gilt die Zustimmung zur Ubernahme als erteilt. Die zustandige Auslandsvertretung

der ersuchten Vertragspartei stellt unverzuglich, spatestens innerhalb von drei Werkta-

gen, die notwendigen Reisedokumente mit einer fur die Vollziehung der Ruckfdhrung

erforderlichen Gultigkeitsdauer aus.

(4) 1st die Obergabe aufgrund von rechtlichen oder tats5chlichen Hindernissen wah-

rend der Giiltigkeitsdauer des ausgestellten Reisedokuments nicht moglich, stellt die

zustandige Auslandsvertretung der ersuchten Vertragspartei innerhalb von vierzehn Ta-

gen ein neues Dokument mit einer fur die Vollziehung der RUckfuihrung erforderlichen

Gultigkeitsdauer aus.

(5) Die ersuchende Vertragspartei nimmt cine ubergebene Person von der ersuchten

Vertragspartei ohne besondere Formalitaten zurUck, wenn innerhalb von drei Monaten

nach der Obernahme der Person nachgewiesen wird, dass die Voraussetzungen fiir eine

Obernahme durch die ersuchte Vertragspartei nicht vorlagen.
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Abschnitt II

Ubernahme von Drittstaats.angehdrigen und Staatenlosen

bei rechiswidriger Einreise und rechtswidrigem Aufenthalt

Artikel 4

(I ) Jede Vertragspartei Ubernimmt aufgrund eines lbernahmeersuchens der anderen

Vertragspartei den Drittstaatsangeh6rigen und den Staatenlosen, der die im Hoheitsge-

biet der ersuchenden Vertragspartei geltenden Voraussetzungen fur die Einreise oder

den Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfUllt und wenn nachgewiesen oder glaubhaft

gemacht wird, dass er

*Uber ein giltiges, durch die ersuchte Vertragspartei ausgestelites Visum oder

einen gUltigen, durch die ersuchte Vertragspartei ausgestellten Aufenthaltstitel

verfuigt oder

auf dem Luft- oder Seeweg unmittelbar aus dem Hoheitsgebiet der ersuchten

Vertragspartei rechtswidrig in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspar-

tei eingereist ist oder

die Einreise unter Verwendung ge- oder verfdilschter Dokumente der ersuchten

Vertragspartei erschlichen hat oder

seinen letzten Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hatte.

(2) Haben beide Vertragsparteien fur ihr Hoheitsgebiet ein Visum oder einen Aufent-

halhstitel erteih. ist die Vertragspartei zur Ubemahme verpflichtet, deren Visum oder

Aufenthaltstitel spater ungiUltig wird. Endet die GUhligkeit an demselben Tau ist die
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Vertragspartei zur Ubernahme verpflichtet, die das Visum oder den Aufenthaltstitel mit

der lingeren GUIligkeitsdauer ausgestelt hat.

Artikel 5

(I) Die unmittelbare Einreise in das Hoheitsgebiet und der Aufenthalt des Drittstaats-

angeh6rigen und Staatenlosen im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei und die

Rechtswidrigkeit dieser Einreise und dieses Aufenthalts sowie der Besitz eines von der

ersuchten Vertragspartei ausgestellten gultigen Visums oder eines anderen gUltigen

Aufenthaltstitels fir das Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei muissen nachgewie-

sen oder glaubhaft gemacht werden.

(2) Einreise und Aufenthalt im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei sowie der

Besitz eines von der ersuchten Vertragspartei ausgesteliten gUitigen Visums oder eines

anderen giltigen Aufenthaltstitels gelten als

1. nachgewiesen durch

von der zustindigen Beh6rde der ersuchten Vertragspartei ausgestelite

Ausweise oder Dokumente;

Aus- und Einreisestempel der Beh6rden der ersuchten Vertragspartei in

Reisedokumenten;

Vermerke von Beh6rden-der ersuchten Vertragspartei in Reisedokumenten;

2. glaubhaft gemacht insbesondere durch
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Flugtickets, Fahrkarten, Schiffspassagen, Bescheinigungen oder Rechnun-

gen, die eindeutig den Aufenthalt oder den Reiseweg der Person im Ho-

heitsgebiet der ersuchten Vertragspartei beweisen;

Ort und Umstdinde, unter denen der Auslander nach der Einreise aufgegrif-

fen wurde;

Aussagen der betroffenen Person;

Aussagen von Angeh6rigen der Grenzbehorden, die den Grenzubertritt be-

zeugen konnen;

Zeugenaussagen.

(3) Die Rechtswidrigkeit der Einreise oder des Aufenthalts wird nachgewiesen durch

die GrenzUbertrittspapiere der Person, in denen das erforderliche Visum oder eine sons-

tige Aufenthaltsgenehmigung fir das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei

fehlt. Fdr die Glaubhaftmachung der Rechtswidrigkeit der Einreise oder des Aufenthalts

genugt die Angabe der ersuchenden Vertragspartei, dass die Person nach ihren Fest-

stellungen die erforderlichen Grenzubertrittspapiere oder das erforderliche Visum oder

eine sonstige Aufenthaltsgenehmigung nicht besitzt.

(4) Der Nachweis des Wohnsitzes gemi3 Arlikel 4 Absatz I, 4. Anstrich kann durch

amiliche Dokumente der ersuchten Vertragspartei oder eines Drittstaats gefuhrt werden.

Die Glaubhaftmachung kann insbesondere durch Dokumente, Bescheinigungen und

Belege erfolgen, die auf den Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Venragspartei

hindeuten.
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Artikel 6

(I) Die Ubernahme des Dritstaatsangehbrigen und des Staatenlosen ertolgt aufgrund

eines Obemahmeersuchens der ersuchenden Vertragspartei. Die ersuchte Vertragspartei

beantwortet das Ubernahmeersuchen unverzuglich, spAtestensjedoch innerhalb von

vierzehn Werktagen. Die Frist beginnt mit dem Eingang des Ubernahmeersuchens bei

der zustindigen Behorde der ersuchten Vertragspartei. Nach Ablauf dieser Frist gilt die

Zustimmung zur Obemahme als erteilt. Die zustindige Auslandsvertretung der ersuch-

ten Vertragspartei erteilt - soweit erforderlich - unverzdglich, spdtestens jedoch inner-

halb von drei Werktagen, ein Visum mit einer fur die Vollziehung der RUckfihrung

erforderlichen Guiltigkeitsdauer aus.

(2) Die Ubergabe der betroffenen Person erfolgt unverziiglich, spfitestens jedoch in-

nerhalb einer Frist von sechs Monaten, nachdem die ersuchte Vertragspartei der Ober-

nahme zugestimmt hat. Diese Frist wird auf Antrag der ersuchenden Vertragspartei im

Falle rechtlicher oder tatsAchlicher Hindemisse fur die Ubergabe verlangerl. Die zu-

stdndigen Behorden der Vertragsparteien verstandigen sich schriftlich uber den beab-

sichtigten Uberstellungstermin.

(3) Die ersuchende Vertragspartei nimmt eine ubergebene Person von der ersuchten

Vertragsparnei ohne besondere Formalitaten zuruck, wenn innerhalb von drei Monaten

nach der Ubemahme der Person nachgewiesen wird, dass die Voraussetzungen fur eine

Obernahme durch die ersuchte Vertragspartei nicht vorlagen.
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Abschnitt II!

Begleitung von RUckfUhrungen

Artikei 7

Die Ruckftihrungen gemaiB Allikel I und 4 werden in der Regel auf dem Luftweg

durchgefiUhrt. In Fallen, in denen es die Sicherheit erfordert, erfolgt eine notwendige

Begleitung durch jugoslawisches oder deutsches Sicherheitspersonal.

Abschnitt IV

Durchbeforderung

Artikel 8

(I) Die Vertragsparteien gestatten die Durchbeforderung von Drittstaatsangeh6rigen

und Staatenlosen durch ihr Hoheitsgebiet, wenn die andere Vertragspartei--darum er-

sucht und die Weiterreise in m6gliche Durchgangsstaaten und den Zielstaat sicherge-

stelh ist.

(2) Bei Durchbeftrderungen auf dem Landweg erfolgt die Begleitung durch das Ho-

heitsgebiet der ersuchten Vertragspartei durch deren Personal.

(3) Sofem fir die Durchbeforderung ein Visum notwendig ist, stellt die zustindige

Auslandsvertretung der ersuchien Vertragspartei dieses unverzuglich, spatestens jedoch

innerhalb von drei Werktagen, mit einer fur die Vollziehung der Durchbeforderung er-

forderlichen Gauhigkeitsdauer aus.
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(4) Die Durchbef6rderung soil abgelehnt werden, wenn die Person in einem weiteren

Durchgangsstaat oder im Zielstaat wegen der Grande, die in der Konvention gem5B

Artikel 12 Absatz I genannt sind, der Gefahr der Verfolgung ausgesetzt wire oder sie

Gefahr liefe, einer unmenschlichen oder erniedrigenden Behandlung oder Strafe oder

der Todesstrafe unterworfen zu werden. Die Durchbeforderung kann abgelehnt werden,

wenn der Person im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei eine Strafverfolgung

oder -vollstreckung droht. Das Auslieferungsverfahren zur Strafverfolgung und Straf-

vollstreckung bleibt unberuhrt.

(5) Die ersuchende Vertragspartei ist fiber die Grande fur die Ablehnung gemAB Ab-

satz 4 vor der Durchbefoirderung zu unterichten.

(6) Trotz erteilter Bewilligung konnen zur Durchbeforderung ubemommene Personen

an die andere Vertragspartei zurickgegeben werden, wenn nachtrAglich Tatsachen im

Sinne des Absatzes 4 eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbef6rderung entge-

genstehen, oder wenn die Weiterreise in m6gliche Durchgangsstaaten oder die Ober-

nahme durch den Zielstaat nicht mehr gesichert ist.

Abschnitt V

Datenschutz

Artikel 9

(1) Soweit far die Durchftihrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu a-

bermitteln sind, dUrfen diese Informationen ausschlie3lich betreffen:
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I. die Personalien der zu uibergebenden Person und gegebenenfalls der Angehori-

gen (Name, Vomame, gegebenenfalls friherer Name, Beinamen oder Pseudo-

nyme, Geburtsdatum und -ort, Geschlecht, derzeitige und fruhere Staatsange-

hbrigkeit);

2. den Personalausweis oder den Reisepass (Nummer, Giiltigkeitsdauer, Ausstel-

lungsdatum, ausstellende Beh6rde, Ausstellungsort und so weiter);

3. sonstige zur Identifizieruhg der zu ibergebenden Person erforderlichen Anga-

ben;

4. die Aufenthaltsorte und die Reisewege;

5. sonstige Angaben auf Ersuchen einer Vertragspartei, die diese fir die Prifung

der Obemahmevoraussetzungen nach diesem Abkominen benotigt.

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens tibermittelt wer-

den, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der fiirjede Vertrags-

partei geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften:

Personenbezogene Daten dirfen nur an die zustandigen Stellen Ubermittelt

werden. Die weitere Ubermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger

Zustimmung der ubermitteInden Stelle erfolgen.

2. Die Verwendung der Daten durch den Emptinger ist nur zu dem angegebenen

Zweck und zu den durch die Oibermittelnde Beh6rde vorgeschriebenen Bedin-

gungen zulassig.
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3. Der Emptdnger untemchtet die ibermitteinde Behorde auf Ersuchen uber die

Verwendung der ubermittelten Daten und Uber die dadurch erzielten Ergebnis-

se.

4. Die aibermitteinde Behorde ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ubermit-

teinden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhalmnism.iBigkeit in Bezug

auf den mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach

dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu be-

achten. Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht ibermittel

werden durften, Ubermittelt worden sind, so ist dies dem Empfinger unverzug-

lich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, ihre Berichtigung oder Lschung unver-

ziiglich vorzunehmen.

5. Die ubermitteinde und die empfangende Behorde sind verpflichtet, die Ober-

mittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu ma-

chen.

6. Die Ubermittelnde und die empfangende Behorde sind verpflichtet, die perso-

nenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Verande-

rung und unbefugte Bekanntgabe zu schutzen.
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Abschnitt VI

Kosten

Artikel 10

Alle mit der RuckfUhrung zusammenhangenden Kosten bis zur Grenze der ersuchten

Vertragspartei, ferner die Kosten der Durchbef6rderung gemi3 Artikel 8, werden von

der ersuchenden Vertragspartei getragen. Im Falle einer Ubemahme gemdI3 Artikel 3

Absatz 5, Artikel 6 Absatz 3 und Artikel 8 Absatz 6 trAgt die ersuchende Vertragspartei

auch die erforderlichen Kosten der Ruckreise.

Abschnitt VII

Schlussbestimmungen

Artikel I I

(I) Die Einzelheiten zur Durchfihrung dieses Abkommens einschlie6lich der Festle-

gung der zustAndigen Behorden werden in einem Protokoll zur Durchfuhrung dieses

Abkommens geregelt.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Probleme, die bei der Anwendung dieses

Abkommens und des Durchftihrungsprotokolls entstehen, einvernehmlich zu 16sen. Jede

Vertragspartei kann bei Bedarf zu Gesprachen hieruber einladen.
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Artikel 12

(I) Die Anwendung des Abkommens vom 28. Juli 1951 iber die Rechtsstellung der

FlUchtlinge nebst dem Protokoll vom 31. Januar 1967 Ober die Rechtsstellung der

Fliichtlinge bleibt unberUhrt.

(2) Die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus sonstigen v61kerrechtlichen Uberein-

kiinften bleiben unberiihn.

(3) Vereinbarungen mit den Vereinten Nationen uber die Rdckkehr bleiben unberuihrt.

Artikel 13

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dei Tag in Kraft,

an dem die Bundesregierung der Bundesrepublik Jugoslawien der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland notifiziert hat, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fur

sein Inkrafttreten erftUllt sind. MaBgebend ist der Tag des Eingangs der Notifikation.

(3) Die Vertragsparteien vereinbaren, dieses Abkommen von dem ersten Tag des

zweiten Monats nach der Unterzeichnung bis zu seinem lnkrafttreten vorlaufig anzu-,

wenden. Gleichzeitig endet die vorlaufige Anwendung des Abkommens vom 10. Okto-

ber 1996 zwischen der Bundesregierung der Bundesrepublik Jugoslawien und der Re-

gierung der Bundesrepublik Deutschland uber die RickfUhrung und Ruckubernahme

von ausreisepflichtigen jugoslawischen und deutschen Staatsangehbrigen.
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(4) Ab dem in Absatz 3 Satz I genannten Zeitpunkt finden f'r die Bearbeitung aller bis

dahin eingegangenen und noch nicht beantworteten Ubernahmeersuchen die Artikel 2,

Artikel 3 Absatz 3 his 5 mit der MaBgabe Anwendung, dass die in Aa'tikel 3 Absatz.3

Sitze I bis 3 genannte Frist zur Beantwortung der Ubernahmeersuchen zu demselben

Zeitpunkt beginnt.

Artikel 14

Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach

Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverziuglich nach seinem Inkraft-

treten von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland veranlasst. Die andere Ver-

tragspartei wird unter Angabe der erteiiten VN-Registrierungsnummer von der erfolgten

Registrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen besta-

tigt worden ist.

Artikel 15

(1) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen auf diplomatischem Wege schriftlich

aus wichtigem Grund kuindigen. Das Abkommen kann mit Ausnahme des Abschnitts I

auf demselben Wege aus GrUnden der offentlichen Sicherheit, offentlichen Ordnung

oder Gesundheit auch ganz oder teilweise suspendiert werden.

(2) Die Suspendierung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf den Monat

folgt, in dem die Notifikation der anderen Vertragspartei zugegangen ist. Die Kiindi-

gung wird am neunzigsten Tag nach dem Zugang der Notifikation wirksam.
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Geschehen zu Berlin am 16.. September 2002 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

serbischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Far die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Fur die Bundesregierung der

Bundesrepublik Jugoslawien
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Protokoll

zur

Durchfiihrung des Abkommens

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Bundesregierung der Bundesrepublik Jugoslawien

Uber

die RuickfUhrung und Ubemahme von Personen,

ie in Hoheitsgebiet des anderen Staates die Voraussetzungen

ftir die Einreise oder den Aufenthalt nicht erfillen
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Das Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Deutschland

und

das Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Jugoslawien -

in dem Bestreben, die DurchfUhrung des Abkommens zwischen der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland und der Bundesregierung der Bundesrepublik Jugoslawien

Uber die Ruckftihrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet des anderen

Staates die Voraussetzungen fUr die Einreise oder den Aufenthalt nicht erfUllen, effektiv

zu gestalten -

haben aufgrund von-Artikel I I Absatz I des Abkommens Folgendes vereinbart:

Artikel I

Ubemahmeersuchen

(I) Das Ersuchen fur die Ubernahme eigener Staatsangehofiger wird von der zustandi-

gen Behorde der ersuchenden Vertragspartei bei der zustrndigen Behorde der ersuchten

Vertragspartei nach dem Muster in Anlage I gestellt. Dem Ersuchen sind vorhandene

Glaubhaftmachungsmittel gemaiB Artikel 2 des Abkommens beizufilgen.

(2) Das Ersuchen fir die Lbemahme eigener Staatsangehoriger enthfilt gegebenenfalls

den Antrag, dass deren minderjAhrige Kinder zusammen mit der rUckzufUhrenden Per-

son in das Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei ubernommen werden. Soil eine

Familie gemeinsam zuruckgefUhrt werden, ist fir jedes volljihrige Familienmitglied ein

Ersuchen zu stellen. Dem Ersuchen sind, soweit vorhanden, beizufigen:
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Heiratsurkunde oder sonstige EheschlieBungsnachweise;

Geburtsurkunden CWr im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei gebore-

ne Kinder;

Geburtsurkunden fdr im Hoheitsgebiet eines Drittstaates geborene Kinder;

ein Lichtbild fur Kinder vom vollendeten 5. bis zum vollendeten 18. Lebens-

jahr.

(3) Das Ersuchen ufir die Obemahme von Drittstaatsangehbrigen und Staatenlosen wird

von der zustindigen Behorde der ersuchenden Vertragspartei an die zustandige Behorde

der ersuchten Vertragspartei nach dem Muster in Anlage 2 gestellt. Dem Ersuchen sind

vorhandene Nachweis- oder Glaubhaftmachungsmittel gemaB Artikel 5 des Abkom-

mens beizufugen.

(4) Sollen bei der Ubernahme von Drittstaatsangehorigen und Staate-nlosen zusammen

mit der rUckzufuhrenden Person auch deren minderjahrige Kinder in das Hoheitsgebiet

der ersuchten Vertragspartei ubernommen werden, kOnnen die Antrige in einem Uber-

nahmeersuchen nach dem Muster in Anlage 2 verbunden werden. Soil eine Familie ge-

meinsam zurickgefuihrt werden, ist fiirjedes voiljihrige Familienmitglied ein Ersuchen

zu stellen. Dem Ersuchen sind, soweit vorhanden, beizufigen:

Heiratsurkunde oder sonstige EheschlieBungsnachweise;

Geburtsurkunden fUr im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei gebore-

ne Kinder;

Geburtsurkunden tur im Hoheitsgebiet eines Drittstaates geborene Kinder;
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ein Lichtbild fur Kinder vom vollendeten 5. bis zum vollendeten 18. Lebens-

jahr.

(5) Die Unterrichtung der zustandigen Beh6rde der ersuchten Vertragspartei uber die

Absendung des Ersuchens betreffend die Ubemahme eigener Staatsangehn6iger sowie

die Besttigung seines Eingangs gemalB Anikel 3 Absatz 2 des Abkommens erfolgen

nach dem Muster in Anlage 3.

Artikel 2

Beantwortung des Obemahmeersuchens

(I) Die zustandige Behorde der ersuchten Vertragspartei beantwortet das Ubemah-

meersuchen der ersuchenden Vertragspartei nach dem Muster in Anlage 4.

(2) Sollen bei der Ubernahme eigener Staatsangehiriger zusammen mit dem Elternteil

auch dessen minderj~ihrige Kinder in das Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei

zuruckgefuhrt werden, enthalt die Antwort auf das Ubernahmeersuchen auch die Fest-

stellung, dass fuirjedes Kind ein eigenes Passersatzdokument ausgestelit wird.

(3) Im Falle einer negativen Antwort hat die zustandige Behorde der ersuchten Ver-

tragspartei die Ablehnung der Ubernahme zu begriinden.

Artikel 3

Reisedokument

in Fall der Zustimmung legt die zustandige Behorde der ersuchenden Vertragspartei

der zustndigen diplomatisch-konsularischen Vertretung der ersuchten Vertragspartei
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die positive Antwort auf das Ubernahmeersuchen oder, fur den Fall, dass nicht fristge-

recht geantwortet wurde, das Obernahmeersuchen vor, damit diese den Passersatz oder,

sofem erforderlich, das Visum ausstellen kann.

Artikel 4

Llbemahmeverfahren

(I ) Die zustandige Bebhrde der ersuchenden Vertragspartei soil die zustandige Behor-

de der ersuchten Vertragspartei uber die RiickfUhrung zu begleitender sowie mit Char-

terfiugen zuriickzuftihrender Personen rechtzeitig, spAtestens drei Werktage vor der ge-

planten Riuckfuihrung benachi'ichtigen.

(2) Die Benachfichtigung erfolgt nach dem Muster in Anlage 5.

Artikel 5

Ersuchen auf Durchbeforderung

() Das Ersuchen auf Durchbeforderung von Drittstaatsangehorigen und Staatenlosen

durch das Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei wird von der zustAndigen Beh6rde

der ersuchenden Vertragspartei an die zustAndige Beh6rde der ersuchten Vertragspartei

nach dem Muster in Anlage 6 gestellt.

(2) Die zustandige Behorde der ersuchten Vertragspartei beantwortet das Ersuchen

nach dem Muster in Anlage 7. tm Falle einer negativen Antwort hat die zustandige Be-
horde der ersuchten Vertragspartei die Ablehnung der Durchbeforderung zu begrUnden.
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Artikel 6

Verfahren bei Riickiibemahme

Bei RuckUbemahmen von Personen gemAIO Artikel 3 Absatz 5, Artikel 6 Absatz 3 und

Artikel 8 Absatz 6 des Abkommens findet das Muster in Anlage 8 Anwendung.

Artikel 7

GrenzibergiAnge

Die Obergabe von Personen kann an jedem fir den internationalen Flug-, Schienen- und

Stralenverkehr zugelassenen Grenzuibergang erfolgen.

Artikel 8

Zustaindige Beh6rden

(I) Zustindige Behorden der Vertragsparteien sind:

1. fur die Beantragung und die Bearbeitung von Ubemahmeersuchen gemil3 Arti-

kel 3, 4 und Artikel 6 Absatz 3 des Abkommens sowie ffir die Beantragung von

Reisedokumenten:

a) seitens der Bundesrepublik Jugoslawien

Bundesministerium des Innern

Abteilung fir Grenzpolizei, Auslnder und Reiseausweise

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrad
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BR Jugoslawien

Telefon: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (Dauerdienst)

Fax: 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (Dauerdienst);

b) seitens der Bundesrepublik Deutschland

die fCir die Ausfiihrung des Auslanderrechts zustandigen Stellen oder

die Bundesgrenzschutzdirektion

RoonstraBe 13

D-56068 Koblenz

Telefon: 9949 261 399-0 (Vermittlung)

9949 261 399-250 (Lagezentrum/Da-uerdienst)

Fax: 9949 261 399218;

2. fir die Entgegennahme von Ubernahmeersuchen:

a) seirens der Bundesrepublik Jugoslawien

Bundesministerium des Innem

Abteilung fur Grenzpolizei, Auslinder und Reiseausweise

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrad

BR Jugoslawien
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Telefon: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (Dauerdienso)

Fax: 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (Dauerdienst);

b) seitens der Bundesrepublik Deutschland

die zustAndige Auslandsvertretung der Bundesrepublik Deutschland in der

Bundesrepublik Jugoslawien;

zur Information wird eine Kopie des Ubemahmeersuchens an die in der Bun-

desrepublik Deutschland zustandige Auslandsvertretung der Bundesrepublik

Jugoslawien ubermittelt;

3. fir die Beantragung und Bearbeitung von Antragen auf Durchbef6rderung ge-

m B Artikel 8 des Abkommens sowie fur die Abrechnung der Kosten gemA1B

Artikel I0 des Abkommens:

a) seitens der Bundesrepublik Jugoslawien

Bundesministerium des Innern

Abteilung fOr Grenzpolizei, Auslander und Reiseausweise

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrad

BR Jugoslawien

Telefon: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (Dauerdienst)

Fax: 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (Dauerdienst);
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b) seitens der Bundesrepublik Deutschland

die Bundesgrenzschutzdirektion

RoonstraBe 13

D-56068 Koblenz

Telefon: 9949 261 399-0

9949 261 399-250

Fax: 9949 261 399218.

(Vermittlung)

(Lagezentrun/Dauerdienst)

(2) Die Vertragsparteien informieren sich unverzilglich uber Anderungen.

Artikel 9

Schlussbestimmungen

(I) Dieses Protokoll tritt zusammen mit dem Abkommen in Kraft und wird entspre-

chend Artikel 13 Absatz 3 des Abkommens wie dieses vor ersten Tag des zweiten Mo-

nats nach der Unterzeichnung bis zu selnem lnkrafttreten vorlAufig angewendet.

(2) Die Registrierung dieses Protokolls beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach

Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird zusammen mit der Registrierung

des Abkommens unverzuglich nach beider nkrafttreten von der Regierung der Bundes-

republik Deutschland veranlasst. Die andere Vertragspartei wird unter Angabe der er-

teilten VN-Registrierungsnummer von der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald

diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen bestdtigt worden ist.

(3) Dieses Protokoll kann nur in Verbindung mit dem Abkommen und unter den in

Artikel 15 des Abkommens genannten Voraussetzungen gekundigt oder suspendiert

werden.



Volume 2304, 1-41092

Geschehen zu Berlin am 16. September 2002 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

serbischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

For das Bundesministerium des Innern

der Bundesrepublik Deutschland

Fur das Bundesministerium des Innern

der Bundesrepublik Jugoslawien
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Anlage 1

zum Protokoll zur Durchfuhrung des deutsch-jugoslawischen Abkommens
Ober die Rickfuihrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fur die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erfuillen

Obernahmeersuchen bei eigenen Staatsangehorigen

(Bezeichnung und Anschrift der zustldigen Behorde
der ersuchenden Vertragspartei)

Telefon: Telefax:

Geschaftszeichen:
Datum:

(Bezerhnung und Anschift der zusnarrdgen Behdrde
der ersuchten Vertragspartei)

Personalien:

1. Vor- und Nachname:
2. Geburtsdatum:

3. Ort und Staat der Geburt:

4. ggf. letzter Wohnort im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspar-

tei:

1.

Es wird gebeten, oben genannte Person gemAB Artikel 1 des Abkommens zu Ober-
nehmen.
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Angaben aus den beigefOgten Glaubhaftmachungsmitteln
zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit:

BeigefOgt werden folgende
Glaubhaftmachungsmittel zur (Platz fur
Staatsangeh6rigkeitsfeststellung: Lichtbild)

1.
(Sezeichnung des Dokumenis)

(Seriennummer/Nummer, Datum und Ort der Ausstetung)

(Ausstellungsbehode)

2. Sonstige Dokumente und Angaben:
(Bezeichnung des Ookuments)

(Nummei und Datum der Austellung. Ausstellungsort, Ausstetungsbehorde)

Hinweis auf eine besondere Hills-, Pflege- oder Betreuungsbedirftigkeit (mit dem
Einverstandnis der zu ubergebenden Person):

Erforderiche Schutz- oder Sicherheitsma3nahmen:
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II.

Es wird gebeten, dass folgende(s) minderjahrige Kind(er) zusammen mit der Per-
son, fur die dieses Ersuchen Obermittelt wird, ubernommen wird/ werden:' )

Verwandtschaft
(SohrvTochter/Staalsangehorigkeit)

Geburtsdatum und -on

Beigefigt werden folgende Glaubhaftmachungsmittel und Unterlagen:

zu 1.

zu 2.

zu 3.

zu 4.

zu 5.

(Platz fOr Lichtbilder der Kinder) 2)

zu 3.

Vor- und Nachname

zu 2. zu 4.
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III.

Im Falle einer positiven Antwort auf das Ubernahmeersuchen ist die zustandige
diplomatisch-konsularische Vertretung fur die Ausstellung eines Passersatzes:

(Bezeichnung und Oit der zustandigen diplomatisch-konsularischen Vertnelung)

Amtssiegel
(Unterscrrift eines Vertreters der zustgndigen
Beh6rde der ersuchenden Vertragsparlei)

Fur Kinder, die im Hoheitsgebie der ersuchenden Vertragspartei geboren wurden. ist zwingend eine Geburtsurkunde beizu-

tu3en, nach Wgtkihke . auch Iur Kinder. die im Hot'eitsjebiet ei res Ovittsiaates geboen wvurden.

2) Ertorderlich sind Lichtbilder von Kindern vom vollendeten 5. bis zum vollendeten 18. Lebensjahr.
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Anlage 2

zum Protokoll zur DurchfUhrung des deutsch-jugoslawischen Abkommerfs
uber die RUckfuhrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fur die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erfillen

Ubernahmeersuchen bei Drittstaatsangehdrigen und Staatenlosen

(Bezeichnung und Anschrift der zuslandigen Behorde
der ersuchenden Vertragsparlei)

Telefon: Telefax:
Geschdftszeichen:
Datum:

(Bezeichnung und Anschritt der zustandigen Behorde
der ersuchten Vertragspartei)

Personalien:

1. Vor- und Nachname:
2. Geburtsdatum:
3. Ort und Staat der Geburt:
4. Staatsangeh6rigkeit
5. ggf. letzter Wohnort im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspar-

tei

Es wird gebeten, oben genannte Person gemO3 Artikel 4 Abs. 1 Anstrich Nr. ___ des

Abkommens zu LObernehmen.

Begrundung:
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Folgende Nachweis-/ Glaubhaftmachungsmittel werden zur Verfugung gestellt:

1. Nachweismittel gemAB Artikel 5 des Abkommens

LI von der zustandigen Beh6rde der ersuchten Vertragspartei ausgestellte

Ausweise oder Dokumente:

LI Aus- und Einreisestempel der Beh6rden der ersuchten Vertragspartei in
Reisedokumenten:

LI Vermerke von Behorden der ersuchten Vertragspartei in Reisedokumenten:

LI amtliche Dokumente der ersuchten Vertragspartei oder eines Drittstaates Ober
den letzten Wohnsitz der Person im Hoheitsgebiet der er6-uchten Vertragspartei

L] Die Rechtswidrigkeit der Einreise oder des Aufenthalts wird nachgewiesen durch
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2. Glaubhaftmachungsmittel gemaB Artikel 5 des Abkommens

LI Flugtickets, Fahrkarten, Schiffspassagen, Bescheinigungen oder Rechnungen,
die eindeutig den Aufenthalt oder den Reiseweg der Person im Hoheitsgebiet
der ersuchten Vertragspartei beweisen

El Ort und Umstande, unter denen der Ausl.nder nach der Einreise aufgegriffen
wurde

L Aussagen der betroffenen Person

LI Aussagen von Angeh6ogen der Grenzbehorden, die den Grenzubertntt
bezeugen k6nnen

[ Zeugenaussagen

E] Dokumente, Bescheinigungen und Belege, die auf den Wohnsitz im
Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hindeuten

L Die Rechtswidrigkeit der Einreise oder des Aufenthalts wird glaubhaft gemacht
durch
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Beigefugt werden Nachweismittel und (oder)
Glaubhaftmachungsmittel (Platz fOr

Lichtbild)

1,.

2.

3.

Hinweis auf eine besondere Hilfs-, Pflege- oder Betreuungsbedbrftigkeit (mit dem Ein-
verstandnis der zu ubergebenden Person):

Erforderliche Schutz- oder Sicherheitsma3nahmen:
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II.

Es wird gebeten, dass folgende(s) minderjAhrige Kind(er) zusammen mit der Person,
fur die dieses Ersuchen Obermittelt wird, ubernommen wird/ werden:' )

Vor- und Nachname Verwandtschatf Geburtsdatum und -on
(Sohnf-ochter/Staatsangehrigkeit)

1.

2.

3.

4.

5.

Beigefijgt werden folgende Nachweis-/ Glaubhaftmachungsmittel und Unteragen:

zu 1.

zu 2.

zu 3.

zu 4.

zu 5.

(Platz fur Lichtbilder der Kinder) 2)

zu 1. zu 2. zu 3. zu 4. zu 5.
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II.

Im Falle einer positiven Antwort auf das Ubernahmeersuchen ist, sofern erforderlich,
die zustAndige diplomatisch-konsularische Vertretung fOr die Ausstellung eines Vi-
sums:

(Bezeichnung und Ont der zustandigen diplomatisch-konsularischen Vertretung)

Amtssiegel
(Unterschrifl eines Verreters der zustAndigen
Beh6rde der ersuchenden Vertragspartei)

Fur Kinder, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei geboren wurden, ist zwingend eine Geburtsurkunde beizuhfi
gen. nach Mogfichkeit auch tur Kinder, die im Hoheitsgebiet eines Drittstaates geboten wurden.

2) Erforderlich sind Lichlbilder von Kindern vom vollendelen 5. bis zum vollendeten 18. Lebensjahr.
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Anlage 3

zum Protokoll zur Durchfshrung des deutsch-jugoslawisc~len Abkommens
Ober die Rickfiihrung und Ubernahme yon Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fOr die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erfiillen

Unterrichtung Ober die Absendung des Ubernahmeersuchens
und BestAtigung des Eingangs des Ersuchens betreffend die
Ubernahme eigener Staatsangehoriger

per Fax

(Bezeichnung und Anschrift der zust~rlmigen Behorde
der ersuchenden Vertragspartei)

Telefon: Telefax:
Geschdftszeichen:
Datum:

(Bezeichnung und Anschrift der zusthndigen Beherde
der ersuchten Vertragspartei)

fOr folgende Person (en)

Name Vomame Geburtstag Geburtsort

wurde am mit GeschAftszeichen

ein Ersuchen zur Ubernahme gestellt.
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Anlage 4

zum Protokoll zur Durchfuhrung des deutsch-jugoslawischen Abkommens
Ober die ROckfuhrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fOr die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erfOllen

Antwort auf das Ersuchen zur

nI Ubernahme eigener Staatsangehoriger
] Ubernahme von Drittstaatsangehorigen und Staatenlosen

(Bezeichnung und Anschritt der zuslandigen Behorde
der ersuchten Verlragspartei)

Telefon: Telefax:
Geschaftszeichen:

Datum:

(Bezeichnung und Anschrilt der zustandigen Behorde
der ersuchenden Vertragsparlei)

A) Bei positiver Antwort:

Bezu : Ihr Ubernahmeersuchen, Geschaftszeichen vom - 20

1. Unter Bezugnahme auf (hr Ersuchen um die Ubernahme von

(Vor- und Nachname)

geboren am _ in
(Geburtsdatum) (Geburtsorl und Gemeinde)

wird mitgeteilt, dass diese Person gema13

LI Artikel 1 des Abkommens
Li Artikel 4 des Abkommens

ubernommen wird. Hierzu wird ihr ein Passersatz/ Visum (sofern erforderlich)
ausgestellt werden.
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2. Fur folgende minderj&hrige Kinder werden Passersatzpapiere/ Visa (sofem
erforderlich) ausgestellt:

Vor- und Nachname Verwandtschatt Geburtsdatum Geburtsort, Geburtsgemeinde

3. Wir bitten, dass Sie sich wegen der Ausstellung des Passersatzes/ Visums
wenden an:

(Bezeichnung der diplomatischen und konsularischen Vertrelung der ersuchten Vertragspartei)

Amtssiegel
(Unterschrift eines Vertreters der zuslandigen
Behorde der ersuchten Vertragspartei)
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B) Bei negativer Antwort:

Bezug: Ihr Ubernahmeersuchen, Geschaftszeichen --

1. Unter Bezugnahme auf Ihr Ersuchen um die Ubernahme von

vom 20 .-

(Vor- und Nachname)

geboren am in
(Geburlsdatum) (Geburtsort und Gemeinde)

wird mitgeteilt, dass diese Person gemA(B nicht ubernommen wird.

Begrundung:

(Angaben antuhren. die bestitigen, dass l0tr diese Person keine Pflichl zur Obernalme gemaf3 Atikel I oder 5 besteht)

2. Laut Erkenntnissen dieser Beh6rde ist die genannte Person: Staatsangeh6riger

(Staalsangehorigket der betretfenden Person angeben, wenn diese Angabe verfugbar ist)

Amtssiegel
(Unterschrilt eines Vertreters der zustandigen
Behdfde der ersuchten Vertragspartei)
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Anlage 5

zum Protokoll zur Durchfuhrung des deutsch-jugosla~ischen Abkommens
iber die Ruckfuhrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fur die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erffllen

Benachrichtigung Ober die Ruckfuhrung der Person

(Bezeichnudg und Anschrift der zustandigen Beh6rde
der ersuchenden Vertragspartei)

Telefon: Telefax:

Gesch~ftszeichen:
Datum:

(Bezeichnung und Anschrift der zustandigen Behorde
der ersuchten Vertragspartei)

Benachrichtigung Ober die Ruckfthrung der Person Nr.

Wir benachrichtigen Sie, dass am (Tag, Monat, Jahr)

vom Flughafen mit Flugnummer

Abflugzeit __ Uhr und Landung auf dem Flughafen

am Grenzubergang

um __ Uhr die unten benannte(n) Person(en) in die

zuruckgefuhrt wird (werden), ftr die folgende Angaben mitgeteilt wird (werden):

Ifd. Nr. Vor- und Nachname Geschaftszeichen und Datum der
Antwort aul das Ersuchen

Geburtsdalum und Orl
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II.

Hinweis auf eine besondere Hilfs-. Pflege- oder BetreuungsbedOrftigkeit:

ltd. Nr. Vor- und Nachname Grund

III.

Hinweis auf erforderliche Schutz- oder Sicherheitsmanahmen:

lid. Nr. Vor- und Nachname Grund

Amtssiegel
(Unterschrilt eines Vertreters der zuslandigen
Behdrde der ersuchenden Vertragspartei)
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Anlage 6

zum Protokoll zur Durchfuhrung des deutsch-jugoslawischen Abkommens
Ober die Ruckflhrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fur die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erfullen

Ersuchen auf Durchbeforderung von Drittstaatsangehorigen
und Staatenlosen

(Bezeichnung und Anscrift der zust~ndigen Behorde
der ersuchenden Vertragspartei)

Telefon: Telefax:
Geschdftszeichen:
Datum:

(Bezeschnung und Anschrift der zustandigen Behorde
der ersuchten Vertragsparei)

Um Bewilligung der Durchbeforderung fOr unten genannte Person(en), fur die die
Weiterreise in mogliche Durchgangsstaaten und den Zielstaat sichergestellt ist,
wird gebeten.

Der ersuchenden Vertragspartei sind keine Grunde fur eine Ablehnung gem f3
Artikel 8 Abs. 4 des Abkommens bekannt.
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1. Vorgesehene burchbeforderung auf dem Luftweg:

Ich benachrichtige Sie, dass am (Tag, Monat, Jahr)

vom Flughafen , Abflugzeit um Uhr,

Zwischenlandung auf dem Flughafen urn Uhr,

sowie anschliel3endem Weiterflug mit Flug Nr. um - Uhr

nach die unten genannte(n) Person(en) zuruickgefuhrt

werden sollen, fur die folgende Angaben mitgeteilt werden:

lId. Nr. Vor- und Nactname Geburtsdatum und Oit Staatsangehorigkeit.
Art und Nr. des Reisepapiers

Eine Sicherheitsbegleitung ist Arztbegleitung ist

[I erfordedich [] erforderlich
E] nicht erforderlich [ nicht erforderlich

ggf. Begrundung:

Die erforderliche Sicherheitsbegleitung/ Arztbegleitung wird durch die deutsche
Seite

17 ubernommen
I7 nicht ubernommen.
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. Vorgesehene Durchbefdrderung auf dem Landweg:

Ich ersuche Sie, am (Tag, Monat, Jahr) um - Uhr

am Grenzubergang die Durchbef6rderung unten genannter

Person(en) nach zu Obernehmen.

Ifd. Nr. Vor- und Nachname Geburtsdatum und Ort Slaatsangehongkeit
Art und Nr. des Reisepapiers

Aufgrund vorliegender Schutz- und Sicherheitshinweise wird um

[ Ubemahme der Sicherheitsbegleitung durch Begleiter
[] Arztbegleitung

gebeten.

Amtssiegel
(Unterschritt eines Vertreters der zustandigen
Behorde der ersuchenden Vertragspartei)
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Anlage 7

zum Protokoll zur Durchfuhrung des deutsch-jugoslawischen Abkommens
Ciber die ROckfuhrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Voraussetzungen fOr die Einreise oder den
Aufenthalt nicht erfillen

Antwort auf das Ersuchen zur Durchbef6rderung von
Drittstaatsangehbrigen und Staatenlosen

pezeicnung und Anschritt der zusttndigen Behorde
dw erstchten Vertragspartei)

Telefon: - Telefax:

[3esch~ftszeichen:
Datum:

(Bezeichnung und Artschritt der zustAndigen Behfde
de ersu:henden Vertragsparteai)

Bezu.q lhr Durchbef6rderungsersuchen vom 20 -,
GeschAftszeichen

Die Durchbef6rderung wird bewilligt

l ja
l nein, BegrUndung:

Die Ubernahme der Sicherheitsbegleitung kann am Grenzubergang/ Flughafen

durch (Anzahl der Begleiter/
Arztbetreuung eintragen) am urn Uhr erfolgen.

Amtssiegel
(Unterschrift eines Vertteters der zustandigen
Beh6rde der erSuchten Vertragspartei)
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Anlage 8

zum Protokoll zur Durchffjhrung des deutsch-jugoslawischen Abkommens
Ciber die Ruckfibrung und Ubernahme von Personen, die im Hoheitsgebiet

des anderen Staates die Vorausseizungen fOr die Einreise oder den
Aufenthalt nlcht erfllen

Ankfindigung der ROckubergabe

(Bezeichnung und Anschritt der zustandigen Behrde
dar ersuchten Veragspartei)

Telefon: - Telefax:
Gesch~ftszeichen:
Datum:

(Bezeichnung und Anschrift der zustandigen Behdrde
do arsuchenden Vertragspatei)

Zu Obergebende Person (en):

Art und Nr. des RessepapiersVorname Getourtsdatum und Oft
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Die oben genannte6) Person(en) wird/werden zuruckgegeben, weil die
Voraussetzungen des

--I Artikels 1 des Abkommens nicht vorlagen

r-I Artikels 4 des Abkommens nicht vorlagen

r-I Artikels 8 Abs. 6 des Abkommens vorliegen

BEgrujndung:

Die R(ckibergabe ist vorgesehen fOr den: (Tag, Monat, Jahr)
Flug Nr. von nach
Ankunftszeit:

Ubernahmeersuchen/ Ersuchen auf Durchbef6rderung gestellt am:
Geschdftszeichen: .

Besondere Hilfs-, Pflege- oder BetreuungsbedUrftigkeit:

Arztbegleitung:

-ja

LI nein

Soweit erforderlich, Anzahl vorgesehener Sicherheitsbegleiter:

Bernerkungen:

Amtssiegel
(Unterschritt eines Vertrelers der zuslandigen
Behorde der ersuchten Vertragspartet)
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Der Eingang der Anklndigung der R(ickbbergabe - fur die Person(en)

wird hiermit best~tigt.

Amtssiegel
(Unterschritt etnes Vertrelers der zustindigen

Behorde der ersuchenden Vertragspartei)
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

cnOPA3YM

I3MET)Y BIAJE CABE3HE PEnYBfjI4KE HEMAHKE 14 CABE3HE BJlAJE
CABE3HE PEnYrifrKE JYFOCJlABMJE 0 BPAT-AIbY 14 nPWXBATAH:Y

JILIA KOJA HE 14cnfYIABAJY YCf'OBE 3A YflA3AK 14fl4
BOPABAK HA TEP14TOP4JR JgPYrE 0P)KABE

Bnaga Caae3He Peny6nMKe HeMaqKe m CaBe3Ha Bnaa CaBe3He Peny6nmKe
JyrocnlaBmje (y janbeM TeKCTy: cTpaHe yroBopHmLe),

nona3eh1 o, )Kerbe 3a pa3BojeM npHjaTerbCKMX OJHOCa w CBeCTpaHe

paBHonpaaHe capape M3MeIby Be gp)KaBe,

y HaMepw ga ce y gyxy eBponCKMX Hanopa cynpOTCTaae HeneranHM
MmrpauijaMa,

y u~my peryntcaba m onaKwaava 8pahaH am npixBaTa~a nmLa KOja He
mcnyvbaBajy WFln BlIwe He 14cnyvbaBajy ycnoBe 3a yia3aK miLn 6opaBaK Ha TepmTopj1J
,px<ase jpyre cTpaHe yroBOpHmLie, y cKnaAy ca OnLT.M nponcoima meTbyHapOgHOr
npaea 1 y Ayxy capaAtoe,

cnopa3yaene cy ce o cnegehem:

nOFlJ'ABfbE I

nPHXBATAIbE PP)KAB'bAHA

CTPAHA YFOBOPHWLIA

qnaH 1.

(1) CeaKa cTpaHa YrOBOPHHqa npey3ehe ceoje Ap~aerbaHe Kojm He ocnyvasajy
fn Bmwe He mcnyibaBajy yCnoBe 3a yna3aK mflIm 6opasaK Ha TepOTopwJm gpyre

tgp~aae.

(2) O6aee3a npey3 MaHba nocToj M 3a lwL1a KOj.Ma je TOKOM 6opaBKa Ha
TepwTopmjL gpKaee cTpaHe MOii-be npecTano op)KaBrbaHCTBO / pKaae 3aMofbeHe
cTpaHe y cKnarAy ca IbeHMM HaLAMOHarlHMM 3aKOHO/aBCTBOM, a Hicy npm.aila HeKO



Volume 2304, 1-41092

ppyro gp)aB.PbaHCTBO, KaO Hm rapaHi44jy pPBae crpaHe Mo'r1nbe 3a npHjeM y H-eHo
pp>KaBebaHCTBO.

(3) CBaKa cTpaHa yroBopHvu, a npey3ehe HCTOBpeMeHO y3 nHLa 143 cTaea 1. H
cTaBa 2. osor 4naHa m4 I6wXOBy geLjy, Kao mi 6paqHor ppyra ppyror p)KaBFbaHCTBa y3
W3,aBaHe BH3e.

(4) CBaKa cTpaHa yroBopHHita he ce nOTpyAMTH ga nwiie ca Bwe
fPlKaBrbaHCTaa npi4opLTeTHO BpaTH y ,pKaay y KOjy OHO )KenH pa ce spaTH, a 'Wje

pp)KaBraHCTBO nocegyje.

4naN 2.

(1) ,Jp)KaBrbaHCTBO ce cMaTpa ,OKa3aHt4M:

1) y OHOCY Ha CaBe3Hy Peny6ni4Ky JyrocnasHjy jyrocniOBeHCKHM nacoweM H3PaTM
Ha OCHOBy 3aKOHa o flyTHMM mcnpaeaaa jyrocnoBeHCKHx ppwaerbaHa M3 1996.
ropmHe ("nnami nacow");

2) y OHOCY Ha CaBe3Hy Peny6nlKy HeMa4Ky Ha OCHOBy:

- ysepeHba 0 Ap)KaBfbaHCTBy;
- flHHHX KapaTa.

Y cny-iajeBHMa HaBegeH4M y OBOM cTasy j14La ce npey3HMajy 6e3 noce6HHX
4)opMaJ'HOCTH.

(2),p)KaBrbaHCTeO ce ciaTpa BepoOCTOjHo npe]OeH4M:

1) y O]HOCY Ha CaBe3Hy Peny6nfKy JyrocnaBmjy noce6Ho Ha OCHOBY:

- yBepeHba 0 pp)KaBbaHCTBy;
- nyTHHX tcnpaBa CBX BpcTa OcHM nacowa HaaseoeHor y cTaBy 1. OOr ,4naHa;
- nacoua ca O3HaxOM "COP Jyrocna&ieja" Ha KojHMa je npe6l4aan'4wTe Ha

TepTopmjH CaBe3He Peny6nmKe JyrocnaBR4je;
- J1H4qHe KapTe;
- ppyrwx pOKyMeHaTa 3AaTHX OA Haple)KHt4x opraHa;
- w3jaBe caeoKa w14 3jaBe ni4qa Koje ce npey3Ma.

2) y OPHOCY Ha CaBe3Hy Peny6nMKy HeMaqKy noce6Ho Ha OCHOBy:

- nacowa CB1X BpCTa;
- ,pyrmx ,OKyMeHaTa L43gaT4X OA CTpaHe HaJne)KHHX opraHa;
- t43jaBe caeoKa Hi 43jaBe niJa Koje ce npey3tHMa.

Y OBHM cny4ajeBMa npey3oMaby jfLh4a npeTxo14he nocTynaK 143 'flaHa 3.
oBor cnopa3yMa.

(3) Kont4je PoKyMeHaTa HaBegeHt4X y CTaBy 1. WCTaBy 2. OBOr mnaHa, MOry ce,
TaKoY~e, KOpMCTWTW Kao cpegCTsa 3a npepo~ebe BepopOcTOjHOCTL4 ,p)KaBrbaHCTBa.
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(4) ,OKyMeHTa L4J1 KonHje 9OKyMeHaTa W3 CTaBa 1. W CTaBa 2. oBor HnaHa Mory
Cl- KOpI4CThTI1 KaO jOKa3 4JIV1 3a npegoHeFbe BepOgOCTOjHOCTM ,p)KaBrbaHCTBa H y

c:ny%4ajy Kaa je PoK P bxOBor BaKe~ba HCTeKao.

qnam 3.

(1) 3aMonHi4La 3a npey3HMaH e Tpe6a ga Ha OCHOBy nOCTojehiLx AOKyMeHaTa,
O,AHOCHO npeMa HaeoD,4Ma m4La Koje ce npey3HMa, cagpKH:

1. JnwqHe no/,aTKe 3a nwime Koje ce npey3ma (IMe, npe314me, LaTyM m no
MoryhHOCTM, MeCTO pot}eHa, onJWTHy poTeHba, KaO w MeCTO nocfleHer
npe614BanWTa Ha TepHTOpHj1 3aMorbeHe cTpaHe);

2. Ha3IWB cpejgcTaaa 3a yTBp?}HBabe BepoAOCTOjHOCTH ,qp)KaB'baHCTBa;

3. noaTKe o eBeHTyanHoj ynyheHOCTH Ha noce6Hy noMoh, Hery mnlm 6pi4ry
36or 6oneCTA iLmH CTapOCTH nmu, a Koje ce npey3wma, aKo je TO nLL4e

carnacHo ca Tt4M;
4. noaTKe o mepaMa 3aWTWTe m 6e36e,,HOCTM Koje cy y KOHKpeTHOM cny4ajy

noTpe6He.

(2) Ha/vneKHH opraH cTpaHe Monirbe 3aMOnHHLOM 3a npey3HMaHbe o6paha ce
Ha]nle)KHOM opraHy 3aMorbeHe cTpaHe. HaJneKHW opraH cTpaHe MonHrbe

o6aBecTHfie Hane)KHM opraH 3aMorbeHe cTpaHe ga je nocnao 3aMOnHHLLy, a
HaJ~le)KHW opraH 3aMorbeHe cTpaHe he, 6e3 o/naraHa, nOTBppI'ITH 4HtbeHWLjy 0

npHjeMy 3aMOHHLe.

(3) 3amom'beHa cTpaHa jgOCTaBrba O]roBop Ha 3amOFHHULy 3a npey3HMabe

OAMax, a HajKaCHje y poKy oA MeceL, JiaHa. POK no qbe Tehm OA3 ,,aHa npHjeMa
3aMOJHLie 3a npey3wMalbe KO, Ha/ 'eKHOr opraHa 3aMolbeHe cTpaHe. no HCTeKy
oBor pOKa, cMaTpa ce Aa je JgaTa carnacHOCT 3a npey3wMalbe. YKOniHKO Hap, ne)KHH
opraH 3aMo-beHe cTpaHe y H3y3eTHHM cnyajeBlMa, HHje y MoryhHoCT jAa ,OCTaBH

OFOBOP Ha 3aMOlHH4Ly y poKy OA MeceL4 AaHa, o6aBeCTwhe, 6e3 ojnaraHa,
Hajie)KHH opraH cTpaHe MonL4.rbe 0 pa3lo34Ma M 0 POKY nOTpe6HOM 3a 3aBpweTaK
noCTynKa KOjH He Mo)Ke 6 14TH y)KH O, MeceL ,aHa. YKOfiHKO 3aMorbeHa CTpaHa y
HaKHarHO OCTaBrbeHOM PoKY He AOCTaBH OroBop no 3aMONLHHMI4, CMaTpahe ce Aa je
p,aTa carnacHocT 3a npey3HMaHbe. Hane)KHO iHnnoMaTCKO-KOH3ynapHo
npeCTaBHHUTBO 3aMoJbeHe cTpaHe, H3Jahe O Max, a HajKacHHje y poKy OA Tp14
paHa /,aHa, nYTHe LcnpaBe noTpe6He 3a BpahaHe nHia Koje ce npey3ma, ca POKOM
Ba)KHOCTH nOTpe6HHM 3a 3Bppwe~be BpahaHa

(4) YKonHKo npeaja nHiJa 360r npaBHHX HuIH CTBapHxfl npenpeKa HHje Moryha

YHYTap poKa Ba)KHOCTH H3,,aTe rlYTHe HcnpaBe, Hagle)KHO HnjiOMaTCKO-KOH3ynapHo
npe/,CTaBHHWTBO 3aMorbeHe cTpaHe y poKy Og 4eTpHaeCT gaHa H3gaje HOBy nyTHy
HCnpaBy ca pOK0M Ba)KHOCTH noTpe6HHM 3a H3BpweHoe BpahaHa.

(5) CTpaHa MonHJfiba, 6e3 noce6HHX qcopManHOCTH, npHMa Ha3ag jiHLe Koje je
npey3ena 3amorbeHa cTpaHa, aKO ce y POKy o0 TpH meceiqa HaKOH npey3HMaHba flHua,
AOKa)Ke ra HHCy 6Hfln mcnyoeHH yC.noBH 3a npey3HMaH~e H3 OBOr cnopa3yma.
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ROFlABnbE II

nPEY3MMAIbE JP)KABJbAHA TPE-fiX AP)KABA W
J, A 6E3 gP)KABfbAHCTBA Y CJ1Y4AJY Ib14kOBOF

nPOTMBfIPABHOI YJ1ACKA M BOPABKA

4naHi 4.

(1) CaaKa cTpaHa yrOapHHI4a, no 3aMonHI4AH 3a npey3Ma~ae gpyre cTpaHe
yroSopHL4LLe, npey3HMa Ap)KaerbaHwHa Tpehe gp>KaBe H nw*qe 6e3 tgpKaBrbaHCTaa,
Koje Ha Tep4TOpjH CTpaHe MOflJbe He wcnyHbaBa t4l"w BL4we He iHcnypaBa Ba)Kehe
ycnoBee 3a yna3aK &i 6opasaK m aKO ce AoKa)Ke Hirh BepoocTOjHO npeo4OH:

- jga HMa Ba)Kehy BH3y, Kojy je H3Aana 3aMorbeHa cTpaHa iHuli ogo6peH npmBpeMeHt4
6opaeaK KOjW je opo6pi~na 3aMorbeHa cTpaHa kfl1

- Aa je Ba3yWHmM Lni MOpCK14M nyTeM HenocpegHo ca Tepl4TOpwje 3aMO-beHe
cTpaHe npOTMnpaBHO gonYTOBano Ha TepL4TOpIjy CTpaHe MoflHrbe iIfl4

- ,a je CTeKno npaBo Ha yna3aK KOpLuheHeM noTnyHo wnw geni4Mw4HO
cpanCt4c$ )HKOBaH~IX AOKyMeHaTa Hfni4

- jAa My je MeCTO nocneHer npe61BanMWTa 6WTIO Ha TepHTOp~ljil 3aMorbeHe
cTpaHe.

(2) YKOnIMKO cy o6e cTpaHe yroBOpHi4e 3a ceojy TepHTopI4jy 143gare Bl3y HfnH
o o6pwne 6opaBaK, nmi.e Tpe6a Aa npey3Me oHa cTpaHa YrOBOPHmu, a qmjw pOK
Ba)KHOCTH BH3e WrIH /03BOnle 6opaBKa HCTH4e KacHwje. YKOnHKO POK BaHOCT1 HCTW4e
WCTOF aHa, nvaqe Tpe6a Aa npey3Me oHa cTpaHa yroBopH14ua Koja je m3iana B143Y MHf
ogo6piqna AO3BOfly 6opaBKa ca Ay)KL.M POKOM Ba)KHOCTM.

qnaH 5.

(1) HenocpeHm yna3aK Ap)KalBrbaHHHa TpehHX LAp)Kaaa w riHLla 6e3
JAp)KaBrbaHcTea %4 HLXOB 6opasaK Ha TepMTop4jH cTpaHe MOnfwlbe, npOTlBrnpaBHOCT
Tor ynacKa H 6opaBKa, Kao H 4tHIeHtua ,a HM je 3aMorbeHa cTpaHa H3, ara aamehy
Bm3y i'nm ogo6pna 6opaBaK Ha CBOjOj Tepl4Top~jt4, Mopajy ja ce oK)KKy W1i
BepoAOCTOjHo npegoe.

(2) Yna3aK H 6opaeaK Ha TeptoTopwjw cTpaHe MorHrbe, Kao m noce/4oBaHbe
Ba)Kehe Bt3e H iW 6opaBKa KOj je H3Aanla wn&4 o/3o6pwna 3aMorbeHa cTpaHa cMaTpahe
ce:

1. AoKa3aHWlM Ha OCHOBY:

- Ba)KehHx HcnpaBa, OAHOCHO aKaTa H3AaTtx Og cTpaHe HaLIne)KHOr opraHa
3aM obeHe cTpaHe;

- I3jla3Hor m yra3Hor neqaTa opraHa 3aMorbeHe cTpaHe y nyTHoj LcnpaBw;
- HanoMeHa opraHa 3aMoJbeHe cTpaHe y nyTHIM tcnpaBaMa.

2. BepoAocTOjHo npego0ieHHM noce6Ho Ha OCHOBY:

- aBHOHCKHX KapaTa, BO3HIIX KapaTa. nyroBaHa 6po3oM. noTBpa HflH pa~yHa KOjH
npy)Kajy jacHe AoKa3e 3a 6opaBaK Hifr nnaH nyroaafta nHl4a Ha TepHTOpijM
3aMoJ-beHe CTpaHe,

- MeCTa W OKO.1HOCTW y KOjIlMa je CTpaHaLA yxBaheH HaKOH yriaCKa,
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- 03jaBe JAOTk14Hor nwua,
- w3jaBe npmnaH1Ka norpaHHMX opraHa KOjl4 Mory Kao CBeOLAi nOTBp,.HT

npena3aK rpaHWLqe,
- w3jase CBeOKa.

(3) npOTMBnpaBHOCT ynacKa mnm 6opaBKa /,oKa3yje ce Ha OCHOBY icnpaBa 3a
npena3aK rpaHmu, e Koje nwu, e IMa wi y Koji4Ma HegocTaje noTpe6Ha BM3a VlJlh jApyra
6opaBLwHa A03Bona 3a TepHlTopbjy cTpaHe MonIrbe. 3a sepogocTOjHo npeoqaBabe
npOTHBnpaBHOCTh yJlacKa Hirij 6opaBKa JOBOjbaH je HaBo, cTpaHe Monmrbe Aa nm~Iqe
Ha OCHOBy yTBp'eHmx 4mbeHmia He noceyje noTpe6He HicnpaBe 3a npena3aK
rpaHHLAe mnf nOTpe6Hy 8143y mui gpyry 6opaBMWHy Ao3BOny.

(4) MeCTo npe6meanmwTa CXOHO q4naHy 4. CTaB 1., 4. alnHHeja Mo)Ke ce
,OKa3aTl4 Ha OCHOBy cly*6eHmx AOKyMeHaTa Koje je &3Aana 3aMorbeHa cTpaHa tinm
Tpeha ,p)Kaaa. MecTo npe6lBanHUWTa ce MO)Ke BepogocTOjHo npeAoHTm noce6Ho Ha
OCHOBy AOKyMeHaTa, yBepeta W nOTBPJ a KOjW yKa3yjy Ha TO Aa nmte wMa MeCTo
npe6MeanLWTa Ha TepHTopj4jH 3aMorbeHe cTpaHe.

4naH 6.

(1) flpey3wMaPe AP)KEaBrbaHa TpehHx Ap)KaBa t4 nmIa 6e3 Ap)KaBfbaHCTBa
o6aBma ce Ha OCHOBy 3aMonHmLIe 3a npey3MaHe cTpaHe MonI.mIbe. 3aMorbeHa
cTpaHa 9oCTaBrba ojroBop Ha 3aMOnHMLAY 3a npey3lMaHe OMax, a HajKaCHje y poKy
oA qeTpHaecT pa,,HwX ,aHa. POK no'*ile Tehvi OA AaHa npmjeMa 3aMOnHLte 3a
npey3MaHe KOA/ HaPfne)KHOr opraHa 3aMorbeHe cTpaHe. nlo iCTeKy OBor poKa, CMaTpa
ce ga je AaTa carilacHOCT 3a npey3MaHe. Hao.ine)KHO A, noMaTCKO-KOH3ynapHo
npeqcTaBHlWTBO 3aMOJ-beHe cTpaHe m3,ahe, YKOfltKO je TO noTpe6HO, ogMax, a
HajKacHkije y poKy OA Tp4 paAHa AaHa, BM3y nOTpe6Hy 3a pahate nLia Koje ce
npey3mMa, ca pOKOM BaNOIocTh noTpe6HMM 3a 143apwee Bpaha~ba.

(2) npepaja nwtLa Koje ce npey3lMa o6aBena ce oMax, a aajKacH~je y poKy ojA
weCT MeceLu, HaKOH wTO je 3aMoJbeHa cTpaHa Aana carnaCHOCT 3a npey3HMabe.
Oeaj pOK he ce Ha 3aXTeB 3aMorbeHe cTpaHe npOy)KHTH y cnyajy npaBHWX Hn
CTBapHi4X npenpeKa 3a npegajy. Hane*HH opraHM cTpaHa yrOBOpHmL4a ie ce
nmcMeHO ,oroBOpHT o nJlaHmpaHOM TepMHHy npe aje.

(3) CTpaHa Monuboa, 6e3 noce6H1x 4OopmanHOCTM, npmma Ha3a, nmie Koje je
npey3ena 3aMorbeHa cTpaHa, aKo ce y poKy OA Tpi MeceLqa HaKOH npey34Maa nu, a
AoKa)Ke ga Hmcy 6Hnmi mcnyHeHM yCnOBM 3a npey3HMame W3 OBor cnopa3yMa.

nOrJ1ABfbE III

CJ1Y)KBEHA nlPATIbA nPiJ'4IKOM BPATA-bA 1114A

4naH 7.

npeB03 Jnmua Koja ce Bpahajy y cKnaAy ca oj pe, aMa ,n. 1. m 4. OBor
cnopa3yMa o6aBrba ce, no npaet~ny, Ba3,yWHMm nyTeM. Y cnyajeMma Kaja TO

3axTeBa 6e36eAHOCT, apahae nmL4a ce o6aarba y3 npaTHy jyrocnoBeHCKor Lin"
HeMa4Kor o6e36erjeHa.
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norTIABfbE IV

TPAH34T

'-jraH 8.

(1) CTpaHe yrOBOpH1uLe gO3Boi-baBajy TpaH34T p)KaBrbaHi4Ha Tpehmx gpp*aBa w
nJIHIa 6e3 ,pKaBJ'baHCTBa npeKo CBoje TepwTOpwje yKOJIMKO gpyra cTpaHa yrOBOpHwLl4a
ynyTI ogroBapajyhtw 3aXTeB 14 YKOJnMKO je o6e36eIeH HaCTaBaK nyTa y Moryhe
TpaH314THe ,p)KaBe 14 OppepHJy p)IKaBy.

(2) Y c1yqajy TpaH3WTa KonHeHMM nyTeM, OCO6'be 3aMo-beHe cTpaHe he
o6e36e1TWH cnly)w6eHy npaTHby npeKo HbeHe TepwToptje.

(3) YKOJIKO je 3a TpaH3VIT noTpe6Ha B143a, HajJ1'e)$KHO pwn1oMaTCKO-
KOH3yJnapHo npeACTaBHLWTBO 3aMoJbeHe cTpaHe W3,ahe je OpMax, a HajKacHwje y
poKy Op TpH1 pagHa ,aHa, ca pOKOM Ba>KHOCT noTpe6HM 3a W3Bpweaoe TpaH3"Ta.

(4) TpaH3HT he 614TH og6L4jeH aKo 6m nwue y ppyroj TpaH3MTHOj ppKaBtw mnm y
oppe,4LWHOj ,p>KaeB 360r pa3Jora HaBeeHWX y KOHieHLt, jM CXOPHO qnaHy 12. CTaB 1.
OBor cnopa3yMa, 6mno 143,"O0KeHO onaCHOCTm nporaPapa L41114 HefbyPCKOM 1n
nOHt4)KaBajyheM TpeTMaHy 141114 Ka3Hl, 14111 6m 6tino nog npeT-OM CMPTHe Ka3He.
TpaH314T MOme pa 6ype Op6i4jeH YKOnlKO f1L4y npeT[4 KpV4BM4HO roHbe~be 1n

L13BpwewFe Ka3He Ha Tepl4TOp1jl4 3aMo.beHe gp)KaBe. flocTynaK 0 eKCTpa,H4L4jH 14

nocTynaK 0 L13pyYeeoy pap KPMBML4HOr FroHeHba Ji4 143BPweHba Ka3He ocTaje
HenoBpewHB.

(5) 0 pa3no3wlMa 3a op6wjawbe TpaH314Ta M3 CTaea 4. cTpaHa MOwlJcba aopa
6T14 o6aBewTeHa npe TpaH314Ta.

(6) flwLa Koja cy npey3eTa 3a TpaH314T Mory, 6e3 o63Hpa ka W3,aTO ogo6pewbe,
64TH BpaheHa ppyroj cTpaHW yrOBOpHML41, aKO HaKHaHO HaCTaHy 1n4 6 yy yTBpeHe
L4HweHmLe y CMH1Cny CTaBa 4. OBOF LnaHa 36or KOjAX TpaH314T He P0on1a3W y o 6

3Ap 14J11
aKo Bwe Hije o6e36e)eH HaCTaBaK nyTa 14ni npey3wMaHle op cTpaHe opewuHe
ApKaBe.

nor'AB~bE V

3AUTI4TA nORATAKA

InaH 9.

(1) Kapa je 3a cnpoaob}eHbe oaor cnopa3yMa noTpe6HO ,OCTaBrbaTk nWqHe
nogaTKe, OH4 ce WCKrbyHI4BO MOry O9HOC14TA Ha:

1. n'i-Hie nopaTKe 0 n14uy Koje ce npepaje w no noTpe5w, H41aHOB1Ma nopowL1e
(npe3Me, me, no noTpe6w paHje npe3wMe, Ha,1mtML4 141114 nceyOH14Mt4, gaTYM 14

MeCTO poPjewa, no1, capawbe w paHmje pp)Kain-baHCTBO);
2. nwlHy KapTy 114 nacoLu (6poj, pOK BaKHOCT, pa-yM 3AaBaHa, opraH KOjw4 je

w3pao, MeCTO W3gaBawa wTp.);
3. ocTa1e nopaTKe noTpe6He 3a tpeHTi4CpwKavLmjy n144a Koje ce npepaje;
4. MecTa 6opaBKa w nnaH nyTOBata:
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5. ocTane noxaTKe no 3axxesy jeHe o cTpaHa yroBopHt4La, Kojil cy joj noTpe6H" 3a
npoBepaaae ycnoBa 3a npey3MaHbe, CXOJgHO OBOM cnopa3yMy.

(2) Kaga ce Ha OCHOBY oaor cnopa3yMa Bpw qocTaBJ-bape nIH4HIX nogaTaKa,
Ba)he cnejehe o/peA/6e, y3 nOWTOabe BaKehMx HaL4oHanHIx npaBH14x npontica
CeaKe CTpaHe yroBopHiLAe:

1. M'Mi4 noAatw ce Mory AOCTaB4T4 CaMO Hane)KHmM cfy)K6aMa. 3a /AOCTaBy
noaTaKa APyrt4M cny)K6aMa, HeonxoAHa je npeTxo,Ha carnacHocT cny>K6e Koja je
,OCTaBmHna noJaTKe;

2. npwManaLl MoKe fnO/,aTKe KOpWICT1TLI caMo y HaaeeHy cipxy w nOA ycno8Ma
nponlCaHHM 0DA cTpaHe opraxa KojH wx je AOCTaBWLO;

3. Ha 3axTeB he npHManaLA o6aBecTMTH opraH KOjA je ,ocTaeHo noaTKe o
Koptawhe by TwX notaTaKa i pe3ynTarMa nOCTrHyT4M ca b lMa;

4. opraH KOjm ,OCTasrba nojaTKe mopa na3vTH Ha -WXOBY Ta4HOCT, Kao m Ha noTpe6y
m4 O6mM nogaTala, c O63HpoM Ha CBPXy Koja ce menI nocTlhm WbIMXOBOM J.OCTaBOM.
flp4 ToMe ce Mopajy noWTOBaTW HaLki4oHanHm rlpaBHm npon~cH4 JOTW4He ,p)Kaee 0
3a6paHL4 gOCTaBrbaHba no/aTaKa. AKO ce YTBP914 ga cy AOCTaBJbeHi4 HeTaYHM
no/ aL1w Hn no/aL 4t KojHt H1Cy cMenm 60TH4 ,OCTaBrbeHH4, npHManaL 0 Tome Mopa
OJgMaX 64T1 o6aBeWTeH. OH je Ay)KaH ga Te nojgaTKe O Max ilcnpaBw wilnm 6p we;

5. opraH KOjM /]OCTaBJ'ba ti opraH Kojm npi4Ma nO/aTKe, /AY)KHM cy ,oa eBmt]eHTHpajy
I-Hxoay /OcTaBy 14 npijeM;

6. oprak KojH g1ocTaBrba 14 opraH KOjM npi4Ma noaTKe, Ay)KHM cy jAa jocTaarbeHe
nIlt4He noj aTKe e4C)KaCHO 3aWTWTe npOTlB npwcTyna HeOBnawheHi4x nwLqa,
HeOBnawheHe W3MeHe &i HeoenawbLeHor o6jaBnbWBa-ba.

norfiABJbE V I

TPOWKOBI

qinaH 10.

CBe TPOWKOBe y Be3W ca BpahayIeM nmiua iAo rpaHiLAe 3aMo'bewbe cTpaHe
yroBOpHHL4e, KaO H TpOWKOBe TpaH3HTa CXOgHO inaHy 8. oBor cnopa3yMa, CHoclhe
cTpaHa Monmrba. Y cnyajy ga cTpaHa Moflnwba nptMi nwLHe HaTpar, CXOHO
o/gpe,6aMa 4naHa 3. CTaB 5., inaHa 6. CTaB 3. 4 naHa 8. CTaB 6. oBor cnopa3yMa,
oHa CHOCH 14 nOTpe6He TpOwKOBe noBpaTHor nyTOBalta.

nOrlABfbE VII

3ABPWHE OgPE6E

qnaH 11.

(1) f-oje,,HOCTO y Be3&1 ca cnposo7]ebeM oeor cnopa3yMa, Kao m o/peTvHaawe
Hagne)KHt4x opraHa, 6mhe peryjlHcaHw f'pOTOKOnOM o cnpoobey oeor cnopa3yMa.

(2) CTpaHe yroBopHmLe ce o6ase3yjy jga cnopa3yMHO pewaBajy npo6neme y
Be34 ca npwMeHOM OBor cnopa3yMa w npOToKona o iteroBoM cnpoBob}eHby. CBaKa
CTpaHa yrOBOpHmLta Mo)Ke, no noTpe6m, ynyTHt no313 Ha o0P,)KaBae pa3roeopa o
n, Tatl-Ma y Be3w ca npwMeHOM Cnopa3yMa H nFpOTOKOna.
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q-JlaH 12.

(1) flpwMeHa KoHBeHLAt4je o npaBHOM CTaTyCy M36ernHLa 43 )KeHeBe oA, 28
jyna 1951. roAi14He ca flpOTOKOnOM o npaBHOM CTaTYCY A36ern1i4La m3H-byjopKa OA 31.
jaHyapa 1967. rop14He, ocTaje HenoBpeAI4Ba.

(2) O6aBe3e cTpaHa yroBOpH41a 13 ApyrFx MeVbyHapOgHo-npaBHM4X cnopa3yMa
OCTajy HenoBpegiiBe.

(3) 1oroBopM o peaMwcimcj1 ca Yje iHbeHHM HaL4wjaMa OCTajy HenoapeAHB4.

'naH 13.

(1) OBaj cnopa3yM ce 3aK'by'4yje Ha HeogpebeHo BpeMe.

(2) OBaj cnopa3yM CTyna Ha cHary npaor paHa Apyror MeceLqa nocne ,aHa Kapa
Caae3J-a snaoa CaBe3He Peny6ni4Ke JyrocnaBi4je ginnOMaTCKOM HOTOM 6y/]e
o6aseCTm4na Bnagy CaBe3He Peny6jiwKe HeMa.Ke jAa cy HcnypbeHM YCFIOBH 3a HberoBo
cTynaHe Ha cHary, npegBHI eH1M beHI.M HaL14OHan1HkM 3aKOHOgaBCTBOM. Mepo/ oBaH
je gaH npmcneha HOTe.

(3) CTpaHe yroBOpHviLe cy carnacHe jAa he oaaj cn0pa3yM npHBpeMeHO
npmMeb11BaT 0 npBor gaHa ,pyror MeceLa HaKOH nOTnL4ci4Baba, AO iteroaor
cTynalba Ha cHary. t1CToBpeMeHO npeCTaje npi4BpeMeHa np4MeHa Cnopa3yMa op 10.
oKTo6pa 1996. roA1He 143meFy CaBe3He Bnae CaBe3He Peny6nWKe JyrocnaiBje 1
Bnage CaBe3He Peny6nKe HeMaqKe a BpahaHwy 14 npey314Maby HeMa4KHX 14
jyroc3oBeHCKi4X p)KaB'baHa o6aBe3HM4X Aa HanycTe HMXOse TepblTop14je.

(4) f-oteB O /AaHa HaBe/geHor y npBOJ petieHwi4l CTaBa 3. OBor ulaHa, Ha
06paA/y OBLIX 3aMOnHLla 3a npey31mathe KOje cy flplMrbeHe Ao Tor -TpeHyTKa, a 3a
Koje jOw H14je 9,CTaB'beH ogjrOBOp, npwMewb4Bahe ce ope,6e qr1aHa 2, HinaHa 3. CT
3. go 5. oBor cnopa3yMa, C TM4M ga POK 3a ACCTaBrbaHbe ojroBopa no 3aMOlH4L4tA 3a
npey314MaHte, HaBegeH y npBe TpL4 peqeH14Le ,4naHa 3. CTaB 3., noqmiipe Teh140O AaHa
HaBeeHor y npBOj peieHM1LA,4 CTaBa 3. osor qnaHa.

4naH 14.

Bnaga CaBe3He Peny6n1lKe HeMaqKe he ogMax nocnle crynafHa Ha CHary OBOr
cnopa3yMa, npe]y3eTM Mepe 3a FberoBy per14cTpa Hjy npm -eHepanHoM
ceKpeTapwjaTy Yje,14HeH14x Hau, ja y CKJaAY ca '-naHOM 102. floBerbe Yje 1;beHi4x
HaL,41a. ,pyra cTpaHa yroBOpHHLua he 6WTVI O6aBeWTeHa o "43BpweHOj per14CTpa14j14, C
T14M ga he ce HaBecT 6poj fOL KOj14M je oBaj Cflopa3yM per14CTPOBaH K0 YjeAu4IbeHW4X
HaLlwja, '14M ra noTBp,14 FeHepanHH ceKpeTapwjaT YjeAlHbeH14X HaL414ja.

InaH 15.

(1) CBaKa cTpaHa yroBopHwLa MO)Ke, 43 Ba)KHOr pa3nora, nmCMeHo
AL1fnIOMaTCK14M nyTeM, OTKa3aT4 oBaj cnopa3yM. TaKoe, np14MeHa Cnopa3yMa, 143y3eB
nori1aBrba 14, MOwKe Ha 14CT14 HaiIH Aa ce nOTnyHO 14'14 AenvlImHMo npm4speMeHO
o6yCTaBM 143 pa3nora 6e36eAHOCT14, 3aWT14Te jaBHOr pe/a 141114 3,paBrba.
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(2) fP-BpeMeHa o6ycTasa npi4MeHe
AaHa MeceL4a KOjM cile,,1 Mece4y y KOMe
HOTwqH)1KaL4Hjy. OTKa3 cTyna Ha CHary
HOTHfl1OKaieje.

oBor cnopa3yMa cTyna Ha CHary npaor
je Mpyra cTpaHa yroaopHwlwa npHMmina
AeBeeceTor gaHa HaKOH nipHijeMa

CaHi-beHo y , qala 2002. roMHe y ,Ba

opHrHHa"lHa npi4MepKa, CBaKW Ha HeMa4KOM m cpnCKOM je3HKy, npw '4eMy je CBaKM
TeKCT nopjeAHaKo o6aBe3yjyhMu.

3A BnAAY CABE3HE
PE1Y6nIMKE HEMAYKE

3A CABE3HY BnlAnY
CABE3HE PEnYsJ'IHKE JYrOCnIAB14JE

eN..
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nPOTOKOl

o CRPOBOEbY CI-OPA3YMA 143METY BflAJE CABE3HE PEnYIMKE
HEMAqKE 14 CABE3HE B'IAAE CABE3HE PElYsBjMKE JYrOCJIABI4JE 0
BPATiAH3Y 14 rlPI4XBATAIbY J1I.!A KOJA HE 141CrlYHABAJY YCJlOBE 3A

YJlA3AK WIN -OPABAK HA TEPI4TOPIHJ14 APYrE JAP)KABE

CaBe3HO MMHMcTapCTBO yHyTpawmibuH nocnoaa CaBe3He Peny6nlMKe
HeMa4Ke m CaBe3HO M4HwCTapCTBO yHyTpawHwx nocnosa CaBe3He Peny6nmKe
JyroclaB4je, HacTojehm Aa o6e36eAe eo4KaCHO cnpoeoF'eHe Cnopa3yma
II3MeTly BnaAe CaBe3He Peny6nKe HemaHKe m Caae3He BnaAe CaBe3He
Peny6n1Ke JyrocnaBije o Bpahaiy w npHxBaTaby nita Koja He mcnyHaBajy
ycnOBe 3a ynla3aK mi#,J 6opaBaK Ha TepHTopijRi Apyre Ap)KaBe, Ha OCHOBy tJnaHa
11. c-raB 1. Cnopa3yma, cnopa3ymenm cy ce o cneAehem:

qjnaH 1.
3aMonHmUa 3a npey3Mae

(1) HaAne)KHH opraH cTpaHe Monlrbe o6paha ce 3aMOnHWIL4OM 3a
npey34MaHbe pp)KaBfbaHWHa cTpaHa yroBOpHiLa HaLJle)KHOM opraHy 3aMOJbeHe
cl-paHe npema npmuiory 1. oBor npoToKona. Y3 3aMOnHty ce npf1na)Ky
pacnono)K4Ba cpeAcrBa 3a npeAoaae BepOAOCTOjHOCT4 CXOAHO LlnaHy 2.
Cnopa3yma.

(2) 3aMOnHi4Ua 3a npey314Ma-e Ap)KaeinbaHi4Ha cTpama yroBopHi4,L a
CaApm, y AaTOM cnyiajy, 3axTeB Aa nme Koje ce Bpaha 6yAe npwarbeHO Ha
Tepi4TopI1jy 3amorbeHe cTpaHe, 3ajeAHO ca ManfoeTHOM AeOM. Y cnyqajy
Bpahaa nopoAi te 3a cBa nyHoneTHa nitwa Tpe6a AocraB4TH noce6Hy
3aMOnHLAy. Y T.aKBOM Cjnyqajy, y3 3aMoJHMLUy ce npma)Ky cne/eia
pacnono)*Q4Ba AOKyMeHTa:

- L43BOA M3 MaTA4He KPl4re BeH IaHI4X 14'L4 Apyr'4 AOKa3l4 o cKnaralby 6paKa;
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- 3BOAw M3 MaTM.He K*b1re pojeHMX 3a AeLy poJeHy Ha Tepi4Topljl cTpaHe
Monmrbe;

-- 43BOAt 13 MaTONHe KHre poYjeHXiX 3a AeLy pobjeHy Ha TepMTOpj4 Tpehe
Ap)Kaae;

- jeAHa poTorpaomija 3a AeLuy OA HaspueHwx 5 AO HaBpLUeHMX 18 rOA 1Ha
)K1tBBoTa.

(3) HaArie*HM opraH cTpaHe Monirbe o6paha ce 3aMOnH lLOM 3a
npey31MaHe Ap)KaBJbaHt4Ha Tpehwx Ap)KaBa 14 nuLa 6e3 ApKaBrbaHCTaa
HaA e)KHOM opraHy 3aMorbeHe cTpaHe npeMa npmnory 2. oBor npoToKona.
3aMOnHWuM ce npmnawKy pacnonoc Ba LOKa3Ha cpeAcTBa wJm cpeACTBa 3a
npeAo,4aeaHe BepoAoCTOjHoCTr4 CXOHO q4naHy 5. Cnopa3yMa.

(4) AKO ce nplMKOM npey3Mmata ApNKaBrbaHa Tpeh1'4x ApKasa m ni4Lua
6e3 Ap)KaBrbaHCTa noAHece 3axreB Aa ce Ha TepH4TOpl4jy 3aMorbeHe cTpaHe
npwMe w ManoneTHa Aeua, 3axTeBI. Mory Aa ce nOAHecy y OKBI1py jeAHe
3aMonHI4ue 3a npey3tMaHe npeMa npwjnory 2. osor npoToKona. Y cny,4ajy
Bpaaba nopoAAe, 3a cBaKor nyHoneTtior ,4naHa nopoA] ue AOCTaBrba ce
3aMOnHi4Lua. Y TaKBOM crny'.ajy, y3 3aMOIHI4UY ce npina)Ky cneAeha
pacnonoKwBa ,OKyMeHTa:

13BOA 143 MaTI44He K 1bre BeHaHIl4X 1411 ApyrA U oK31 0 cKnanawby 6paKa;
- 143BOAI M3 MaTIAMHe Ktbire po'eHl1X 3a Aeuy pobJeHy Ha TepHTOp14jM crpaHe

Monr1be;
- 143BOA14 13 MaTtIIHe KHmre poYbeHWX 3a Aeuy poTJeHy Ha Tep4TOpjW Tpehe

Ap)KaBe;
- jeAHa O)OTorpa2l4ja 3a AeLJy OA HaBpweHwX 5 AO HaBpLUeHlX 18 roAiHa

)KBOTa.

(5) O6aBeLUTeHe Ha4ne(Hor opraHa 3aMorbeHe cTpaHe o cnawby
3aMOnHmLe 3a npey3MaHe ApKaBroaHa cTpaHa yroBOpHwLa, KaO H nOTBPAa o
npiljeMy 3aMOJH4e CXOAHO 4naHy 3. cTaB 2. Cnopa3yua gajy ce y npolory 3.
OBor npOTOKona.

'4naH 2.
O/roBop Ha 3aMOlHHLUy 3a npey3MMate

(1) HaAne>KHM opraH 3aMorbeHe cTpaHe AocraBrba OArOBOp Ha
3aMOnHi4LAy 3a npey3l4Mate cTpaHW MOJI14'bw npema npHnrory 4. OBOr npOTOKona.

(2) AKO je noTpe6HO Aa ce npk4nlMKOM npey34Ma-ba ,p)KaBrbaHa c-pata
yroBopHH1I4a 3ajeAHo ca pOAIATerbeM Ha TepMLTOPLjy 3aMorbeHe cTpaHe BpaTe H
iberoBa ManoneTHa Aeua, oroBop Ha 3aMOnHL4LIy 3a npey3HMaite caAp)K4 M
KOHCTaTai4Hjy Aa he 3a CBaKO AeTe 614TM i43AaT noce6aH nyTHM D14CT.

(3) Y cnyLlajy HeraT4BHor OArOBopa, Hafle)*HI4 opraH 3aMOrbeHe CTpaHe
je o6 aBe3aH Aa o6pa3no)Kw o461jaHwe npey3MaFba.
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'4naH 3.nyTma AOKyMeHTa

Y cnylajy KaAa je AaTa CarnaCHOCT 3a npey3HMabe, HaAne(HLI opraH
GrpaHe MOJlIh4'be nOAHOC AmnJ1OMaTCKO-KOH3ynapHoM npeAcTaBH14JTBy
3auorbeHe cTpaHe no3WWTBaH oAroBOP Ha 3aMOnHMLUy 3a npey3lMa".e mnw
3aMOMHbIy 3a npey3liMate YKOJhKO Hmje oAroBOpeHo y pOKy, pam m3AaBawa
nyTnor nmcra MnH BH3e, yKOlI.KO je To noTpe6HO.

4naH 4.
flocTynaK npey3MMalba

(1) HaAne)KHN opraH cTpaHe Monmlibe Tpe6a HaAne)KHOM opra~y
saMobere cTpaHe Aa AOCTaBi o6aBewTeRbe o apahaHy nmLa 3a Koja je
noTpe6Ha cnyw6eHa npaTHba, KaO 14 0 epahaHty nmLa Koja ce Bparhajy LiapTep
rieTOBMma 6,narOBpeMeHO, a HajKaCHi4je TPM. PaAHa AaHa npe nnaHlpaHor
spahaHa.

(2) O6aBeuTewe ce AocTaBrba npeMa npmnory 5. oBor npOTOKona.

4naH 5.
3aMOnHu4a 3a TpaH3HT-

(1) HaAJneKHm opraH cTpaHe MOnlml'be o6pahia ce HaAJ'e-KHoM opraHy
3aMorbeHe crpaHe 3aMOnH 40M 3a TpaH3MT Ap)KaBrbaHa Tpe'1x Ap)KaBa t4 ni'w4a
0e3 Ap)KaBJbaHcTBa "npeKo TepuiToplje 3aMorbeHe cTpaHe npeMa npijnory 6.
osor npoToKona.

(2) HaAneweHu opraH 3amob eHe cTpaHe AocTaarba OArOBOP Ha
3aMOJnHmIuy npeMa npnory 7. osor npoToKona. Y cnyt4ajy HeraTa4BHor oroSopa,
HaAne)KH4 opraH 3aMorbeHe crpaHe je o6aBe3aH Aa o6pa3nO)K OA(6jatbe
TpaH3HTa.

'Irla" 6.
flocTynaK y cny'eajy npuMaHla nu4a HaTpar

Y cny4ajy npHMaHba nm'ta HaTpar CXOAHO 4n. 3. cTaB 5, 4n. 6. CTas 3. m
411. 8. cTaB 6. Cnopa3yMa, KopHcTr ce o6pa3au, jaT y nptinory 8. OBor
nPOTOKOJla.

LniaH 7.
rpaHMHmH npena3M

f-peaja nulia Mo)Ke Aa ce o6aarba Ha CBaKOM rpaHILHoM npena3y
npeABw.?eHOM 3a Mb]yHapOAHM Ba3,yWHLH, )Keie3HiHqKM W ApyMCKM cao6pahaj.



Volume 2304, 1-41092

YnaH 8.
Hao nexcHu opraHil

(1) HaAne*Hi4 opramm crpaHa yroBOpHmLua cy:

1. 3a noAHowetibe h o6paAy 3aMonHImL~a 3a npye3hMawbe CXOAHO 4n. 3., 4., m 6.
crab 3. Cnopa3yMa, KaO i 3a nOAHoueHe 3axreBa 3a .3AaBaHe nyTHWX
hicnpaBa:

-3a CaBe3Hy Peny6nmiKy Jyrocnaailjy:

CaBe3Ho M4HHCTapCTBO yHyTpawJh=ix nocnoBa
YnpaBa norpaHW4He nonthje, 3a crpaHu, e h ny'rHe mcnpaBe
6yneBap Milxajna nynNHa 6p. 2
11070 Hos 6eorpaA
CP JyrocrnaBsja

TereqoH: 0038111/3118-984
0038111/3117-252 (craiHa AecypHa cny)K6a)

OaKc 003811 V3118-984
0038111/3117-251 (cTanHa Ae)ypHa cny*6a)

-3a CaBe3Hy Peny6yniKy HeMaqKy:

cny)K6e HaAneNKHe 3a cnpoBobetbe nponica 0 cTpaHAhMa bini4

gwbpeKLAuja caBe3He norpaHl4He nonLu hje (Bundesgrenzschutzdirektion)
Roonstrasse 13
D-56068 Koblenz

TenecoH: 9949 261 399-0 (LueHTpaAa)
9949 261 399-250 (cranHa Ae)KypHa cny)K6a)

OaKc: 9949 261 399218

2. 3a nphjeM 3aMolHHULa 3a npey3hiMame:

-3a CaBe3Hy Peny6nhKy JyrocnaBhijy:

CaBe3HO MHHmTapCTBO yHyrpawLbL.X nocnoBa
YnpaBa norpaHMw4e nonhLuje, 3a c'TpaHLe h nyrHe mcnpaBe
Byneeap Mhixajna flynhi-a 6p. 2
11070 HOaH 6eorpaA
CP JyrocnaBhja

TeneCdoH: 0038111/3118-984
003B1 11/3117-252 (cTanHa Ae>wypHa cny*6a)
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OaKC: 0038111/3118-984
00381 11/3117-251 (cTanHa Ae)ypHa cniyK6a)

-3a CaBe3Hy Peny6rnmKy HeMaqKy:

Hajle)KHO AmLnnOMaTCKO-KOH3ynapHO npeAcTaBHMWTBO CaBe3He Peny6ni4Ke
HeMaqKe y Case3Hoj Peny6nmLtm JyrocnaBHjl4.

Kontja 3aMOnIHi4qe 3a npey3HMa~e ce, paAW o6aBeLurea, Aocraam-a
HaAJle)KHOM ,I4nIoMaTCKO-KOH3ynapHoM ipe crTaBHi4wnBy CaBe3He Peny6ni4Ke
JyrocJlaBilje y CaBe3Hoj Peny6niLi4 HeMaqKoj.

3. 3a noAHoweHbe w o6paAy 3axTeea 3a TpaH3T CXOAHO %naHy 8. Cnopa3yma,
Kao 14 3a o6pa4yHaBabe TpoLwKOBa CxOAHO 4waHy 10. Cnopa3yMa:

-3a Caee3Hy Peny6nlKy JyrocnaBa~jy:

CaBe3HO MwHiCTapCTBO yHy'rpaw IbMX nOCnOBa
Ynpaea norpaHI44He nonI,4je, 3a crpaHLle w nyrHe icnpaae
6yneeBap Mi4xajna rlynHHa 6p. 2
11070 HOBM 6eorpaA
CP Jyrociiaaiija

Tene(oH: 0038111/3118-984
0038111/3117-252 (cTanHa Ae)KypHa cny)K6a)

OaKC: 0038111/3118-984
0038111/3117-251 (cTanHa Ae)KypHa cnyK6a)

-3a CaBe3Hy Peny6nwKy HeMa-Ky:

/JmpeKLIja caBe3He norpaHwt4He noni4Lije (Bundesgrenzschutzdirektion)
Roonstrasse 13
D-56068 Koblenz

TeneCboH: 9949 261 399-0 (LleHTpana)
9949 261 399-250 (cTanHa Ae)KypHa cny)K~a)

(4aKC: 9949 261 399218

(2) CTpaHe yroBopHMLte ce HeOAJO)KHO MeTyco6Ho o6aBeWTaBajy o
npoMeHaMa.
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qnaH 9.
3aBpwHe oApeA6e

(1) OBaj npOTOKOI' c'ryna Ha chary 3ajeAHo ca Cnopa3yMOM C TIHM Aa he
ce, irCTO KaO w Cnopa3yM, npWBpemeHo npilMebmBaT CXOAHO qn-aHy 13. cTaa 3.
Cnopa3yMa oA npaor AaHa Apyror Meceua HaKOH noTni.cHBataa, AO berosor
crynata Ha CHary.

(2) Bnaa CaBe3He Peny6nIKe HeMa4Ke he OAMax nocnle cTynaa Ha
CHary oaor npOTOKOfla m Cnopa3yMa npeAy3eT Mepe 3a ItIXOBy 3ajeAH14Ky
permcTpau, ljy npm -eHepamHOM ceKpeTapwjary YjeAwpoeHMX Hautwia, y cKnaAy ca
qilaHOM 102. floBeme YjeA w*eHI4X Haulja. ,pyra cTpaHa yroBopHWLa he 614TH
o6aBeuTeHa 0 V13BpweHOj perucpaujti, C TIAM Aa he ce HaBecTw 6poj
permcTpau, Hje KOA YjeAI.veHHX HaLi4ja 'iHM ra nOTBpA'4 -eHepanHH ceKpeTapi4jaT
YjeA4mteHMx HaL4mja.

(3) Oeaj npOTOKOJ1 Mowe Aa 6yAe OTKa3aH i4'14 iberoBa npilMeHa MO)Ke Aa
6y/e npHBpeMeHO o6ycTaimbeHa caMO 3ajeAHo ca Cnopa3yMOM m noA yCnOB14Ma
M3 'naHa 15. Cnopa3yMa.

Ca~tbeHo y .................................... AaHa ....... ............ y ABa
opmrMHanHa npilMepKa, CBaK4 Ha HeMa4KOM 14 CpnCKOM je31Ky, np tieMy je
CBaKI4 TeKCT noAjeAHaKO o6aBe3yjyhHi.

3A CABE3HO MIHCTAPCTBO
YHYTPAWbHX I'OCI'OBA

CABE3HE PEnYBnMKE
HEMAKE

AC\

3A CABE3HO MWH4CTAPCTBO
YHYTPAI-bt4X rlOCJ'OBA

CABE3HE PElYBfnWKE
JY'OCJIABMJE
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flpwnor 1

3aMoilm4a 3a nlLey3wMaHbe Ap>Kar- aHa cTpaHa yrOBOpHtILa

(Ha3MB w aApeca HaAne) eor opraHa cTpaHe MOnwU'be)

Tene)OH _Tene4,aKc

JAenoaOAHAi 6poj
J[aTyM

(Ha3wB H apecg HaArlemHor opraHa 3aMorbeHe cTpaHe)

J14.Hm noAaL41:

1. Me iA npe3mMe

2. AaTym po~etba

3. Mecro H ApKaBa poFjeloa

4. y AaTOM cny#4ajy, MeCTO nocneAHer npe6ean4WTa
Ha TepWTOpji4 3aMorbeHe cTpaHe

MOnHMO Aa ce rope HaBeAeHo niwiue npey3Me y cKnaAy ca 4naHOM 1.
Cnopa3yMa.

rlo~aL.w 13 npHnoKeHHX cpeAcTaBa 3a npeo4aBaee BepoAOCTOjHocTr
ApKaBbaHCTBa

flpina)Ky ce cneAeha cpeACTBa 3a
nfpeAoqaBae BepoAocTojHOCTH Ap)KaBrbaHCTBa (MeCTo 3a 4oTorpacqbHjy)
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(HaUkl AoKymeHra)

(cepmjcca O3maKa/6poj. AaTYM M~ mecto m3Aaaa)

(Ha3wta oprama KOjM je H3Aao AdmeHT)
2. OcTana AoKyMeHTa w noAaut:

(Ha3HIa AoKyMeHTa)

(6poj H AaTyM M3Aasaaba, MeO ro.3AaBawia. oprah Kop je w3Aao AOKymeHT)

f-OAaTaK 0 ynyhleHocTir ntuta Ha noce6Hy nOMoh, mery w 6pwry (aKO je fnlue KOle
ce npeAaje C T&IMe carnacHo):

FoTpe6He Mepe 3auwr'mTe w 6e36eAHOcri:

II

MonwiMO Aa ce npey3Me cneAehe-a MalnoneTHo-a Aere-Aeua 3ajeAHo ca nwu, eM
3a Koje ce ynyTiyje oaa 3aMonHwIal:

miue m npe3Mme Cpocrao nla, meceq. roAmHa
(c a. hep/pasrbacro) a MecTo poIleia

2.
3.
4.
5.

f-pvmnawy ce cneAeba cpeAcTBa 3a npeAo4aaaHbe BepoAocTOjHOcTm L
AOKyMeHTa:

3a 1.

3a 2.

3a 3.

3a 4.

1 3a aeuy pobefiy Ha TepHTOpHjm c-pa~e MonHme o6aae3Ho RpHJIOXCHTII M3uO8 H3 MaTHMHe iaHfre
poJeHHx, a aKoje Moryhe H 3a 2,euy po4eHy Ha TcpHTOpHj lpehe ApKase
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3a 1.

(MecTa 3a cl)oTorpacotje AeL~e) 2

3a 2. 3a 3. 3a 4.

Y cny%4ajy nO3UTHBHor oAroBopa Ha 3aMOnHnLy 3a npey3MaHe HaAne)KHO
AwnJioMaTCKO-KOH3yjlapHo npeAcTaBHLUTBO 3a W3AaBabe nyHOr Jimcra je:

(Ha3MB W MeCTO HaArie<or A)nhnoMaTCKO-KOH3ynapHor npecTaBHiUJTBa)

Mn

(noTnmc npeAcTaaHMKa Ha1ne1or opraNa cTpa.e monwlbe)

2 foTpe6Ho je np~nJox&,1TH 4OTorpa( Hjy 3a aeuy o HaBpwetHx 5 o HaBpweHHX 18 roaHHa )KHBOTa.
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np.nor 2

3aMOnHWLIa 3a njey3wMabe gpKaBa-baHilHa irpehe Ap)Kaae w ni4La 6e3,gp>KaBrbaHcTaa

(Ha3tiB w aApeca Haj0ne, or oprama clpame monwrbe)

TeneCboH __________TenecoaKc

ejnOBOAH14 6poj
,QaTyM

(Ha3MB w a~peca Ha~rne)KHor opraHa 3aMorbeHe clpaHe)

JflHIHw, noAauI:

1. i4me ml npe3mmue

2. AaTYM pot]eHba

3. MeCTO "4 ,p)asa po]eHba

4. PA(paBnbaHcTBO

5. y AaTOM cnyt-ajy, MecTo nocneAHber npe6mHajmLwira
Ha TepwrTOp14j 3aMobeHe crpaHe

MOJ-wMO Aa ce rope HaBeAeHo nI4e npey3ue y cKjlaAy ca -4naHoM 4. cTaB 1.
anLHeja 6 p. _ Cnopa3yma.

O6pa3noKeoe:

CneAeha AoKa3Ha cpeAcTBa/cpecrBa 3a npeAo4aBaHbe BepoAoCTOjHCTM1
cTaafbajy ce Ha pacnonarae:
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1. gOKa3Ha cpeAcraa y cKnay ca 4naHom 5. Cnopa3yMa:

-- wcnpaBe biw4i OKyMeHTa Koja je 3AaO HaAnie)KHm opraH 3aMoi-befe cTpaHe:

-- 143,na3HIA 14 yna3HM ne4aTH opraHa 3aMonreHe cTpaHe y nyTHMM wcnpaBama:

-- HanoMeHe opraHa 3aMorbeHe crpaHe y RyTHMM mcnpaBaMa:

-- cny)K6eHa AOKyMeHTa 3aMorbeHe cTpaHe MnMl Tpehe Ap)KaBe 0 MeCTy

nociieAtber npe6MBanwTa n L~a Ha Tep1lTopji 3aMorbeHe cTpaHe:

-- npOTMBnpaBHOCT ynacKa i.nm 6opaaKa AoKa3yje ce Ha OCHOBy:

2. CpeACTBa 3a npeAoqaBaHe BepoAOcTOjHOCTM y cKnaAy ca 4naHOM 5.
Cnopa3yMa:

aBIMOHCKe KapTe, B03He KapTe, nyrOBaHa 6pQom, nOTBpLe 4n1 payH4 KOj14
npy)Kajy jacHe AoKa3e 3a 6opaBaK t1l. nhlaH nyToBaa Ha TepMTopj4

3aMorbeHe cTpaHe:

- MeCTO W OKOnlHOCTA y KOjwMa je cTpaHaL yxBaheH HaKOH yjiacKa:

-3jaBe AOTM4H14X 1114L4a:
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- m3jaBe npmnaAHMKa norpaHl1 H1X opraHa
npena3aK rpaHL4ue:

KOjl4 MOry Kao CBeAOiAU1 nOTBpA14TM

- ll3jaBe cBeAOKa:

- AOKyMeHTa, yBepeiba w nOTBpAe KojI4 yKa3yjy Ha TO Aa .rl~L44e tMa MeCTO

npe6MBanMulTa "a Tep"ropmijm 3aMorbeHe CTpaHe:

- npOTk1BnpaBHOCT ynacKa mi 6opaBKa ce Bepo~oOCTjHO npeAoqaBa Ha
OCHOBY:

I-pwnawy ce cneAeha cpeAcTBa 3a
npeAo%4aBaHe BepOAOCTOjHOCTM (MeCTO 3a caoTorpawipjy)

-IoAaTaK o ynyheHOCT nL4La Ha noce6Hy nOMOh, Hery 1 6pwry (aKO je nmLwe Koje
ce npei aje C T4Me carnacHo):

I-lOTpe6He Mepe 3aLrrTe L4 6e36eAHOCT14:

IMOnwMO Aa ce npey3Me cneAehe-a ManloJleTHO-a AeTe-,eua 3ajeHO ca flmL4eM
-la Koje ce ynyhyje oaa 3aMOIHtLqa':

LAMe tw npe3MMe CpocTOru
(CexJ/xhep/ ,pxa axHcrao) ,fax. Meceq, ro A"Ha

w MecTo pofe ea

' 3a neuy pOUeHy Ha TepHTOpHjH crpae MO.nmjrbe o6aoe3ito IIpHJIO)KHTH M3BOJ 43 MaTH4He Kit>HFC
[)O4eHHX, a agoje moryhe H 3aaleuy povery "a TepHIOpHjH Tpehe np)KaBe.
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2.
3.
4.
5.
flpi naxy ce cneAieha cpeAcTaa .3a npeAoaaaHbe BepoAocTOjHocTi4 w

,qOKyMeHTa:

3a 1.

3a 2.

:3a 3.

:3a 4.

:3a 5.

(mecTa sa c)oTorpaclije Aete

3a 1. .3aZ: 3a 3. 3a 4. 3a 5.

III

.Y cnytajy nO3MTMBHOF oAroeopa Ha 3aMOf'Hl4y 3a npey31Malbe, Ha ,Jle)KHO
jj.ifnnOMaTCKO-KOH3yJlapHo npeA CTaBHLWTBO 3a 3Aaaa~be B143e, yKOJ1I4KO je TO
noTpe6HO, je:

(Ha3MB 14 MeCTO Ha/ neo4or fr'mniOMaTCKO-KOH3ynapHor npeAcraBH4uTsa)

(noTrmc npeAcTaBHWKa HaAneoor oprama cTpaHe monmrbe)

2 floTpe6Ho je fpH.IO)KHT1 4boTorpat)Hjy "Ja euy ol HaBDpWeHHX 5 1O HaBpUeHHX 18 rOAHHa )KHBOTa.
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fipmnor 3

O6aBeuireHe o cmaHby 3aMOJnHLUe 3a npey3MaHe m nOTBp/a
npmjeMa 3aMOnHtI e 3a npey3MMaHe Jp)KaBn-aHWHa cTpaHa yroaopHwL4a

Tene,aKCOM

(Ha3tB H a~peca HaAnewKHor opraHa crpaHe MOni'be)

TeneoOH _TenecaKc

,JenOBOAHm 6poj
JaTyM

(Ha3AB mi aApeca nagneGoor oprama 3aMorbeHe cTpame)

3a cneAehe/a jnmwe/a

npe3Mee QaTyM po eia Mecro pone-a

.ie AaHa noA AenOBOAHMM 6pojeM
nOAHeTa 3aMOJ1H4La 3a npey3lMabe.

3aMonHw.~a 3a npey3mabe 6whe BaM ,ocTaBebeHa nOTOM.

Mfl

(noTnmic npeAcTaBHmxa HaAnex(oor opraHa cTpaHe
o.onmabe)

OBM ce nOTBpT"yje npwjeM rope HaBeeHe 3aMOnHwL4e 3a npey3WMaHte oA
__ _ AeoBoAH 6poj

Mfr

(noTn 1c npeAcTaaHwKa HaAneaKlor opraHa 3aMofbeHe
CTpaHe)
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flpmnor 4

OAroBop Ha 3aMOnHMLy 3a
- npey3 MaH+e ap)KasJ'baHa cTpaHa yroBOpHi4La
- npey3wMafte jp)KarbaHa Tpehx gpxaaa m nwLa 6e3 ,p)aBJbaHCTBa

(Ha3MB H aApeca HaneKHor opraHa cirpaHe MonMlbe)

TenedpoH TenedpaKc
,eJlOB0,HiA 6poj
JQaTyM

(Ha3VlB m a~peca HaAneKHor opraHa 3aMO1beHe crpaHe)

A) Y cfly4ajy nO3LTI4BHor OAroBopa:

B e 3 a: Bawa 3atoAnHHuia 3a npey3MmaHbe, ,eJ'OBOAHm 6poj OA
20

1. Y Be3H Bawe 3aMOJrH414e 3a npey3iMa-be

(me ki npe3WMe)
poeHor-e y

(AaTYM po?e-a) (MecTo K onwuLiHa po?eHa)
o6aeewTaBaMo Bac ga ce 0o0 flLe npey3Wma y cKnay ca:

-naHOM 1. Cnopa3yMa

-- YnaHOM 4. Cnopa3yMa

Te Fhe My Y TOM U4rby 64TA Lt3AaT nyTHW nHCT/BM3a (aKO je TO nOTpe6HO).

2. 3a cneAehy ManoneTHy Aetuy 6tHhe W3AaTm noce6Hm1 nyrTH rniCTOB1/BL3e (aKo
je To nOTpe6HO) tl TO:

Wme w npe]mme CPOACTBO RaTyM, Mecto w onWTHHa poVe~ba
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3. MOnwMO Aa ce 3a m3Aaaabe nyTHor jliCTa/sW3e o6paTHTe:

(Ha3IB;AinnoMaTCKO-KOH3ynapHor npeAcTaSH14LUTBa 3aMObeHec-rpame)

MflI

(nomIc npeActaesmKa HaAneKmor opraha 3aMorleme
cTpame)

6) Y cnytiajy HeraTBHor oArOBopa:

B e 3 a: Bawa 3aMOnH4Lta 3a npey3Matbe, 1AenoBOAHm 6poj _OA
20

1. Y Be31i Bawe 3aMoflHl, e 3a npey3lMabe:

(Mme w npe3IlMe)
o6aBewuraBaMo Bac Aa OBO nv4Le Hehe 6 1Tm4 npey3eTo.

O6pa3no)Kebe:

(HasecTm noAaTKe xojm norpSlyjy Aa 3a niL4e He noctojm o6aae3a npeys.Mama y cenaAy ca .naHoM 1. 1nm 5.
CnopasyMa)

2. Ilpema ca3Halby oBor opraHa viMeHOBaHO jn1ue je /Ap)KaaJbaH4H

(HasecTL Ap)KaaboaHCrBO tOTviNHOr niUa, aKo ce ca THM nOAaTKOM pacnona)Ke)

IviI I

(noTntic npeAcTasHMKa HaAnewHor opraHa 3amorbeHe
r.TpaHe)
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npiinor 5
06aBeune~e 0 Bpahamty nmLla

(Ha3MB h ajpeca HaAne)KHor opraHa crpaHe Monhrbe)

TenecooH TenecoaKc

,1jenOBOAHm 6poj
,EQaTyM

(Ha3WB hi apeca HaAne)KHor opraHa 3aMorbeHe cTpaHe)

O6aBeLuretbe o dpahaft y 1nm41a 6poj

O6aBeUJTaBaMo Bac Aa he (jaH, MeceLu, rOAlHa):

- ca aepoApoMa , net 6poj
c nonacKoM y 4acoBa m cnerabeM Ha aepoApoM

- Ha rpaH1LIHOM npena3y y _ qacoBa,

6MTM BpaheHo-a y

cneehe/a nmLe/a, 3a Koje-a ce Aajy cneAehm noAauii:

-IoAaTaK o flwLnmMa KOjMa je noTpe6Ha noce6Ha nOMObi, Hera twlm 6pHra:

aAI 1lme m npew Me Pe3nor61)
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III

f'oAaTaK 0 nt~u.mna 3a Koja cy noTpe6He Mepe 3aUwTHTe m 6e36eAHOCT:

PeA. 4Me w npeueMe Pe3nor
5p.

(no'mmc npeAcTasHmtKa emaoneyo" opraca cTpaHe monlbe)
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lpmnor 6

3amonImn4a 3a TpaH3t4T ApxaerbaHa Tpehx Ap)KaBa i nwLqa 6e3 Pp)KaB-baHCTa

(Ha3MB m aApeca HaAnexoHor opraHa cTpame MonKrbe)

TeJneoH TenecoaKc

Ae'lOBOAHm 6poj
XjaTyM

(Ha3MB w apeca Haine)euor opraHa 3aMorbeHe cTpaHe)

MonMo 3a oAo6peH~e TpaH3MTa HaBeAeHor-mx nmu, a 3a Koje-a je 06e36e['eH
HacTaBaK ny-ra y Morybe TpaH3MTHe Ap)KaBe w oApeA4MwHY ApKaBy.
CTpaHM MOnHrbt4 Hi4Cy no3HaTH HiAKaKBH pa3nO3H 3a OA6.jalte TpaH3HTa y
CKnlaAy ca LqlaHoM 8. craB 4. Cnopa3yMa.

1. rlpeABmfjetw TpaH3W4T Ba3AYwmHIM ny-rem:

O6aBeWTasaMo Bac Aa (AaH, MeceL4, ro1i4Ha) ca
aepoApoMa , c nonacKoM y
qacoaa H MeVjycneTaHeM Ha aepopoM y

4aCOBa H 3aTHM HaCTaBKOM ny-a neTOM 6p.
v -4aCOBa 3a _ Tpe6a Aa 6yqe-y BpaheHo-a cneAehe-a
iml4,e-a 3a Koje-a ce Aajy cneAehH noAaiAm:

PeA npe=mue Hue IgaryM w mecTo polejba parbamcTso, epCTa H

6poi nyTme mcnpaseL_
Cny>K6eHa npaTba
- je noTpe6Ha
- HHje noTpe6Ha

JleKapcKa npaT~oa
- je noTpe6Ha
- HVIje noTpe6Ha

o6pa3now eHe:- je noTpe6Ho,
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foTpe6Hy cny)K6eHy npaTHy/neKapcKy npaiTvy
- o6e36e,1me
- Hehe o6e36eAmI-T
HeMaLKa crpaHa.

2. npeABwieHki TpaH3VIT KonHeHIIM nyTeM:

MOnM Bac Aa (AaH, MeceL, roAmHa) y
_acoBa Ha rpaHM4HOM npena3y

npey3Mee TpaH31T HaBeAeHor-mx nhLa y

Ha OCHOBy pacnono)Kaeix noAaTaKa o noTpe6HvtM Mepama 3aLwT'Te vi
6e36eAHoc'TH MOniHM 3a:

- npey31iMatbe, cnyK6eHe
npaTloua/npaTnaLa

- neKapcKy npaTiby.

npaT~be OA cTpaHe

PeA fpe3miie 14ue XAaTyM o MecTo po)ewa - paabaNcroo. apcTa 0
6poj nyTHe mcnpaae

6p.

(nlOTnwC npeACTaB.mea Ha neWeHor oprama CrpaHe
Monthe)
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nponor 7

OAroBop Ha 3aMOnIHMAy 3a TpaH3T ,p)KaBrbaHa
Tpehwx Ap)KaBa m nwija 6e3 Ap)KaBrbaHCTBa

(Ha3MB m a~peca Harte)KHor opraHa cTpaHe moJnrbe)

TeneoH Tened4paKc
AenOBOAHi 6 _poj
,taTyM

(Ha3MB w aApeCa HaAJre)*Gmor opraHa 3aMorbeHe cTpaHe)

B e 3 a: Bawa 3aMOJ1HI4Ja 3a TpaH3WT OA 20
,,efnOBOAH4 6poj

TpaH3WT ce:

- OAo6paBa
- He oAo6paBa, o6pa3no)etbe:

f-pey3w.MaHe cny>K6eHe npaTbe MowKe iAa ce o6aB4 Ha rpaHWqHOM
npena3y/aepopOMy OA cTpaHe

(yHeTw 6poj npaTlinaLa/neKapcKy npaTthy),
AaHa y _acoBa.

MflI

(nOTnwC npeAcTaBMMKa .aAnexHOr opraha 3aMorbeHe
cTpaHe)
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FlOAaTaK o ynyieHocr nmiAa Ha noce6Hy nOMOh, Hery mnm 6ptry:

TleKapcKa npaTia AA HE

AKO je noTpe6HO, 6poj npeAB4TeHWX cnyN(6eHI.1X npaTinaua:

HanoMeHe:

(nOTnmC npeAcTaBKma HaAneKmor opraHa 3aMorbe~e cTpame)

(OBMM ce noTBpT~yje npijeM o6aaeTeH~a 0 Bpahaby cne~eier-px npey3eTor-Mx
JiL~ua

(noTnmc npeAcTao"Ka HaAneK)Hor opraHa cTpaHe mon1mrbe)
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Ilpinor 8

O6aBeuwe~be oa pahaby npey3eTor-%4x nwua

(ma3MB w a/peca Ha/]meaor opraHa idMoibeHe cTpaHe)

TenecoH _TenecoaKc

JlelOBOAHm 6poj
JgaWyM

(Ha3MB w aApeca HaAne)mor opraHa crpame Monrbe)

JIwL.e Koje-a ce npeAaje-y

lpeme ' we aTym w meCTO ponewa Bpcra m 6poi nyrme mcnpa e

rope HaBe/eHo-a nmLue-a ce Bpalla-jy c O63HpOM Aa:

- Hmcy 6fnm mcnyHeHM yCnOBW W3 qnaHa 1. Cnopa3yma,
- Hmcy 6&inm mcnytbeHl yCnOBW W3 4naHa 4. Cnopa3yMa,

- cy wcnybeHw yCnOB1. 113 H41aHa 8. craB 6. Cnopa3yMa.

O06pa3nowKeHe:

Bpawabe je npeABme.eHO AaHa 6poj neTa
OA AO BpeMe

AonaCKa

3aMonH1tma .-3a npey3Imae/TpaH3t4T je noHeTa AaHa

, AenOBOAHKl 6poj



Volume 2304, 1-41092

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE

REPATRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT

MEET THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON

THE TERRITORY OF THE OTHER STATE

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia

desiring to develop friendly relations and multilateral cooperation between the two
States on the basis of equal rights,

intending to combat illegal immigration in the spirit of European endeavors,

with the goal of regulating and facilitating the repatriation and the admission of per-

sons who do not or no longer meet the requirements for entry or residence while on the ter-
ritory of the other Contracting Party, in keeping with the general norms of international law

and in the spirit of cooperation,

have agreed as follows:

SECTION 1. ADMISSION OF OWN NATIONALS

Article I

(1) Each Contracting Party shall admit its own nationals, who do not, or no longer meet

the requirements for entry or residence while on the territory of the requesting Contracting
Party.

(2) The duty to admit shall also apply to persons who during their stay in the territory

of the requesting Contracting Party have lost the citizenship of the requested Contracting
Party in accordance with the domestic law of the latter or who have been released from the

citizenship of the requested Contracting Party, have obtained no other citizenship, and have
obtained no assurance of naturalization from the requesting Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall readmit the children and spouses, having other nation-

alities, of the persons cited in paragraphs 1 and 2, and shall furnish them with a visa.

(4) In the case of a person having more than one citizenship, each Contracting Party
shall endeavor as a matter of priority to effect repatriation in the State of choice by that per-
son whose citizenship he or she possesses.

Article 2

(1) Citizenship shall be considered as proven:
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1. for the Federal Republic of Yugoslavia by

Yugoslavian passports, which were issued in accordance with the Law on travel doc-

uments of Yugoslavian nationals from the year 1996 ("blue passports");

2. for the Federal Republic of Germany by

- certificates of nationality;

- personal identification.

In the cases cited in this paragraph, the person in question shall be readmitted without
special formalities.

(2) Citizenship shall be considered as substantiated:

1. for the Federal Republic of Yugoslavia in particular, by

- certificates of nationality;

- travel documents of all kinds with the exception of the passports cited in

paragraph 1;

- passports of the Socialist Federated Republic of Yugoslavia, which contain an
entry for residence on the territory of the Federal Republic of Yugoslavia;

- personal identification;

- other officially issued documents;

- oral testimony and information supplied by the person in question;

2. for the Federal Republic of Germany in particular by

- passports of all kinds;

- other officially issued documents;

- oral testimony and information supplied by the person in question.

In these cases, the readmission of the person in question shall occur in accordance with

the procedure cited in article 3.

(3) Copies of the document cited in paragraphs 1 and 2 may also serve as substantiating
evidence.

(4) The documents cited in paragraph 1 and 2 and copies of them shall also suffice for

proving or providing substantiating evidence of citizenship even if they are invalid due to
having expired.

Article 3

(1) The request for admission in accordance with the available documents or the infor-

mation provided by the persons to be admitted shall contain the following information:

1. The personal data of the persons to be admitted (first name, family name, date
of birth and, if possible, place of birth, as well as most recent residence on the
territory of the requested Contracting Party);

2. The designation of the substantiating evidence for citizenship;
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3. Reference to any special requirements for assistance, medical care, or mainte-
nance care of the person to be admitted due to sickness or old age, to be provid-
ed with the person's consent;

4. Any protective or safety measures that may be required in the individual case.

(2) The request for admission shall be made by the competent authority of the request-
ing Contracting Party to the competent authority of the requested Contracting Party. The
competent authority of the requesting Contracting Party shall inform the competent author-
ity of the requested Contracting Party regarding the dispatch of the request; the competent
authority of the requested Contracting Party shall confirm the receipt of the request without
delay.

(3) The requested Contracting Party shall respond to a request for admission without
delay, at the latest within one month. The period shall begin with the receipt of the request
for admission by the competent authority of the requested Contracting Party. Upon the ex-
piration of this period, approval of admission shall be considered granted. If the competent
authority of the requested Contracting Party in exceptional cases cannot respond to the re-
quest for admission within one month, it shall inform the competent authority of the re-
questing Contracting Party without delay regarding the reasons and the period of time that
will be required for concluding the procedure, which may not exceed one month. After the
expiration of this additional time period, approval of admission shall be considered granted.
The competent diplomatic mission of the requested Contracting Party shall issue the nec-
essary travel documents without delay, at the latest within three working days, the docu-
ments having a term of validity necessary for carrying out the repatriation.

(4) If it should not be possible to provide the issued travel documents during the term
of validity due to legal or actual obstacles, then the competent diplomatic mission of the
requested Contracting Party shall within 14 days issue a new document having a term of
validity necessary for carrying out the repatriation.

(5) The requesting Contracting Party shall take back a transferred person from the re-
quested Contracting Party without special formalities if, within three months after the ad-
mission of the person, it is proven that the requirements for admission by the requested
Contracting Party were not met.

SECTION II. ADMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS IN
CASES OF ILLEGAL ENTRY AND ILLEGAL RESIDENCE

Article 4

(1) Each Contracting Party on the basis of a request for admission of the other Con-
tracting Party shall admit third-country nationals and stateless persons who do not or no
longer meet the requirements for entry or residence in the territory of the requesting Con-
tracting Party if it shall be proven or substantiated that the person

- possesses a valid visa that has been issued by the requested Contracting Party or
a valid residence permit that has been issued by the requested Contracting Party,
or
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- has illegally entered the territory of the requesting Contracting Party through
land or sea routes directly from the territory of the requested Contracting Party,
or

- has obtained permission for entry through the use of altered or forged documents

of the requested Contracting Party, or

- had his most recent residence in the territory of the requested Contracting Party.

(2) If both Contracting Parties have granted a visa or a residence permit for its territory,
then the Contracting Party whose visa or residence permit becomes invalid later is required
to admit. If the validity ends on the same day, the Contracting Party that has issued the visa

or the residence permit with a longer term of validity is required to admit.

Article 5

(1) The direct entry into the territory and the stay of third-country nationals and state-
less persons on the territory of the requesting Contracting Party and the illegality of this en-
try and of this stay as well as the possession of a valid visa issued by the requested
Contracting Party or of another valid residence permit for the territory of the requested
Contracting Party must be proven or substantiated.

(2) The entry and stay on the territory of the requesting Contracting Party and the pos-
session of a valid visa issued by the requested Contracting Party or another valid residence
permit shall be considered

1. proven by

- IDs or documents issued by the competent authorities of the requested
Contracting Party;

- exit and entry stamps of the authorities of the requested Contracting Party made
in travel documents;

- notations made by authorities of the requested Contracting Party in travel

documents;

2. substantiated in particular by

- airline tickets, tickets, ship passages, certificates, or invoices, that clearly prove
the stay or the travel route of the person in the territory of the requested Con-
tracting Party;

- the location and circumstances under which the foreigner was detained after en-
try;

- oral testimony of the person in question;

- oral testimony of officials of the border service authorities, which can provide
evidence regarding the crossing of the border;

- eyewitnesses.

(3) The illegality of the entry or of the stay shall be proven by the border-crossing pa-
pers of the person, in which the required visa or other residence permit is lacking for the
territory of the requesting Contracting Party. For substantiation of the illegality of the entry
or of the stay, it shall be sufficient if the requesting Contracting Party has information such
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that the person according to his or her statements does not possess the necessary border-
crossing papers or the necessary visa or other residence permit.

(4) The proof of residence in accordance with article 4 paragraph I fourth item can be
made on the basis of official documents of the requested Contracting Party or of a third
country. Substantiation can specifically be made on the basis of documents, certifications,
and proofs that refer to the residence on the territory of the requested Contracting Party.

Article 6

(1) The admission of third-country nationals and stateless persons shall be made on the
basis of an admission request of the requesting Contracting Party. The requesting Contract-
ing Party shall respond to the admission request without delay, at the latest within 14 work-
ing days. This period begins with the receipt of the request for admission by the competent
authority of the requested Contracting Party. After the expiration of this period, approval
of admission shall be considered granted. The competent diplomatic mission of the request-
ed Contracting Party, if necessary, shall issue without delay, at the latest within three work-
ing days, a visa having a term of validity necessary for carrying out the repatriation.

(2) The transfer of the person in question shall be carried out without delay, at the latest
within six months, after the requested Contracting Party has agreed to the admission. In the
event of legal or actual obstacles in the way of the transfer, this period may be extended
upon the petition of the requesting Contracting Party. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall inform each other in writing regarding the intended transfer period.

(3) The requesting Contracting Party shall take back a transferred person from the re-
quested Contracting Party without special formalities if, within three months after the ad-
mission of the person, it is proven that the requirements for admission by the requested
Contracting Party were not met.

SECTION III. ESCORTS FOR REPATRIATIONS

Article 7

Repatriations in accordance with articles 1 and 4 shall generally be accomplished over
air routes. In cases requiring security, a mandatory escort will be provided by Yugoslavian
or German security personnel.

SECTION IV. TRANSIT

Article 8

(1) The Contracting Parties shall permit the transit of third-country nationals and state-
less persons through their territory, if the other Contracting Party so requests and the con-
tinuation of the journey to potential transit states and to the destination state is assured.

(2) In the case of transit accomplished on land routes, the task of escort through the
territory of the requested Contracting Party will be caried out by personnel of that Party.
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(3) If a visa is required for the transit, then the competent diplomatic mission of the
requested Contracting Party, without delay, at the latest within three working days, shall
issue a visa having a term of validity necessary for carrying out the transit.

(4) The transit shall be refused if the person in another transit state or in the destination
state would be exposed to the danger of persecution on account of the reasons that are cited
in the Convention according to article 12 paragraph 1, or would be in danger of being sub-
jected to inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty. The transit
may be refused if the person in the territory of the requested Contracting Party is faced with
the threat of criminal prosecution or punishment. The extradition procedure for criminal
prosecution and punishment shall not be affected.

(5) The requesting Contracting Party shall be informed before the intended transit
takes place regarding the reasons for the refusal in accordance with paragraph 4.

(6) In spite of a grant of approval, persons accepted for transit may be returned to the
other Contracting Party if subsequently facts in the meaning of paragraph 4 arise or become
known that stand in the way of a transit, or if the continuation of the journey to potential
transit states or the admission by the destination state is no longer assured.

SECTION V. DATA PROTECTION

Article 9

(1) If for the implementation of this Agreement personal data must be communicated,
such information may relate only to the following:

1. the particulars of the person to be transferred and, where applicable, of the
members of the person's family (surname, given name, where applicable,
former surnames, nicknames or pseudonyms, date and place of birth, sex, cur-
rent and former nationalities);

2. identity card or passport (number, expiration, date of issue, issuing authority,
place of issue, etc.);

3. other information needed to identify persons to be transferred;

4. stopping places and itineraries;

5. other information requested by one of the Contracting Parties which it needs in
order to verify that the admission requirements under this Agreement are met.

(2) To the extent that personal data are provided under this Agreement, the following
provisions apply in accordance with the domestic legal requirements enforced in each Con-
tracting Party:

1. Personal data may only be provided to the competent agencies. Forwarding
such data to other agencies shall require the prior permission of the agency pro-
viding the data.

2. The recipient of the data may use them only for the stated purpose and under
the conditions stipulated by the authorities providing the data.
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3. Upon request, the recipient of the data shall inform the authorities providing
them of the use made of the data and of any results obtained through them.

4. The authority providing the data must ensure that they are correct, necessary,
and proportionate to the purpose for which they have been provided. Prohibi-
tions on the provision of data under national law must be respected. If it is
shown that incorrect data or data that should not have been provided were pro-
vided, the recipient shall be informed thereof immediately. The recipient must
correct or destroy such data without delay.

5. The sending and the receiving authorities must keep an official record of the
provision and receipt of data relating to individuals.

6. The sending and receiving authorities must provide effective protection of per-
sonal data against unauthorized access, unauthorized alteration, and unautho-
rized publication.

SECTION VI. COSTS

Article 10

All costs associated with transporting persons to the frontier of the requested Contract-
ing Party, and the costs of transit under article 8, shall be borne by the requesting Contract-
ing Party. In the event of admission under article 3 paragraph 5, article 6 paragraph 3, and
article 8 paragraph 6, the requesting Contracting Party shall also bear the costs required for
the return trip.

SECTION VII. FINAL PROVISIONS

Article 11

(1) The details for implementing this Agreement, including the designation of the com-
petent authorities, shall be regulated in a protocol for the implementation of this Agree-
ment.

(2) The contracting authorities are obliged to resolve by mutual agreement any prob-
lems that arise in the application of this Agreement and of the implementation protocol. If
necessary, each Contracting Party may invite the other to discussions.

Article 12

(1) The implementation of the Agreement of 28 July 1951 relating to the status of ref-
ugees along with the protocol of 31 January 1967 relating to the status of refugees shall not
be affected.

(2) The obligations of the Contracting Parties under international treaties shall not be
affected.

(3) Agreements concluded with the United Nations regarding repatriation shall not be
affected.
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Article 13

(1) This Agreement shall remain in force indefinitely.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
day on which the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia notifies the
Government of the Federal Republic of Germany that the domestic requirements for its
entry into force have been met. The day of the receipt of the notification shall be
determinative.

(3) The Contracting Parties agree to apply this Agreement provisionally from the first
day of the second month after its signing until its entry into force. Ending at the same time
will be the provisional implementation of the Agreement of 10 October 1996 between the
Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the
Federal Republic of Germany regarding in the repatriation and the admission of Yugosla-
vian and German nationals who are required to leave the country.

(4) At the time point cited in paragraph 3 clause 1, for the processing of all requests for
admission that have been received but not yet responded to, article 2, article 3 paragraphs
3 to 5 shall apply, provided that the period for responding to the admission requests cited
in article 3 paragraph 3 clauses 1 to 3 shall have begun at the same time.

Article 14

The registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations in accor-
dance with article 102 of the Charter of the United Nations shall be accomplished without
delay after its entry into force by the Government of the Federal Republic of Germany. The
other Contracting Party shall be informed of the completed registration with provision of
the assigned UN registration number as soon as the registration has been confirmed by the
Secretariat of the United Nations.

Article 15

(1) Each Contracting Party may terminate this Agreement for cause in writing through
diplomatic channels. The Agreement with the exception of Section I may be entirely or par-
tially suspended in the same manner for reasons of public safety, public order, or health.

(2) Suspension of this Agreement shall take effect on the first day of the month that
follows the month in which the notification of the other Contracting Party was received.
Termination shall be effective on the 90th day after the receipt of the notification.
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Done in Berlin on 16 September 2002 in two copies, each in the German and Serbian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

OTTO SCHILY

JORGEN CHROBOG

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:

ZORAN ZIVKOVIC
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PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE REPATRIATION
AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET THE RE-
QUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE TERRI-
TORY OF THE OTHER STATE

The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany

and

the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Yugoslavia
seeking to effectively shape the implementation of the Agreement between the Gov-

ernment of the Federal Republic of Germany and the Federal Government of the Federal
Republic of Yugoslavia concerning the repatriation and admission of persons who do not
meet the requirements for entry or residence while on the territory of the other state

have on the basis of article 11 paragraph 1 of the Agreement agreed to the following:

Article 1. Requests for admission

(1) Requests for the admission of own nationals shall be filed by the competent au-
thorities of the requesting Contracting Party with the competent authority of the requested
Contracting Party in accordance with the sample form provided in Annex 1. Available sub-
stantiating evidence should be attached to the requests in accordance with article 2 of the
Agreement.

(2) Requests for the admission of own nationals shall, if appropriate, contain the pe-
tition that, along with the person to be transferred to the territory of the requested Contract-
ing Party, that person's minor children shall also be admitted. If a family is to be repatriated
together, then one request must be filed for each family member that is of age. If possible,
the requests should include:

- marriage certificate or other evidence of marriage;

- birth certificates for children born on the territory of the requesting Contracting
Party;

- birth certificates for children born on the territory of a third country;

- a photograph for children from the end of the fifth to the end of the 18th year of
life.

(3) Admission requests for third-country nationals and stateless persons shall be filed
by the competent authority of the requesting Contracting Party with the competent author-
ity of the requested Contracting Party in accordance with the sample form provided in An-
nex 2. The requests should have attached to them any available proofs or substantiation in
accordance with article 5 of the Agreement.
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(4) If, in the admission of third-country nationals and stateless persons, the person to
be transferred is admitted to the territory of the requested Contracting Party along with his
or her minor children, then the applications may be combined into one admission request
in accordance with the sample form provided in Annex 2. If a family is to be repatriated
together, then one request should be filed for each major member of the family who is of
age. If available, the request should have attached to it:

- marriage certificate or other proof of marriage;

- birth certificates for children born on the territory of the requesting Contracting Party;

- birth certificates for children born on the territory of third party states;

- a photograph for children from the end of the fifth to the end of the 18th year of life.

(5) The competent authority of the requested Contracting Party shall be informed con-
cerning the dispatch of the request with respect to the admission of its own nationals and
receipt shall be confirmed in accordance with article 3 paragraph 2 of the Agreement in ac-
cordance with the sample form provided in Annex 3.

Article 2. Responding to admission requests

(1) The competent authority of the requested Contracting Party shall respond to the ad-
mission requests of the requesting Contracting Party in accordance with the sample form
provided in Annex 4.

(2) If, in admitting own nationals, minor children are to be repatriated along with their
parents into the territory of the requested Contracting Party, then the response to the admis-
sion request shall also contain the declaration that each child will have his or her own re-
placement passport document issued to him or her.

(3) In the event of a negative response, the competent authority of the requested Con-
tracting Party must justify the refusal of admission.

Article 3. Travel document

In the event of approval, the competent agency of the requesting Contracting Party
shall provide the competent diplomatic-consular representatives of the requested Contract-
ing Party with the positive response to the admission request or, in the event that no re-
sponse has been made within the allotted term, with the admission request, so that the
agency may issue the replacement passport or, if necessary, the visa.

Article 4. Admission procedure

(1) The competent authority of the requesting Contracting Party shall notify the com-
petent authority of the requested Contracting Party promptly as to the repatriation of per-
sons to be accompanied and to be transported on charter flights, such notification to take
place at the latest three working days before the planned repatriation.

(2) The notification shall occur in accordance with the sample form provided in
Annex 5.
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Article 5. Requests for transit

(1) The request for the transit of third-country nationals and stateless persons through
the territory of the requested Contracting Party shall be presented by the competent author-
ity of the requesting Contracting Party to the competent authority of the requested Contract-
ing Party in accordance with the sample form provided in Annex 6.

(2) The competent authority of the requested Contracting Party shall respond to the re-
quest in accordance with the sample form provided in Annex 7. In the event of a negative
answer, the competent authority of the requested Contracting Party shall have to justify the
refusal of transit.

Article 6. Procedure for repatriation

In the repatriation of persons in accordance with article 3 paragraph 5, article 6 para-
graph 3, and article 8 paragraph 6 of the present Agreement, the sample form provided in
Annex 8 shall be used.

Article 7. Border crossings

The transfer of persons may take place at any border crossing that is permitted for in-
ternational air, rail, and road traffic.

Article 8. Competent authorities

(1) The competent authorities of the Contracting Parties are:

1. For the submitting and processing of admission requests in accordance with articles
3, 4 and article 6 paragraph 3 of the present Agreement and for applications for travel doc-
uments:

a) on the part of the Federal Republic of Yugoslavia

Federal Ministry of the Interior

Department for Frontier Police, Foreigners, and Passports

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrade

BR Yugoslavia

Telephone: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (24 hour service)

Fax: 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (24 hour service);

b) on the part of the Federal Republic of Germany

- the offices that are responsible for implementing the law concerning foreign na-
tionals or

- the Federal Frontier Guards Administration
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Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telephone: 9949 261 399-0 (operator)

9949 261 399-250 (situation room/ 24 hour service)

Fax: 9949 261 399218;

2. for receiving admission requests:

a) on the part of the Federal Republic of Yugoslavia

Federal Ministry of the Interior

Department for Frontier Police, Foreigners, and Passports

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrade

BR Yugoslavia

Telephone: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (24 hour service)

Fax: 0038111/3118-984

038111/3117-251 (regular service);

b) on the part of the Federal Republic of Germany

the competent diplomatic mission of the Federal Republic of Germany in the

Federal Republic of Yugoslavia;

for informational purposes, a copy of the admission request will be sent to the compe-
tent diplomatic mission of the Federal Republic of Yugoslavia in the Federal Republic of

Germany;

3. for the submitting and processing of applications for transit in accordance with arti-

cle 8 of the present Agreement and for the calculation of costs in accordance with article

10 of the present Agreement:

a) on the part of the Federal Republic of Yugoslavia

Federal Ministry of the Interior

Department for Frontier Police, Foreigners, and Passports

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrade

BR Yugoslavia

Telephone: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (24 hour service)

Fax: 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (24 hour service);

b) on the part of the Federal Republic of Germany

Federal Frontier Guards Administration
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Roonstrasse 13

D-56068 Koblenz

Telephone: 9949 261 399-0 (operator)

9949 261 399-250 (situation room/ 24 hour service)

Fax: 9949 261 399218;

(2) The Contracting Parties shall inform each other without delay regarding alterations.

Article 9. Final provisions

(1) This protocol shall enter into force along with the Agreement and shall be imple-
mented provisionally in accordance with article 13 paragraph 3 of the present Agreement
in the same way as the latter, from the first day of the second month after the signing until
its entry into force.

(2) The registration of this protocol with the Secretariat of the United Nations will be
accomplished without delay by the Government of the Federal Republic of Germany in ac-
cordance with article 102 of the Charter of the United Nations together with the registration
of the Agreement after both documents enter into force. The other Contracting Party shall
be informed of the completed registration along with provision of the UN registration num-
ber issued as soon as the registration has been confirmed by the Secretariat of the United
Nations.

(3) This protocol may be terminated or suspended only in conjunction with the Agree-
ment and under the conditions cited in article 15 of the Agreement.

Done in Berlin on 16 September 2002 in two copies, each in the German and Serbian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany:

OTTO SCHILY

For the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Yugoslavia:

ZORAN ZIVKOVIC



Volume 2304, 1-41092

ANNEX I TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE

GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE

REPATRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT

MEET THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON

THE TERRITORY OF THE OTHER STATE

Admission requests for own nationals

(Designation and address of the competent authority of the requesting Contracting
Party)

Telephone: Fax:

Ref. no.:

Date:

(Designation and address of the competent authority of the requested Contracting
Party)

Personal data:

1. Given name and surname:

2. Date of birth:

3. Place and state of birth:

4. If applicable, most recent residence in the territory of the requested Contracting

Party:

I.

It is requested to admit the above-mentioned person in accordance with article 1 of the

Agreement.

Information from the attached substantiating evidence for establishing
nationality:

The following pieces of substantiating (Place for photograph)

evidence are attached for

establishing nationality:
1.

Designation of the document)

(Serial number/number, date, and place of issuance)

(Issuing authority)
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2. Other documents and declarations:
(designation of the document)

(number and date of issuance, issuing place, issuing authority)
Reference to specific requirements for assistance, medical care or maintenance care

(with the consent of the present to be transferred):

Required protective or security measures:

II.
It is requested that the following minor child/children be admitted along with the per-

son for whom this request is made: 1 1)

Given name and surname relationship date and place of birth
(son/daughter/nationality)

2.

3.
4.

5.

The following substantiating evidence and documents are attached:

Re: 1.

Re: 2.

Re: 3.

Re: 4.

Re. 5.
(place for photographs of the children) 2

Re: 1. Re: 2. Re: 3. Re. 4. Re: 5.

1. For children that were born on the territory of the requesting Contracting Party, a birth
certificate must be attached, if possible also for children born on the territory of a third-
party state.

2. The requirement is for photographs of all children from the end of the fifth to the end of
the 18th year of life.
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II.

In the event of a positive response to the admission request, the competent diplomatic-
consular mission for the issuance of a replacement passport is:

(Designation and place of the competent diplomatic-consular mission)

Official seal

(Signature of the representative of the competent authority

of the requested Contracting Party)
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ANNEX 2 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-
TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET
THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE ADMISSION REQUEST FOR
THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Admission request for third-country nationals and stateless persons

(Designation and address of the competent authority of the requesting Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref. no.:

Date:

(Designation and address of the competent authority of the requested Contracting Party)

Personal data:

1. Given name and surname:

2. Date of birth:

3. Place and state of birth:

4. Nationality

5. If applicable, most recent residence on the territory of the requested Contracting
Party

I.

It is requested to admit the aforementioned person in accordance with article 4 para-
graph 1 item of the Agreement.

Reason:
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The following proof/substantiating evidence is made available:

1. Documentary proof in accordance with article 5 of the Agreement
- Identification or documents issued by the competent authority of the requested

Contracting Party:

- Exit and entry stamps of the authorities of the requested Contracting Party in
travel documents:

- Notations by authorities of the requested Contracting Party in travel documents;

- Official documents of the requested Contracting Party or of a third-party state
regarding the most recent residence of the person on the territory of the request-
ed Contracting Party

- The illegality of the entry or of the stay is proven by

2. Substantiating evidence in accordance with article 5 of the Agreement
- Airline tickets, tickets, ship passages, certificates, or invoices that clearly prove the

stay or the travel route of the person on the territory of the requested Contracting
Party

- Location and circumstances under which the foreigner was detained after entry

- Statements of the person in question

- Statements of officials of the frontier authorities who are able to testify as to the bor-
der crossing

- Eyewitnesses

- Documents, certificates, and proofs that indicate the residence on the territory of the
requested Contracting Party

- The illegality of the entry or of the stay is substantiated by

Documentary proofs and (or) substantiating evidence are attached (place for photo)

1.

2.

3.
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Reference to any specific requirements for assistance, medical care, or maintenance

care (with the consent of the person to be transferred):

Required protective or safety security measures:

IlI.

It is requested that the following minor child/children be admitted together with the
person for whom this request is submitted:I

Given name and surname relationship
(son/daughter/nationality)

date and place of birth

2.

3.

4.

5.

The following substantiating evidence and documents are attached:

Re: 1.

Re: 2.

Re: 3.

Re: 4.

Re. 5.

(place for photographs of the children) 2

Re: 2. Re: 3. Re. 4.Re: 1. Re: 5.

III.

In the event of a positive response to the admission request, the competent diplomatic-
consular mission for the issuance of a replacement passport is:

(Designation and place of the competent diplomatic-consular mission)

1. For children who were born on the territory of the requesting Contracting Party, a birth
certificate must be attached, if possible also for children born on the territory of a third-
party state.

2. The requirement is for photographs of all children from the end of the fifth to the end of
the 18th year of life.
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Official seal

(Signature of the representative of the competent

authority ofthe requested Contracting Party)
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ANNEX 3 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE

GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-
TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET

THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

Providing notification regarding the dispatch of the admission request and con-
firmation of the receipt of the request with regard to the admission of own nationals

By fax

(Designation and address of the competent

authority of the requesting Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref.:

Date:

(Designation and address of the competent

authority of the requested Contracting Party)

For the following person(s)

Name Given name Date of birth Place of birth

A request for admission was filed on with reference number
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ANNEX 4 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-

TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET

THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

Response to the request for

- Admission of own nationals

- Admission of third-country nationals and stateless persons

(Designation and address of the competent authority

of the requested Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref.:

Date:

(Designation and address of the competent authority

of the requesting Contracting Party)

A) In the event of a positive response:

Re.: Your admission request, ref no. dated 20

1. With reference to your request for the admission of

(given name and surname)

born on in

(place of birth and municipality)

you are a hereby informed that this person in accordance with

- Article I of the Agreement

- Article 4 of the Agreement

is admitted. For this purpose, a replacement passport/visa (if necessary) will be issued.
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2. For the following minor children, replacement passport documents/visas (if neces-
sary) will be issued:

Given name and surname Relationship Date of birth Place and municipality of

birth

3. For the purpose of issuing the replacement passport/visa, we ask that you apply to:

(Designation of the diplomatic and consular mission of the requested Contracting Party)

Official seal
(Signature of the representative of the competent authority of the requested Contracting Party)
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B) In the event of the negative response:

Re.: Your admission request, ref. no. dated 20

1. With reference to your request for the admission of

(given name and surname)

born on
(date of birth) (place of birth and municipality)

you are hereby informed that this person accordingly is not admitted.

Reason:

(Indicate information that substantiates the statement that for this person there is no
duty to admit in accordance with article I or 5

2. According to the information at the disposal of this authority, the aforementioned
person is a national of

(indicate nationality of the person in question if this information is available)

Official seal
(signature of the representative of the competent

authority of the requested Contracting Party)
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ANNEX 5 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-
TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET
THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

Notification regarding the repatriation of the person

(Designation and address of the competent authority
of the requesting Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref. no.:

Date:

(Designation and address of the competent authority
of the requested Contracting Party)

I.

Notification regarding the repatriation of the person No.

We hereby inform you that on (day, month, year)

- from the airport with flight number ,

departure time o'clock and landing at the

airport

- at the border crossing

at o'clock the person/persons named below shall be returned to the
for whom the following information is communicated:
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Given name and
surname

Date and place of Ref. no and date of
birth the response to the

requests

Reference to any specific requirements for assistance, medical care, or maintenance

care:

ID number Given name and surname Reason

Ill.

Reference to any necessary protective or security measures:

ID number Given name and surname Reason

Official seal
(signature of the representative of the competent

authority of the requested Contracting Party)

ID No.
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ANNEX 6 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-
TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET
THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

Request for transit for third-country nationals and stateless persons

(Designation and address of the competent authority

of the requesting Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref. no.:

Date:

(Designation and address of the competent authority

of the requested Contracting Party)

It is hereby requested that transit be approved for the person/persons named below, for
whom the continuation journey to potential transit states and the destination state is assured.

The requesting Contracting Party knows of no reasons for a refusal in accordance with
article 8 paragraph 4 of the Agreement.

1. Envisaged transit by air:

I hereby inform you that on (day, month, year) from the
airport, departure time at __ o'clock, with stopover at the airport

at o'clock, as well as subsequent continuation flight with flight no._ at __

o'clock to _ , the person/persons named below shall be returned, for whom the fol-
lowing information is communicated:

ID No. Given name and surname Date and place of birth Nationality

type and no. of
travel documents
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A security escort is A medical escort is

- necessary - necessary

- not necessary - not necessary

Reason, if appropriate:

The necessary security escort/medical escort is

- provided

- not provided

by the German side.

2. Envisaged transit by land:

I hereby request that you permit the transit of the person/persons named below
to on _(day, month, year) at __ o'clock at the border
crossing

ID no. Given name and surname Date and place of birth Nationality

type and no.

of travel documents

Due to present references to protection and security, the request is made for

- the admission of a security escort consisting of escorts

- a medical escort.

Official seal

(signature of the representative

of the competent authority

of the requesting Contracting Party)
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ANNEX 7 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-
TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET
THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

Response to the request for transit of third-country nationals
persons

and stateless

(Designation and address of the competent authority

of the requested Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref. no.:

Date:

(Designation and address of the competent authority

of the requesting Contracting Party)

Re.: Your request for transit of 20-,

Ref. no.

The transit is approved

- yes

- no, reason:

The security escort will be admitted at the border crossing/airport

of (indicate number of escorts/medical care personnel) on at o'clock.

Official seal
(signature of the representative of the

of the competent authority

of the requested Contracting Party)
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ANNEX 8 TO THE PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
GERMAN-YUGOSLAVIAN AGREEMENT CONCERNING THE REPA-
TRIATION AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT MEET
THE REQUIREMENTS FOR ENTRY OR RESIDENCE WHILE ON THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

Notice of repatriation -

(Designation and address of the competent authority
of the requested Contracting Party)

Telephone: Fax:

Ref. no.:

Date:
(Designation and address of the competent authority

of the requesting Contracting Party)

With respect to the person/persons to be transferred:

Surname Given name Date and place of birth Type and no. of travel

document

The above-mentioned person/persons is/are returned because the requirements of

- Article 1 of the Agreement are not present

- Article 4 of the Agreement are not present

- Article 8 paragraph 6 of the Agreement are present

Reason:

The return is planned for: _(date, month, year)

Flight number from to

Arrival time:
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Admission request/request for transit submitted on:

Ref. no.:

Particular requirements for assistance, medical care, or maintenance care:

Medical escort:

- yes

- no

If necessary, number of planned security escort personnel:

Remarks

Official seal

(signature of the representative

of the competent authority

of the requesting Contracting Party)
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The receipt of the notification of the return for the person/persons

is hereby confirmed.

Official seal

(signature of the representative
of the competent authority

of the requesting Contracting Party)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT FEDtRAL DE LA REPUBLI-
QUE FDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT
ET A LA READMISSION DES PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS
LES OBLIGATIONS D'ENTR tE OU DE RESIDENCE TANT QU'ELLES
SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

Le Gouvernement de R~publique fd~rale d'Allemagne et le Gouvernement f~dral de
la Rpublique f6d~rative de Yougoslavie,

D~sirant d~velopper des relations amicales et la cooperation multilatrale entre les
deux Etats sur la base des droits 6gaux,

D~sirant lutter contre l'immigration ill&gale dans 'esprit des efforts europ&ens,

Avec l'objectifde r6glementer et de faciliter le rapatriement et l'admission des person-
nes qui ne r~pondent plus aux conditions d'entr~e et de s6jour lorsqu'elles sont sur le terri-
toire de lautre partie contractante en respectant les normes g~nrales du droit international
et dans lesprit de cooperation

Sont convenus de ce qui suit:

SECTION 1. ADMISSION DE SES PROPRES RESSORTISSANTS

Article I

(1) Chacune des parties contractantes doit admettre ses propres ressortissants qui ne
r~pondent plus aux conditions d'entr~e et de sjour lorsqu'elles sont sur le territoire de
lautre partie contractante.

(2) Le devoir de r6admission s'applique aux personnes qui pendant leur sjour sur le
territoire de la partie contractante requ~rante ont perdu la citoyennet6 de la partie contrac-
tante requise en vertu du droit int~rieur de cette derni~re ou qui ont renonc& A la citoyennet6
de la partie requise, qui nont pas obtenu une autre citoyennet6 et qui nont pas obtenu la
garantie de naturalisation de la partie contractante requ~rante.

(3) Chacune des parties contractantes doit rdadmettre et octroyer un visa aux enfants
et aux conjoints des personnes mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 qui ont d'autres
nationalit~s.

(4) Dans le cas d'une personne qui a plus d'une nationalit6, chacune des parties con-
tractantes doit s'efforcer en tant que question prioritaire de la rapatrier dans lEtat de son
choix.

Article 2

(1) La citoyennet6 est consid6r6e comme prouve:
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1. Pour ]a R~publique f~d~rale de Yougoslavie

par des passeports yougoslaves qui sont d6livr6s conform6ment A la Lgislation sur
les documents de voyage des ressortissants yougoslaves A partir de I'ann6e 1966 (" passe-
ports bleus ");

2. Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

- par des certificats de nationalit6;

- par l'identification personnelle.

Dans les cas mentionn6s dans le pr6sent paragraphe, la personne en question doit etre
r6admise sans autre formalit&.

(2) La citoyennet6 est consid6r&e comme prouve:
I. Pour la R6publique f6d6rale de Yougoslavie notamment,

- par des certificats de nationalit6;

- des documents de voyage de toutes sortes A l'exception des passeports cit6s au
paragraphe 1;

- des passeports de la R6publique socialiste f6d6rale de Yougoslavie qui contien-
nent une entr6e en vue du s~jour sur son territoire;

- l'identification personnelle;

- d'autres documents officiels;

- le t6moignage oral et des informations fournies par la personne en question;

2. Pour la R~publique frd~rale d'Allemagne notamment par:

- toutes sortes de passeports;

- d'autres documents officiels;

- le t6moignage oral et des informations fournies par la personne en question;
Darts ces cas, la personne est r~admise conform~ment A la procedure mentionn~e A

Iarticle 3.

(3) Les copies du document cit6 dans les paragraphes 1 et 2 peuvent servir de preuve.
(4) Les documents cit6s aux paragraphes I et 2 et les copies suffisent A prouver ou

constituent des 616ments de preuve de la nationalit6 meme s'ils ne sont plus valables A cause
de la date d'expiration.

Article 3

(1) La demande d'admission conform~ment aux documents disponibles et A l'infor-
mation fournie par la personne dont ladmission est demand6e doit contenir les informa-
tions suivantes :

1. Les donn&es personnelles (pr~nom, nom de famille, date de naissance et, si c'est
possible, le lieu de naissance ainsi que la derni~re r6sidence sur le territoire de
la partie contractante requise);

2. La description de la preuve sur laquelle est fond~e la nationalit&;
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3. Des r~f6rences relatives Ai toute demande sp~ciale en vue d'une aide, de soins
m6dicaux, d'entretien de la personne A admettre pour cause de maladie ou de
vieillesse devront 8tre fournies avec le consentement de la personne;

4. Toute autre de s6curit& ou de protection qui peut tre demand6e dans un cas
individuel.

(2) La demande d'admission doit 8tre pr6sent6e par l'autorit6 comp6tente de la partie
contractante requrante Ai 'autorit6 comp6tente de la partie contractante requise. L'autorit6
comp~tente de la partie requ~rante doit informer l'autorit6 comp&tente de ]a partie requise
sur la demande qui devra confirmer imm6diatement si elle a requ la demande.

(3) La partie contractante requise devra r6pondre A une demande d'admission
imm~diatement et au plus tard dans un mois. Ce d~lai commence ds la r6ception de la
demande d'admission par l'autorit6 comptente de la partie contractante requise. A
rexpiration du d6lai, l'approbation pour admission sera considre comme accord~e. Si
l'autorit6 comptente de la partie requise ne peut dans des cas exceptionnels r6pondre A la
demande d'admission dans un d61ai d'un mois, elle devra informer imm~diatement l'autorit6
comp~tente de la partie requ&rante des raisons du retard et indiquer le d6lai qui sera
n6cessaire pour conclure la proc6dure qui ne devra pas d6passer un mois. A l'expiration du
temps suppl~mentaire, l'approbation de ladmission sera consid6r6e comme accord~e. La
mission diplomatique comp~tente de la partie contractante requise devra d61ivrer les
documents de voyage n6cessaires imm~diatement et au plus tard dans un d6lai de troisjours
ouvrables, les documents ayant une p6riode de validit6 n6cessaire pour proc~der au
rapatriement.

(4) S'il n'est pas possible de fournir les documents de voyage d6livr~s au cours de ]a
p6riode de validit6 A cause d'obstaclesjuridiques ou actuels, la mission diplomatique com-
ptente de la partie contractante requise doit dans un d61ai de 14 jours d61ivrer un nouveau
document pr6voyant la p6riode de validit6 n6cessaire pour le rapatriement.

(5) La partie contractante requ6rante doit r6admettre la personne transf6r6e sans
aucune formalit& sp6ciale si dans les trois mois qui suivent ladmission de la personne, il est
prouv6 que les conditions d'admission par la partie requise ne sont pas r6unies.

SECTION II. ADMISSION DES RESSORTISSANTS D'UN PAYS TIERS ET DES APATRIDES DANS

LES CAS D'ENTREE ET DE SIJOURS ILLEGAUX

Article 4

(1) Chacune des parties contractantes sur la base d'une demande d'admission de lautre
partie contractante devra admettre les ressortissants d'un pays tiers et des apatrides qui ne
r6pondent pas aux conditions d'entr~e ou de s6jour sans le territoire de la partie contractante
requ6rante s'il peut re prouv6 que cette personne

- d6tient un visa ou un permis de r6sidence valables qui ont t& d&1ivr6s par la par-
tie contractante requise, ou

- est entr6 der faqon ill6gale sur le territoire de la partie contractante requ6rante
par des routes terrestres et maritimes directement du territoire de la partie con-
tractante requise, ou
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- a obtenu la permission d'entr~e en utilisant des documents contrefaits de la partie
contractante requise, ou

- a eu sa residence la plus r~cente sur le territoire de la partie contractante requise.

(2) Si les deux parties contractantes ont accord6 un visa ou un permis de sjour sur leur

territoire, la partie contractante dont le visa expire le plus tard doit accorder l'admission. Si

la validit6 se termine le m~me jour, la partie contractante qui a ddlivr6 le visa ou le permis

de s6jour avec ]a p~riode de validit6 la plus longue doit accorder ladmission.

Article 5

(1) L'entr~e directe sur le territoire et le sjour de ressortissants de pays tiers et d'apa-

trides sur le territoire de la partie contractante requrante et l'illgalit6 de l'entr~e et du s6-
jour ainsi que la possession d'un visa valable d~livr6 par la partie contractante ou d'un autre

permis de residence valable sur le territoire de la partie contractante requise devront tre
prouv~s ou confirm~s.

(2) L'entr~e et le sjour sur le territoire de la partie contractante requ~rante et la pos-

session d'un visa valable d~livr& par la partie contractante requise ou un autre permis de r6-
sidence valable devront tre considr~s

I. comme prouv~s par

- une identification personnelle ou des documents d~livr~s par les autorit~s com-
p~tentes de la partie contractante requise;

- des timbres de sortie et d'entr~e des autorit~s de la parte contractante requise sur
les documents de voyage;

- des commentaires des autorit~s de la partie contractante requise sur les docu-
ments de voyage;

2. comme confirm~s notamment par

- des billets d'avions, des billets, des requs de bateaux, des certificats ou factures
qui prouvent de manire claire le sjour le voyage de la personne sur le territoire
de ]a partie contractante requise;

- le lieu et les circonstances entourant la detention de l'tranger apr~s son entree;

- le t~moignage oral de la personne en question;

- le t~moignage oral des fonctionnaires du service des frontires en mesure de
foumir la preuve du passage de la frontire,

- t~moin oculaire.

(3) Le caractre illkgal de 'entr6e et du s(jour devra tre prouv& par les documents
de voyage de la personne dans lesquels r'absence de visa et de permis de sjour serait 6vi-
dente. Pour prouver l'ilkgalit6 de l'entr~e et du sjour, il est suffisant Ai la partie contrac-

tante requ~rante d'indiquer qu'elle dispose d'information montrant que ladite personne ne

poss~de pas les papiers qui lui permettraient de franchir la fronti&e ou les visas et permis
de residence ncessaires.

(4) La preuve de residence conform~ment au point 4 du paragraphe I de Particle 4
peut tre 6tablie sur la base de documents officiels de la partie contractante requise ou d'un
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pays tiers. La preuve peut Etre faite sur la base de documents, de documents authentifi~s et
d'autres 6l6ments qui se r~f~rent A la residence sur le territoire de la partie contractante
requise.

Article 6

(1) L'admission de ressortissants d'un pays tiers et d'apatrides sur ]a base d'une deman-
de d'admission de la partie contractante requ~rante. La partie contractante requ~rante doit
r~pondre d la demande d'admission imm~diatement dans un d~lai maximum de 14 jours. Ce
ddlais commence avec la reception de ]a demande d'admission par l'autorit6 comptente de
la partie contractante requise. A l'expiration de ce d~lai, lapprobation de l'admission sera
consid~r~e comme accord~e. La mission diplomatique comp~tente de la partie contractante
requise devra d~livrer les documents de voyage necessaires imm~diatement et au plus tard
dans un d~lai de troisjours ouvrables, un visa ayant une p6riode de validit6 ncessaire pour
proc~der au rapatriement.

(2) Le transfert de la personne en question doit Etre effectu6 imm&diatement au plus
tard six mois apr~s que la partie contractante requise a accept& l'admission. Dans le cas o6
il y aurait des obstacles juridiques ou reels au transfert, la p~riode peut 8tre prorogue A la
demande de la partie contractante requrante. Concernant la p~riode de transfert pr~vue, les
autorit~s comp~tentes des parties contractantes doivent en informer l'une et lautre par 6crit.

(3) La partie contractante requ~rante doit r~admettre une personne transfer&e d'une
partie contractante requise ans aucune formalit spciale si dans un d~lai de trois mois apr~s
ladmission, il est prouv6 que les conditions d'admission par la partie contractante requise
n'&taient pas r~unies.

SECTION III. ESCORTE POUR LES RAPATRIEMENTS

Article 7

Les rapatriements en vertu des articles 1 et 4 doivent Etre effectu~s par voie aerienne.
Dans les cas exigeant la s~curit6, une escorte obligatoire sera fournie par le personnel de
s~curit6 allemand ou yougoslave.

SECTION IV. TRANSIT

Article 8

(1) Les parties contractantes doivent permettre le transit sur leur territoire de ressor-
tissants d'Etats tiers ou d'apatrides si 'autre partie contractante le demande et que la conti-
nuation du voyage vers d'autres Etats de transit potentiel ou vers l'Etat de destination est
assure.

(2) Dans le cas oft le transit est effectu& par voie terrestre, la tdche d'escorter A travers
le territoire de la partie contractante requise sera exerc~e par le personnel de cette partie.

538



Volume 2304, 1-41092

(3) Si un visa est exig& pour le transit, la mission diplomatique comp6tente de la par-
tie requise doit imm6diatement ou au moins dans trois jours ouvrables le d61ivrer. Le visa

devra avoir une p6riode de validit6 n6cessaire pour permettre que soit effectu6 le transit.

(4) Le transit peut tre refus6 si la personne qui est dans un autre Etat de transit ou
dans un Etat de destination est expos6 A un danger de pers6cution pour des raisons qui sont
cit6es au paragraphe I de l'article 12 de la Convention ou court le risque d'etre soumis A des
traitements inhumains ou d6gradants ou la peine de mort. Le transit peut tre refus6 si la
personne sur le territoire de la partie contractante requise est menac~e de poursuite crimi-
nelle ou d'une peine. La proc6dure d'extradition pour ces motifs n'est pas affect6e par ces

dispositions.

(5) La partie contractante requ6rante doit tre inform~e des raisons du refus confor-
m6ment au paragraphe 4 avant que le transit projet& n'intervienne.

(6) En d6pit de I'approbation, les personnes accept6es en transit peuvent Etre recon-
duites A lautre partie contractante si des faits subs~quents dans le sens du paragraphe 4 sur-
viennent ou deviennent publics constituent un motif pour le refuser, ou si la poursuite du
voyage vers des Etats de transit potentiels ou si 'accueil dans rEtat de destination ne sont
plus assur6s.

SECTION V. PROTECTION DES DONNItES

Article 9

(I) Les donn6es personnelles qui peuvent 6tre communiqu6es pour la mise en oeuvre
du present accord ne peuvent porter que sur :

1. les particularit6s concernant la personne qui doit 8tre transfr6 et, le cas 6ch~ant
des membres de sa famille (Nom de famille, pr6nom et le cas 6ch~ant anciens
noms de famille, surnoms, pseudonymes, date et lieu de naissance, nationalit6s
anciennes et courantes);

2. cartes d'identit& et passeports ( num6ros, date d'expiration, date d'6mission,
autorit6 comptente, lieu de d6livrance, etc.);

3. autre information n6cessaire pour identifier les personnes qui seront transf6r6es;

4. lieux d'arret et itin&raires;

5. autre information demand6e par une des parties contractantes pour v~rifier que
les conditions d'admission sont r~unies.

(2) Dans la mesure oiz les donn6es personnelles sont fournies aux agences comp6ten-
tes, les dispositions suivantes s'appliquent conform6ment aux exigences juridiques natio-
nales appliqu6es dans chaque partie contractante :

1. Les donn6es personnelles ne peuvent 8tre fournies qu'aux agences comp6tentes.
Transmettre de telles donn6es A d'autres agences exige la permission pr6alable
de lagence qui fournit les donn6es.

2. Le b~n~ficiaire des donn6es ne peut les utiliser que pour les buts d6clar6s et
selon des conditions stipul6es par les autorit6s qui fournissent les donn~es.
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3. Le bn6ficiaire des donn~es devra ds leur reception, informer les autorites qui
les a fournies de leur utilisation et des r~sultats obtenus grdce A celles-ci.

4. L'autorit6 qui fournit les donn~es doit s'assurer qu'elles sont correctes, nces-
saires et correspondent aux objectifs pour lesquels elles ont W fournies. L'in-
terdiction de fournir des donnes en vertu d'une 16gislation nationale doit 8tre
respect~e. S'il est prouv6 qu'une donn~e ou des donn~es incorrectes qui
n'auraient pas du 8tre communiqu~es lont &6, le bn6ficiaire doit en 8tre infor-
m6 imm~diatement. Le b~n~ficier doit alors corriger les donnes ou les d~tmire
imm~diatement.

5. Les autorit~s qui transmettent ou qui reqoivent les donn~es doivent disposer
d'un registre officiel de la fourniture et de la reception des donnes relatives aux
personnes.

6. Les autorit6s qui transmettent ou qui regoivent les donn~es doivent fournir une
protection efficace des donn~es personnelles contre des acc~s, des modifica-
tions et des publications non autoris~s.

SECTION VI. COUTS

Article 10

Les cofits associ~s au transport personnes A la frontire de la partie contractante requise
et du transit en vertu de P'article 8 seront support~s par la partie contractante requ~rante.
Dans le cas d'admission en vertu du paragraphe 5 de larticle 3, du paragraphe 3 de larticle
6 et du paragraphe 6 de larticle 8. La partie contractante requrante devra &galement sup-
porter les cofits du voyage de retour.

SECTION VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

(1) Les dtails de la mise en oeuvre de laccord y compris le Nom des autorit~s com-
p6tentes seront regis par un protocole sur ]'application du present accord.

(2) Les autorit~s contractantes ont Pobligation de r6soudre par accord mutuel tout
problkme qui d~riverait de lapplication du present accord et de ]a mise en oeuvre du pro-
tocole. Les parties peuvent si c'est n6cessaire engager des discussions A cet 6gard.

Article 12

(1) L'application de l'Accord du 28 juillet 1951 relatif au statut des r6fugi~s ainsi que
le protocole du 31 janvier 1967 sur le mme statut ne sont pas affect~s par 1 present
instrument.

(2) Les obligations des parties contractantes en vertu de trait~s internationaux ne sont
pas touch~es par le present accord.
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(3) Les accords avec les Nations Unies concernant le rapatriement ne sont pas non plus
affect~s par le present instrument.

Article 13

(1) Le present accord est conclu pour une p~riode ind~finie.

(2) Le present accord entrera en vigueur le premier jour du second mois apr~s ]a date
A laquelle les Parties contractantes se notifieront r~ciproquement que les procedures inter-
nes requises pour son entree en vigueur ont W accomplies. La date de la reception de la
notification sera d~terminante A cette fin.

(3) Les parties contractantes conviennent d'appliquer provisoirement le present ac-
cord le premier jour du second mois apr~s sa date de signature jusqu'A ce qu'il entre en vi-
gueur. La mise en oeuvre provisoire de I'Accord du 10 octobre 1996 entre le Gouvernement
de la R~publique f~drale allemande et le Gouvernement f~dral de la R~publique f~drale
de Yougoslavie relatif au rapatriement et A ladmission de ressortissants yougoslaves et al-
lemands qui sont invites A quitter le pays prendra fin en mme temps.

(4) Au moment mentionn6 A la clause I du paragraphe 3 pour l'examen de toutes les
demandes d'admission qui ont 6t6 reques mais qui nont pas encore fait l'objet de r~ponse,
l'article 2, les paragraphes 3 A 5 de larticle 3 s'appliquent, A condition que la p~riode allou~e
pour r~pondre aux demandes d'admission cities aux clauses 1 A. 3 du paragraphe 3 de 'ar-
ticle 3 commence simultan~ment.

Article 14

L'enregistrement du present Accord par le Secretariat des Nations Unies conform6-
ment At larticle 102 de la Charte des Nations Unies devra 6tre effectu6 imm~diatement aprbs
son entre en vigueur par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne. L'autre
partie contractante devra 8tre inform~e de I'enregistrement et recevoir la communication du
numro d~s que le Secretariat des Nations Unies raura confirm&

Article 15

(1) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present accord dans une no-
tification 6crite par voie diplomatique. L'accord, At l'exception de la Section I en totalit6 ou
en partie suspendu pour preserver la sfiret6 de l'Ittat, l'ordre public ou la sant6 publique.

(2) La suspension prend effet le premier jour du mois qui suit le mois o6i la notifica-
tion de l'autre partie contractante a &6 revue. La d~nonciation devient effective 90 jours
apr~s la date de la rception de Ia notification.
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Fait A Berlin le 16 septembre 2002 en deux exemplaires originaux en allemand et en

serbe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

OTTO SCHILY

JORGEN CHROBOG

Pour le Gouvemement f6d6ral de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie:

ZORAN ZIVKOVIC
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PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE LACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA READMISSION DES PERSONNES
QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTRItE OU DE RESIDEN-

CE TANT QUELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

Le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur de la R6publique f~d~rale d'Allemagne

et

le Minist~re f~dral de l'int~rieur de la R~publique f~d~rative de Yougoslavie

Soucieux de contribuer de mani~re efficace A, la mise en oeuvre de l'Accord entre le

Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publi-

que f~d~rative de Yougoslavie relatif au rapatriement et A la r6admission des personnes qui
ne remplissent pas les obligations d'entr~e de r6sidence tant qu'elles sont dans le territoire

de rautre Etat sont sur la base du paragraphe I de Particle 11 du pr6sent accord convenus
de ce qui suit :

Article 1. Demandes d'admission

(1) Les demandes d'admission pour leurs propres nationaux doivent tre pr6sent6es
par les autorit6s comptentes de la partie contractante requ&rante A I'autorit6 comp6tente de

la partie contractante requise avec un formulaire dont le sp6cimen est pr6vu dans l'Annexe
I. Des 616ments de preuve appuyant la demande doivent tre attach6s aux demandes con-
formment A l'article 2 de l'Accord.

(2) Les demandes d'admission pour leurs propres nationaux devront si c'est n6cessai-

re contenir la p6tition indiquant qu'en m6me temps que la personne qui sera transf~r6e sur
le territoire de la partie requise les enfants mineurs de celle-ci seront 6galement admis. Si

une famille doit tre rapatri~e en m~me temps, une demande devra 8tre pr6sent6e pour cha-

cun des membres. Autant que possible, les demandes doivent inclure:

- un certificat de mariage ou autre preuve de mariage;

- les actes de naissance des enfants n~s sur le territoire de la partie contractante
requ6rante;

- les certificats de naissance des enfants n~s dans un pays tiers;

- une photo des enfants des deniers de leur cinqui~me ann6e A I'Age de 18 ans.

(3) Les demandes d'admission des ressortissants d'un pays tiers ou d'apatrides doivent

8tre pr6sent6es par l'autorit6 comp6tente de Ia partie contractante requ~rante A l'autorit6
comp~tente de la partie contractante requise avec un formulaire dont le sp6cimen est pr6vu

dans l'Annexe 2. Des 616ments de preuve appuyant la demande doivent tre attach6s aux
demandes conform6ment Al Particle 5 de l'Accord.

(4) Si lors de ladmission des ressortissants d'un pays tiers ou d'apatrides, la personne
qui doit 8tre transf6r6e est admise sur le territoire de la partie contractante requ&rante en

mrme temps que ses enfants mineurs, les demandes peuvent re combin~es dans une seule
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demande d'admission conform~ment au sp6cimen de formulaire pr~vu I l'Annexe 2. Si la
famille doit tre rapatri~e ensemble, une demande devra tre pr~sent&e pour chacun des
membres. Autant que possible, les demandes doivent inclure :

- un certificat de mariage ou autre preuve de mariage;

- les actes de naissance des enfants n6s sur le territoire de ]a partie contractante
requrante;

- les certificats de naissance des enfants n~s dans un pays tiers;

- une photo des enfants des deniers de leur cinqui~me ann~e A I'Age de 18 ans.

(5) L'autorit6 comp~tente de la partie contractante requise doit 8tre inform~e de len-
voi de ia demande concernant l'admission de ses propres nationaux et la reception doit tre
confirm6e en vertu du paragraphe 2 de Particle 3 de l'Accord selon le sp6cimen du formu-
laire pr6vu A l'Annexe 3.

Article 2. Rponse aux demandes d'admission

(1) L'autorit6 comp~tente de la partie contractante requise doit r6pondre aux deman-
des d'admission de la partie requrante conform~ment au sp6cimen de formulaire pr~vu
l'Annexe 4.

(2) Si en admettant ses propres ressortissants, les enfants mineurs doivent etre rapa-
tries avec leurs parents sur le territoire de la partie requise, la r~ponse A la demande d'ad-
mission doit contenir la d~claration indiquant qu'un passeport de remplacement a 6t6
d6livr6 A chaque enfant.

(3) Dans le cas d'une r~ponse n6gative, l'autorit6 comp6tente de la partie contractante
requise devra justifier le refus d'admission.

Article 3. Document de voyage

En cas d'approbation, l'agence comp6tente de la partie requ&rante devra fournir aux re-
pr~sentants diplomatiques et consulaires comp~tents de la partie requise une r~ponse posi-
tive A la demande d'admission ou dans le cas o6 aucune r6ponse n'aura &6 faite pendant le
temps allou6, A la demande d'admission afin que ragence soit en mesure de d~livrer un pas-
seport de remplacement ou, si c'est n6cessaire, le visa.

Article 4. Proc&dure d'admission

(1) L'autorit6 comp~tente de la partie requ~rante devra notifier & l'autorit comp6tente
de la partie requise sans d~lai le rapatriement des personnes qui seront accompagn~s et
transport~s par vol affrt6. La notification devra avoir lieu au plus tard trois semaines avant
le rapatriement pr~vu.

(2) La notification doit tre effectu6e conform6ment au sp6cimen de formulaire pr6vu
A PAnnexe 5.
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Article 5. Demandes de transit

(1) La demande de transit de ressortissants de pays tiers et d'apatrides par le territoire
de la partie requise doit ftre pr~sent~e par I'autorit6 comptente de la partie requ~rante a
l'autorit6 comptente de la partie requise conform~ment au specimen de formulaire pr~vu
A 'Annexe 6.

(2) L'autorit6 comptente de la partie requise doit r~pondre A la demande conform&-
ment au specimen de formulaire pr~vu A l'Annexe 7. En cas de r~ponse negative, I'autorit6
comp~tente de la partie requise doit justifier le refus de transit.

Article 6. Procedure de rapatriement

Lors du rapatriement des personnes en vertu du paragraphe 5 de I'article 3, du paragra-
phe 3 de I'article 6 et du paragraphe 6 de l'article 8 du present accord, le specimen de for-
mulaire pr~vu A l'Annexe 8 doit 8tre utilis6.

Article 7. Passage de lafronti~re

On peut proc~der au transfert des personnes A tout point frontalier o6i le trafic interna-
tional a~rien, ferroviaire et routier est autoris6.

Article 8. Autorit~s comptentes

(1) Les autorit6s competentes sont :

1. Pour la soumission et lexamen des demandes d'admission conform~ment aux ar-
ticles 3 et 4 et le paragraphe 3 de larticle 6 du present accord et pour des demandes de doc-
uments de voyage :

a) de la part de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie

Ministbre f~dral de l'intrieur

D~partement de la police des fronti~res, des 6trangers et des passeports

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrade

BR Yougoslavie

T&16phone : 0038111/3118-984

0038111/31117-252 (service de 24 heures)

T6l6copie 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (service de 24 heures);

b) de la part de la R~publique f~drale d'Allemagne

- les bureaux qui sont responsables de l'application de la loi concemant les ressor-
tissants 6trangers ou

lAdministration f~d~rale des gardes fronti~res



Volume 2304, 1-41092

Roonstrasse 13

D-56068 Coblence

T6l6phone : 9949 261 399-0 (op~rateur)

9949 261 399-250 ( poste de commandement service de 24 heures)

T&l~copie 9949 261'399218;

2. pour recevoir des demandes d'admission:

a) de la part de la R6publique f~d6rale de Yougoslavie

Minist~re f~d~ral de l'int~rieur

D6partement de la police des frontires, des trangers et des passeports

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrade

BR Yougoslavie

T6lphone : 0038111/3118-984

0038111/31117-252 (service de 24 heures)

T16copie 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (service r~gulier);

b) de la part de la R6publique f~drale d'Allemagne

La mission diplomatique comp~tente de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
auprbs de la R6publique frd6rale de Yougoslavie;

A des fins internationales, une copie de la demande d'admission sera communiqu~e A
la mission diplomatique comptente de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie auprbs de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3. Pour la soumission et l'examen des demandes de transit conform~ment A larticles 8
du pr6sent accord et pour le calcul des cofits conform~ment i larticle 10 du present accord:

a) de la part de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie

Minist~re f~d~ral de l'int~rieur

D~partement de la police des fronti~res, des 6trangers et des passeports

Ulica Mihajla Pupina 2

11070 Belgrade

BR Yougoslavie

T6lphone: 0038111/3118-984

0038111/31117-252 (service de 24 heures)

T6lcopie 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (service de 24 heures)

b) de la part de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

les bureaux qui sont responsables de l'application de la loi concernant les ressor-
tissants 6trangers ou l'Administration fd&ale des gardes frontires
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Roonstrasse 13

D-56068 Coblence

T6l6phone : 9949 261 399-0 (oprateur)

9949 261 399-250 ( poste de commandement service de 24 heures)

T6l6copie 9949 261 399218;

(2) Les parties contractantes s'informeront imm~diatement de toute modification.

Article 9 Dispositions finales

(1) Le present Protocole entrera en vigueur en meme temps que l'Accord et sera mis

en oeuvre provisoirement conform~ment au paragraphe 3 de rarticle 13 du present accord
de la m~me manire que ce dernier A. partir du second jour du deuxi~me mois suivant sa
signature jusqu'd son entree en vigueur.

(2) L'enregistrement du present Protocole par le Secretariat des Nations Unies devra
8tre effectu6 imm~diatement par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

conform~ment A I'article 102 de la Charte des Nations Unies ainsi que 'enregistrement de
l'Accord apr~s 'entr6e en vigueur des deux instruments. L'autre partie contractante devra
8tre inform~e de l'enregistrement et recevoir la communication du num~ro d~s que le Se-
cretariat des Nations Unies I'aura confirm6.

(3) Le present Protocole ne peut tre d~nonc6 ou suspendu qu'en m~me temps que l'Ac-

cord et dans les conditions cities A l'article 15 de 'Accord.

Fait A Berlin le 16 septembre 2002 en deux exemplaires originaux en allemand et en
serbe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

OTTO SCHILY

Pour le Gouvernement f~d~ral de la R~publique f(d~rale de Yougoslavie:

ZORAN ZIVKOVIC
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ANNEXE I AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA READMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTREtE OU
DE RESIDENCE TANT QU'ELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Demandes d'admission de ses propres ressortissants

(Fonction et adresse de l'autorit6 comp~tente de la partie contractante requrante)

T&lphone: T6l6copie:

Rf. no:

Date:

( Nom et adresse de rautorit6 comp6tente de la partie contractante requise)

Donn~es personnelles:

1. Pr~nom et nom de famille

2. Date de naissance

3. Lieu et Pays de naissance

4. La dernire residence sur le territoire de la partie requise, si c'est n~cessaire

I

Conform~ment A Farticle 1 de l'Accord, il est demand l'admission de la personne sus-
mentionnee.

Information fondee sur des 6l6ments de preuve permettant d'ktablir la
nationalit6 :

Les 616ments de preuve pour 6tablir la nationalit&

(place pour la photo)

1 (Nom du document)

(Num&ro de s~rie/ num&ro, date et place de la d~livrance)

(Autorit6 responsable de la dMlivrance)

2. Autres documents et d~clarations (Nom du document)

(num~ro et date de la d~livrance, lieu
de la d6livrance, autorit6 responsable de la d6livrance)
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Rf6rence A des conditions spcifiques pour assistance, soins m~dicaux (avec le con-
sentement de la personne qui doit tre reconduite) :

Mesures de protection demand~es ou mesures de s~curit:

I1 est demand& que les mineurs soient admis ainsi que
demande :1

la personne qui a fait la

Pr~nom, et, relation, date et lieu de naissance
(ills/fille/nationalit&)

nom de famille

Les 6l6ments de preuve suivants sont annexes

Re.l

Re.2

Re.3

Re.4

Re.5

(Place des photos des enfants) 2

Re:2 Re:3 Re:4 Re:5

Dans le cas d'une r~ponse positive A la demande d'admission, la mission diplomatique
et consulaire pour la d~livrance des passeports est

(Nom et place de la
mission diplomatique et consulaire)

Tampon officiel
Signature du repr~sentant de l'autorit6 comp6tente

de la partie contractante requ6rante

1. Pour les enfants qui sont n6s sur le territoire de la partie requ~rante un acte de naissance
doit tre attach& et 6galement, si c'est possible pour les enfants n6s sur le territoire des
pays tiers.

2. Les photos de tous les enfants sont demand~s des derniers mois de la cinqui~me ann6e A
la fin des 18 ans.
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA REtADMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTRtE OU
DE RESIDENCE TANT QU'ELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Demandes d'admission des ressortissants de pays tiers et d'apatrides

(Nom et adresse de Iautorit6 compdtente

de la partie contractante requfrante)

T616phone :

Rf. no •

Date:

T0lcopie •

(Nom et adresse de I'autorit6 comp~tente

de la partie contractante requise)

Donn~es personnelles :
1. Pr~nom et nom de famille:

2. Date de naissance :
3. Lieu et Pays de naissance _

4. Nationalit6 :

5. La demi~re residence sur le territoire de la partie requise, si c'est n~cessaire

I
Conform~ment A l'article 1 de l'Accord, il est demand6 l'admission de la personne sus-

mentionn~e conformtment au paragraphe 1 de Particle 4 de l'Accord.

Raison:

La preuve est tablie par les 6lments suivants
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1. Documentation conformement A rarticle 5 de I'Accord

- identification personnelle ou documents d~livr~s par les autorit~s comptentes
de la partie contractante requise;

- timbres de sortie et d'entr~e des autorit~s de la parte contractante requise sur le
documents de voyage;

- commentaires des autorit~s de la partie contractante requise sur les documents
de voyage;

- documents officiels de la partie contractante requise ou d'un pays tiers concer-
nant la demire residence de la personne sur le territoire de la partie contractante
requise

- L'illgalit6 de l'entr~e ou du sjour est prouv~e par

2. L'entr~e et le skjour illegaux sont prouvks par des preuves de fond conformement
A rarticle 5 de l'Accord

- des billets d'avions, de bateaux, des certificats ou factures qui prouvent de ma-
nitre claire le sjour le voyage de la personne sur le territoire de la partie contrac-
tante requise

- le lieu et les circonstances entourant la detention de lNtranger apr~s son
entree

-dclarations de la personne en question

- t~moignages des fonctionnaires du service des frontires en mesure de fournir
la preuve du passage de la frontire

- t~moin oculaire

- Documents, certificats et preuves indiquant la residence sur le territoire de la
partie contractante requise

L'illgalit6 de I'entr~e ou du s~jour estjustifi6e par

Preuves fond~es sur des documents annexes (Place de la photo)

I.

2.

3.
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R& frence A des conditions sp~cifiques pour assistance, soins m~dicaux (avec le con-
sentement de la personne qui doit tre reconduite):

Mesures de protection demand~es ou mesures de s~curit:

II.

I1 est demand6 que les mineurs soient admis ainsi que la personne qui a fait la deman-
del :

Pr~nom et nom de famille relation date et lieu de naissance
( filIs/f lie/national it&)

2.

3.

4.

5.

Les 616ments de preuve suivants sont annexes:

Re. I

Re.2

Re.3

ReA.

Re.5

(Place des photos des enfants) 2

Re: I Re:2 Re:3 Re:4 Re:5

Dans le cas d'une r6ponse positive A la demande d'admission, la mission diplomnatique
et consulaire pour la d~livrance des passeports est :

(Nora et place de la mission diplomatique et consulaire)

Tampon officiel

Signature du repr( sentant

de l'autorit6 comp~tente

de la partie contractante requ~rante

1. Pour les enfants qui sont n~s sur le territoire de la partie requ~rante un acte de naissance
doit tre attach& et 6galement, si c'est possible pour les enfants n~s sur le territoire des
pays tiers.

2. Les photos de tous les enfants sont demand~es des derniers mois de leur cinquieme
annie A la fin de leur 18 ans.

552
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ANNEXE 3 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDtRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA RIADMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTREE DE
RISIDENCE TANT QU'ELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Fournir la notification concernant I'envoi de la demande d'admission et
confirmation de la rkception en ce qui concerne I'admission de ses propres
ressortissants

Par t&l6copie

( Nom et adresse de Iautorit& compdtent

de la partie contractante requ6rante)

T616phone: T6l6copie:

R f no:

Date:

( Nom et adresse de I'autorit6 comptente

de la partie contractante requise)

Pour les personnes suivantes

Date naissance Lieu de naissance

Une demande d'admission a 6t& pr~sent~e le numro de r~frence

Nom Pr~nom
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ANNEXE 4 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA READMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTRE'E OU
DE RItSIDENCE TANT QU'ELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

R~ponse d la demande pour

- L'admission de ses propres ressortissants

- L'admission des ressortissants des pays tiers et des apatrides

( Nom et adresse de l'autorit6 comptente de la partie contractante requ~rante)

T616phone• T616copie:

R6f. no:

Date:

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente de la partie contractante requise)

A) Dans le cas d'une r6ponse positive

Re : Votre demande d'admission, ref no dat6e 20

1. En r6f6rence de votre demande d'admission de

(pr~nom et nom de famille)

n6 le
(date de naissance) (lieu de naissance et municipalit&)

Vous &es inform6 par la pr6sente que la personne confornment A

- Article 1 de I'Accord

- Article 4 de l'Accord

Est admise. A cet &gard, un passeport de remplacement/visa (si c'est n6cessaire) sera
d61ivr&.

2. Pour les enfants mineurs suivants un passeport de remplacement documents/visa
(si c'est n6cessaire) sera d61ivr6 :

pr6nom et nom de famille parent6 date de naissance lieu de naissance et municipalit6
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3. Dans le but de d61ivrer un passeport de remplacement/visa, nous vous demandons
de vous adresser A:

(Nom de la mission diplomatique et consulairede la partie contractante requise)

Tampon officiel

Signature du repr6sentant

de 'autorit& comptente

de la partie contractante requ6rante
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B) Dans le cas d'une r6ponse n6gative :

Re : Votre demande d'admission, ref no __ dat6e __ 20

1. En r6f6rence de votre demande d'admission de

(pr6nom et nom de famille)

n6 le (date de naissance) A (lieu de nais-
sance et municipalit&)

Vous tes inform& par la pr6sente que la personne nest pas admise

Raison:

(Indiquer les informations sur lesquelles se fonde la d6claration que la personne nest
pas admise en vertu de Particle lou 5

2. Selon les informations dont dispose la pr6sente autorit6, la personnes susmention-
n6e est un ressortissant de

(indiquez la nationalit& de la personne en question si celle-ci est disponible)

Tampon officiel

Signature du repr6sentant
de l'autorit6 comp6tente

de la partie contractante requ~rante
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ANNEXE 5 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDItRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA READMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTRtE OU
DE RItSIDENCE TANT QUELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Notification concernant le rapatriement d'une personne

( Nom et adresse de I'autorit6 comp6tente
de ]a pattie contractante requ~rante)

T616phone:

RWf. no:

Date:

T616copie:

( Nom et adresse de I'autorit6 comptente
de la partie contractante requise)

I

Notification concernant le rapatriement d'une personne No __

Nous vous informons par la pr6sente que le (jour, mois,
ann6e)

_ De I'a6roport __ num6ro de vol heure de d6part
Atterrissage A __

- Au passage fronti~re

A __ heure (s) la personne / les personnes d~sign6e (s) ci-dessous devra etre trans-
f6r~e A qui ce type d' information est communiqu~e
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Num~ro
d'identification

Pr6nom et nom date et lieu de
naissance

No de r~f6rence et
date de r6ponse aux
demandes

R6f6rence i des conditions sp6cifiques pour assistance, soins m6dicaux, soins
d'entretien

Num6ro d'identification Pr6nom et nom de famille Raison

III

Mesures de protection demand~es ou mesures de s6curit6

Num6ro d'identification Pr6nom et nom de famille Raison

Tampon officiel

Signature du repr6sentant

de l'autorit& comptente

de ]a partie contractante requ6rante
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ANNEXE 6 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FDItRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA READMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTRItE OU
DE RItSIDENCE TANT QU'ELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Demandes d'admission des ressortissants de pays tiers et d'apatrides

( Nom et adresse de Iautorit6 comptente
de la partie contractante requfrante)

T6l6phone: T616copie:

Rf. no:

Date:

( Nom et adresse de Iautorit& compktente
de la partie contractante requise)

II est demand6 par la pr~sente que le transit soit approuv6 pour la personne/ les person-
nes d~sign6es ci-dessous en vue de la poursuite du voyage vers des pays de transit potentiel
et que I'arriv6e A l'Etat de destination est garantie.

La partie contractante requ6rante ne voit aucune raison de refuser en vertu du paragra-
phe 4 de I'article 8 du pr6sent accord.
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1. Transit envisag6 par voie a~rienne

Je vous informe par la pr~sente que le (jour, mois, ann~e) A partir de la&-
roport , heure de d6part A_ avec des arrts Ai I'aroport

ainsi que la poursuite du vol no A_ , la personne/ les personnes cit6es ci-dessous
devront tre reconduites , At qui l'information suivante

est communiqu6e :

Num~ro d'identifi- Pr~nom et nom de Nationalit& Type et num6ros

cation famille des documents de

voyage

Une escorte de s6curit6 est

N6cessaire

Pas n6cessaire

Une escorte m6dicale est

Ncessaire

Pas n6cessaire

Raison, le cas 6ch6ant

L'escorte n6cessaire de s6curit6 /'escorte m6dicale est

Fournie

Non fournie

Par la partie allemande
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2. Transit terrestre envisag6 :

Je vous demande par la pr6sente de permettre que le transit de la personne/ les person-
nes cit6es ci-dessous le .(jour, mois, ann6e) A au passage de la
fronti~re

Num6ro d'identifi- Pr~nom et nom de Nationalit6
cation famille

Type et num6ros
des documents de
voyage

A cause des r~f6rences actuelles A la s6curit6 et A la protection, la demande est pr6sen-
t6e en vue de l'admission

- d'une escorte de s~curit& consistant en __ escortes

- d' une escorte m6dicale.

Tampon officiel

Signature du reprisentant

de I'autorit6 comp6tente
de la partie contractante requuise
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ANNEXE 7 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ET A LA READMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTREE OU
DE RESIDENCE TANT QUELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Demandes d'admission des ressortissants de pays tiers et d'apatrides

( Nom et adresse de Iautorit6 comp~tente de ]a partie contractante requ~rante)

T6l6phone: T616copie:

Ref. no:

Date:

(Nom et adresse de I'autorit6 comp~tente de [a partie contractante requise)

Re : Votre demande de transit de 20

Ref. no

Le transit est approuv&

Oui

- Non, raison:

Lescorte de s~curit& sera admise au point de passage de la frontibre/
a~roport de (indiquez le nombre d'escortes : personnel
pour soins m~dicaux ) le __ A__ heure(s)

Tampon officiel

Signature du repr~sentant de l'autorit& comp~tente

de la partie contractante requise
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ANNEXE 8 AU PROTOCOLE EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE LACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AU RAPATRIEMENT ETA LA RtADMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS LES OBLIGATIONS D'ENTREE OU
DE RESIDENCE TANT QUELLES SONT DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
ETAT

Notification de rapatriement

( Nom et adresse de I'autorit& comp&tente de la partie contractante requise)

T&l&phone:

T&l&copie: Rf. no: Date:

( Nom et adresse de I'autorit6 comp~tente de la partie contractante requ~rante)

En ce qui conceme la personne/les personnes qui sont transfree (s) :

Nom Pr~nom Lieu et date de naissance Type et num&ros des

documents de voyage
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En ce qui concerne la personne/ les personnes qui sont reconduites parce que les con-
ditions pos~es par

__ L'article 1 de l'Accord ne sont pas pr~sentes

__ L'article 4 de l'Accord ne sont pas pr~sentes

__ Le paragraphe 6 de Particle 8 de l'Accord sont pr~sentes

Raison :

Le retour est pr~vu (Jour, mois, annie) Num~ro de vol _ de
A _ Heure d'arriv~e

Demande d'admission demande de transit soumise le

Ref no:

Conditions particuli~res pour assistance, soins m~dicaux et entretien medical

Escorte m~dicale•

Oui

Non

Si c'est ncessaire nombre, d'escorte de s~curit6 personnelle pr~vue

Remarques :

Tampon officiel

Signature du repr~sentant

de I'autorit& comp~tente

de la partie contractante requ~rante
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Rception de ]a notification de retour pour la personne/personnes est par la pr~sente
confirme

Tampon officiel

Signature du repr6sentant

de 'autorit6 comp6tente

de la partie contractante requ6rante
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CORRIGENDUM/RECTI FICATI F

Treaty Series/Recueil des Traitds

Volume 11, No. 1-147, page 26

In article V, section 15, paragraph 4, instead of/au paragraphe 4 de la section 15 de Far-
ticle V, au lieu de

(4) such other principal resident representatives of members of a specialized agency
and such resident members of the staffs of representatives of a specialized agency as may
be agreed upon between the principal executive officer of the specialized agency, the Gov-
ernment of the United States and the Government of the Member concerned,

should read/devrait se lire

(4) such other principal resident representatives of members of a specialized agency
and such resident members of the staffs of representatives to a specialized agency as may
be agreed upon between the principal executive officer of the specialized agency, the Gov-
ernment of the United States and the Government of the Member concerned




